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What We Actually Need Grammar For: An Introduction

To A Functional Perspective On Grammar

Paul Tench

Abstract
This paper is an account of an attempt to raise awareness

of the experiential function of grammar amongst first year

students at a highly reputed British university, and to

promote an approach that highlights meaning in grammar

rather than form.  An explanation is offered of the

Hallidayan meta-functions ‘experiential’, ‘interpersonal’

and ‘textual’ in general, and of the components (processes,

participants, circumstances) of the ‘experiential’ in

particular.  The study is couched in pedagogical terms as

a report of the success of an actual programme.  Success is

shown by an analysis of student scores in a task of process

analysis, which indicates in general terms that the content

of the programme appealed to a large group of students

with mixed A level backgrounds and mixed academic

ambitions.

Keywords: grammar; teaching; functional; linguistics

This is an account of an attempt to impart to first year university students a sense

of the primary purposes of grammar.  It is an attempt to counter the prevailing sense of

formalism in the study of grammar and promote an approach that not only describes the

function and purpose of grammar but also the design of it - in other words, to show

why grammar is the way it is.

The decision to foreground the functions of grammar was taken on a number of grounds,

but especially in the light of point 5 below:

1- It was assumed that students would respond more positively to a focus on

meaning rather than on form, because they themselves are more conscious of

meaning in their own use of language, especially in its spoken mode.

2- It is a common experience that students appear to be afraid of, or even antagonistic

to, grammatical analysis (see, for instance, Hudson 2001) and fail to grasp its

relevance. By presenting them with the primary purposes of grammar first, it is

hoped that the relevance of grammatical analysis would be understood.

1
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3- The time available on the course concerned was too limited to present even an

adequate introduction to a full scale analysis of the grammar of English. (Such a

course is available to these students in a subsequent year of their degree

programme).

4- The composition of the student audience (see below) has a very mixed background

with respect to language awareness, ranging from those who gained A in A level

English Language to those who have not considered the forms and structures of

language in any formal way at all. It was thus necessary

a) to provide something new and interesting to the most informed students, and

b) to provide something accessible to the least informed.

5- Experience of teaching grammar to such a mixed group of students in previous

years had shown that the least informed students would suffer a distinct

disadvantage if the course was unduly technical in its presentation of language

and perform less well in assessments than the most informed.

Thus, for these reasons, it was decided to experiment with a presentation of the

functions of grammar. The analysis of student scores at the end of this paper clearly

suggests that the experiment was worthwhile, with the least informed students achieving

good results, on a par with the most informed, and all students having learnt something

new and valuable. A brief presentation of the experiment appeared in Tench (2001).

This paper first presents a brief introduction to what is meant by ‘experiential’;

then a description of the composition of the student audience; this is followed by an

outline of the grammar component of the course; and concludes with an analysis of the

assessment of a student assignment.

Experiential function
This present approach relies essentially on Halliday’s (1985/1994) distinction

between the experiential, interpersonal and textual functions of grammar.  In a sentence

like the following, each of these three functions can be identified:

1- My wife has been sent a bunch of flowers by one of her patients

The textual function identifies the theme of the clause; the immediate context in which

this particular sentence makes sense would be ‘talk’ about my wife.  If the immediate

‘talk’ had been about flowers / bunches / bunches of flowers, then the grammar of the

sentence would very likely have been re-oriented with a different theme such as:

2- A bunch of flowers has been sent …..

And if the immediate ‘talk’ had been about patients / her patients / one of her patients,

then the grammar would very likely have been re-oriented with a different theme again:

3- One of my wife’s patients has sent …..

In other words, the ordering of the elements of a message to fit the immediate context
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is one  function of the grammar, the ‘textual’ function.

The interpersonal function of grammar can also be easily illustrated from 1 above.

As it stands, the sentence suggests that the speaker/writer is passing on information

that they know, or believe, to be true, or at least are presenting as if true.  But the

speaker/writer could also seek information, and this difference in their communicative

intention, this different ‘speech act’, is typically realised by a difference in grammar,

thus:

4- Has my wife been sent a bunch of flowers

The position of the grammatical subject and the finite verb has changed.  Questions of

a different kind also require changes in grammar, eg

5- Who has been sent a bunch of flowers

the so-called ‘wh-‘ interrogative, which involves the ‘wh-‘ items: who, what, which,

whose, where, when, why, how.  Thus grammar responds to different statuses that the

speaker/writer adopts in relation to the addressee, eg knowing something, or not

knowing and therefore asking someone who is deemed to know; or having the authority

to tell someone what to do.  These changes in grammar reflect the ‘interpersonal

function’.  (It should be noted, that Halliday extends the notion of the interpersonal

function to modality, ‘the speaker’s judgement of the probabilities, or the obligations

involved’ (Halliday, 1984: 75) in what is being said.)

Whereas the textual function orientates the message to its local context, and the

interpersonal function relays the speaker’s/writer’s status vis a vis the addressee (and

their choice of modality) the experiential function expresses what is actually going on.

In the sentence under consideration, the grammar tells us who sent what to whom.

Although my wife is the grammatical subject in 1, it was not she who sent the flowers;

she was the beneficiary,  one of her patients was the actor, ie the one who did the

sending, and  a bunch of flowers was the goal of the action, ie what one of her patients

sent.  All this information could have been expressed in a different way, retaining the

identical who-did-what scenario:

6- One of my wife’s patients sent her a bunch of flowers

In this case, the experiential roles of each participant are maintained and are presented

in what may be considered a more logical order: an actor, initiating a process of sending,

a beneficiary, and a goal.  1 and 6 ‘say’ the same thing: the textual function of the

sentences is different, but the experiential function (as well as the interpersonal function)

is the same.  (The experiential combines with the logical function of grammar, that is the

relationship between clauses to form sentences and text, to constitute the ideational

‘metafunction’; but it is the experiential function that is in focus in this paper.)

It should be noted that although the textual, interpersonal and experiential

functions all operate independently, they do so simultaneously.  A speaker/writer adjusts

the grammar of a message to reflect at the same time (a) their perception of a happening
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or a state of affairs (experiential), (b) their perception of the immediate context (textual)

and (c) their presentation of their communicative intent and choice of modality

(interpersonal).  This is a view of grammar ‘at work’, ie that is functional, rather than a

view of grammar as form.  It is a view of grammar in talk, in action, in progress – grammar

being used – and, above all, a view of grammar as meaning.  It helps to explain the

design of grammar, why grammar is the way it is; it is an approach that is explanatory,

and not primarily formal, nor prescriptive – although there must be a place for the latter

in teaching a language.

Pedagogical focus on meaning
My present interest is to show why I believe a functional view of language to be

valuable in an introductory course in linguistics for first year students at university.

The course in question is a first year course at Cardiff University entitled Language in

Communication which attracts about 175 students each year.  Of them, about 50 will go

on to take a BA degree course with a clear language orientation with courses in

phonology, syntax, lexis, discourse, sociolinguistics and a variety of applications of

linguistics; about 60 will take a BA degree course in Communication with a focus on

non-linguistic communication as well as a variety of language-based communication

topics, like gender, persuasion, the media, etc; and the remainder (the largest group!)

take the course as a ‘subsidiary’ subject because of present University of Wales policies

of offering a ‘broadening’ programme in the first year.  This remainder includes students

of modern languages, music, history, English literature etc – the typical range of subjects

in the Humanities.  About 35 will have taken A level English Language or English

Language and Literature, and another 35 an A level in another language; these will

have a good, basic, grasp of formal linguistic terminology, including grammatical terms

like noun, verb, subject, indirect object, passive, etc, but well over a hundred will have

little, or no idea at all.

Language in Communication is a ‘double’ module, with 20 lectures and 5 seminars

(12 groups of 14/15) within the first semester of the year, with 50% coursework (which

involves the students in recording their own spontaneous speech, transcribing a portion,

analysing conversation management, and a small task of grammatical analysis) and

50% written exam of mainly short-answer questions.  The challenge is to devise a

programme that will appeal to the majority with little linguistics background and yet

provide something new and interesting to those who have a relatively good background.

The first two lectures are an introduction to salient characteristics of the phenomenon

we call language (‘Ten things you ought to know about language’), which are followed

by a short series on lexical semantics (‘Ten things we all know about words’) and the

written and spoken forms of words.  Then come  seven or eight lectures on grammar,

which are followed up by an introduction to pragmatics.

The focus throughout is on meaning rather than form.  The students are native

speakers of English or advanced non-native speakers (IELTS 6.5).  There is no traditional

parsing of text, nor advice on improving language skills.  The basic questions are: what
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is language? And what is language for?  No distinction is made between standard

forms and non-standard; so “You ain’t seen nothing yet!” is treated as having meaning

just as any standard form (although the sociolinguistics of it is dealt with elsewhere in

the programme).  Words are introduced as (linguistic) signs that represent single

categories in the conceptualisation of our experience of life, and a few illustrations are

given of how different languages ‘slice up’ that experience in ways different to those of

English.

Then comes grammar (and there is a visible shudder throughout the audience!).

But I ask the same two questions: what is grammar? (the shaping, ie morphology, and

the sequencing, ie syntax, of words in phrases/groups, clauses and sentences) and

what is grammar for?  Or, why is there grammar at all in the world?  Why does every

single language in the world have it?  It is interesting to see what answers they

themselves give, which reveals their prejudices about correctness, clarity and social

acceptability.  But they have to concede that “You ain’t seen nothing yet!” has clear

meaning and is socially acceptable in context, George W Bush having just made such

a pronouncement upon being declared US president.

My primary objective was to present the experiential function of grammar, and

secondarily the textual and interpersonal functions; the interpersonal function at the

level of clause types (declarative, interrogatives, imperative, exclamative) provides a

means of introducing pragmatics (statements, questions, commands, exclamations,

and a host of other speech acts) and thus, eventually, that level of meaning too.

(Students who are not familiar or confident with traditional grammatical terminology

are recommended to study Crystal (1996) by themselves!)

Processes and participants
My starting point was that just as words have meaning – a notion that the

students would not dispute – grammar too has meaning – a notion that is much less

familiar; and not just the meaning related to morphology (plurality, tenses, comparison)

but an order of meaning related to syntax.  Whereas words represent the categorisation

of our experiences of life in terms of entities: things, qualities, states, actions, and

relationships (like time, manner and place), syntax represents the categorisation of our

experience of life in terms of happenings: who does what? and to whom (or what), and

why, how, where, when?

Bonfire night (5th November) presents a useful illustration.  Pretending to read the

instructions on a firework – and then pretending to do it – illustrates the language

representing happenings: Place the firework on a firm surface, light the blue touch

paper, and retire.  There are ‘processes’ (placing, lighting, retiring) involved,

‘participants’ (who does the placing; what gets placed, etc), and circumstances (in this

case, a location).  There were three different types of process: placing requires an actor

(or agent), a goal (or affected), ie the firework, and a circumstance of location – all three

‘participants’ are obligatory in our (English) notion of what happens in placing.
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Lighting requires an actor and a goal, but does not require the specification of a

circumstance; retiring requires an actor but not a goal, and again circumstances are

optional.  This illustration gives me the opportunity of introducing the term ‘transitivity’,

with the idea of an action ‘passing’ from one participant ‘across’ to another – or not, as

the case may be.  Certain processes are transitive, and others are not; thus the concept

of transitivity is related to the way we perceive different kinds of happenings, and thus

it constitutes a kind of meaning that can be compared with the kind of meaning associated

with words.  (Transit vans and transit lounges help to illustrate the concept of ‘passing

from one thing or place to another’.)

Babies provide another useful illustration, this time of intransitivity – the kind of

activity they engage in that does not involve another participant.  What do they do?

They sleep, wake up, smile, chuckle, shout, cry, lie in their cot, look, stare – all intransitive

processes, that are primarily realised as intransitive verbs.

A transitivity of a rather different kind is recognised by identifying a range rather

than a goal.  A goal is identified by asking the question “What was affected (or impacted

on) by x (the actor) doing something?”  In the illustrative examples above, it was the

bunch of flowers.  But in

7- One of her patients sang her a song

we cannot say that the song was ‘affected’ (or ‘impacted on’) by the ‘actor’ doing the

singing.  Rather, a song indicates the form that the ‘process’ of singing took; thus a

song in 7 is classified as a ‘range’ rather than a goal.  The range (Halliday 1984:134)

expresses either the process itself in general or specific terms as in 7 or the domain over

which the process takes place as in 8:

8- One of her patients played her a piece of music

Giving and other similar processes have double transitivity in that a beneficiary is

obligatory as well as a goal.  Sending is also ditransitive, with a goal and a beneficiary

as in 9, or a destination as in 10:

9- One of her patients sent her a card

10- One of her patients sent the card to the hospital

Putting, placing and similar processes must have a goal and a location:

11- She put the bunch of flowers in her new vase

12- She tied the card around the vase

Weather expressions illustrate processes which in English are perceived as not

involving any participant; who or what does the it refer to in It’s raining / snowing /

blowing a gale?  Here is also an opportunity to discuss cultural divergences in

perception: this is how we represent raining in English, but in a dialect of Chinese, it is

represented by the equivalent of ‘the sky is dropping water’ (Halliday 1985:102).
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Passive voice
Once the concept of transitivity is grasped, passive voice can be explained.

Although I cannot escape from referring to form, it is the function of the passive in

English that I emphasise.  Why do we do it?  Why do we have the option of expressing

an event in quite radically different ways?  The two main answers involve the textual

function and the choice of not specifying the actor of a transitive process.  If someone

has been talking about John, it would be natural to say, for example:

13- He’s painted the wall

but if the talk has been about the wall, the alternative is more natural:

14- The wall’s been painted (by John)

in other words, the voice choice reflects the local orientation of the message, at a

particular point in the text (Martin et al 1997: 21).

Why should we ever want to avoid specifying the actor of a process?  Perhaps

the actor is already known or, in a given culture, obvious (eg I was brought up in

Somerset); or the identity of the actor may be irrelevant or unknown (eg He was killed

in the war), or possibly deliberately treated as if unknown (eg Oh dear, the jug’s been

broken, when knowing full well who broke it!).  An advert for AA Car Data Check was

helpful: a man is holding a placard which says:

15- I am angry and upset

I was sold a stolen car

It was impounded

I lost the car

Why the passives? The seller is now irrelevant; the thief who stole the car is

unknown; it is obvious therefore now who upset him; and we all know that it is the

police who impound stolen cars.  Such an illustration also helps to separate the ideas

of (grammatical) ‘subject’ and (semantic) ‘actor’.

Reference to unspecified actors gives me the opportunity to reflect on what

appears to be an increasing usage of get in passives.  Get-passives appear to be used

‘overwhelmingly with the absence of an explicit agent, suggesting that emphasis is on

the event/process and the person or thing experiencing the process’ (Carter & McCarthy,

1999:54).  Whereas Carter & McCarthy (1999) and Crystal (1996:89) draw attention to a

predilection for unpleasant events to be reported with get-passives, it seems to me that

the basic motivation for choosing get is to indicate a change of state, an ‘inchoative’

meaning as noted by Jesperson (1949 ¶ 8.8) and Gronemeyer (1999: 26-29), on the

analogy of to get wet.  After all, to get interested in somebody, to get engaged and to

get married do not have to be understood as unpleasant processes!
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Circumstances
Circumstances are my third topic in grammar – and their realisation as adverbs,

adverbial phrases, prepositional phrases and subordinate clauses.  When we talk about

happenings, we often need to refer to their relative timing, location, manner (quality;

means etc), causes, conditions, accompaniment (eg together, with / without me; by

myself), addition (eg too, also; as well as me; nor do I), substitution (eg instead; in

place of …..; instead of going home), exception (eg otherwise, else; except for …..; bar

the kitchen sink), matter (eg about food; advise someone of their rights), role (eg as a

friend; for a youngster) and viewpoint (eg technically; morally; in my opinion,

according to experts).  In certain processes like putting, a circumstance is obligatory

and thus acts as a participant of the process.

With circumstances, I complete my review of the semantic/experiential components

of a clause/sentence.  I have so far confined myself to so called ‘material’ (or ‘action’)

processes because they far outnumber all other kinds of processes and because their

particular roles are easier to demonstrate.  But life is not all (material) action, and

grammar reflects this observation.

Mental and verbal processes
Halliday identifies a number of different non-material processes: mental, relational,

behavioural, verbal and existential processes.  These are identified not only on the

semantic basis of different kinds of processes but also by the distinctive linguistic

characteristics of their realisation in grammar.  He explains the distinctive grammar of

mental processes in detail (Halliday 1984:106-12).  Mental processes are those of

perceiving (or physical sensation, like seeing, hearing, touching, tasting, smelling),

liking (or affection, like loving, hating, fearing, wanting, regretting) and knowing (or

cognition, like thinking, realising, deciding, remembering, forgetting); they are not actions

in the sense that they can be used in response to a question like “What is somebody

doing?”  Halliday points to the combination of five pieces of linguistic evidence to

substantiate his claim that they operate differently from material processes.

1 There is always one participant that is human, ie one that ‘senses’, although

animals and inanimate entities can be treated in a slightly humorous or quaint way as if

they can sense, eg My car doesn’t like the rain.  Material processes have no such

restriction, eg The sun shone into  his room.

2 The participant that is ‘sensed’ (the ‘phenomenon’) need not be a thing, but may

be a fact, eg I saw him coming; She hates them shouting like that; He knows (that)

they are coming.

3 The progressive form of the verb is not typical, eg I (can) smell gas, not *I am

smelling gas.

4 The process is not necessarily unidirectional; Mary liked the gift and the gift

pleased Mary express for all intents and purposes the same process, in which Mary is
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the ‘senser’ and the gift is the phenomenon ‘sensed’, but either may be (grammatical)

subject of the clause without involving the passive voice.

5 The verbs in mental processes not only cannot answer questions like “What is

somebody doing?” or “What have they done?” but they cannot always be substituted

by the verb do.  We cannot say What John did was know the answer.

These distinctive grammatical characteristics of mental processes demonstrate

how – at least in English – we conceptualise mental processes differently from material

processes.  In other words, the very language itself reflects this difference in our

perception of processes (that is, the different kinds of happening) by its grammatical

forms and structures.  This difference is alluded to, for example, in a learner dictionary’s

explanation of the difference between see and look.

USAGE 1 Compare see, look at, and watch. To see is to

experience with the eyes, and it does not depend on what

you want to do. In this meaning, you can say Can you see

anything? but not Are you seeing anything? When you

use your eyes on purpose and with attention you look at

something: Stop looking at me like that! (Longman

Dictionary of Contemporary English, 1987:945)

Looking is a material process: the verb look readily appears in the progressive

form, can be used in response to ‘doing’ questions (What are they doing?  Just looking

at some photos), can readily be substituted by do  (All they did was look at some

photos), and cannot take a ‘fact’ participant (* They looked that ….. ).  But it may be

argued that looking and seeing both involve the mind and the eyes; however, the

difference is alluded to in the above dictionary explanation; seeing is ‘sensing’ rather

than ‘doing’, whereas looking is ‘doing’, not just ‘sensing’.  And we recognise this

difference in standard Britsh/American English, not only lexically, but also grammatically.

Just as our (English) conceptualisation of things in terms of countability is reflected in

the grammar of nouns, so our (English) conceptualisation of processes is reflected in

the grammar of verbs and clauses.

Verbal processes display a mixture of the grammatical characteristics of material

and mental processes, as might be expected of processes that involve both the mind

and ‘doing’.  As in material processes, verbs can take the progressive form and be

substituted by do (What he did was say it in Urdu); they can take both range and

beneficiary as participants (eg He has been telling them a story).  As in mental processes,

the equivalent of phenomenon can be either an entity or a fact (He told her the truth;

He told her (that) it was true).  Halliday (1985: 130) uses the term ‘verbiage’, but since this

has such a negative connotation, I prefer the simple term ‘message’. The mix of grammatical

characteristics seems to reflect our perception of verbal processes as being a blend of both

mental and material processes, and it is quite consistent with our consciousness of what

language itself is and does, that verbal processes should be marked in this way.
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Halliday identifies another type of process that is intermediate between material

and mental, on semantic and historical grounds; these he calls behavioural processes

which include looking, listening, counting (towards the ‘mental’ end) and singing,

breathing (towards the ‘material’ end).  However, he concedes that behavioural

processes are virtually indistinguishable from intransitive material processes on

grammatical grounds, and for that reason, I do not present behavioural processes as a

separate category.  Such processes are not separately identified, but are ‘integrated’

with material.

In this respect, Lock (1996) agrees with me, although he does give a brief

description of what he calls ‘mental-action’ processes, like watching and listening.  But

again, these are not distinguished on grammatical grounds, other than the participant

being human.  It seems to me to be more consistent to recognise mental processes like

seeing and hearing on grammatical grounds, and processes like looking, watching and

listening as material processes, also on grammatical grounds.  Some verbs do double

work however: think can either be mental (cognition), or material as in

16 What are you doing?

Just thinking to myself

Taste likewise can be not only mental (perception), but also material as in

17 What are you doing?

I’m just tasting this soup to see if it is all right

By abandoning a category of behavioural processes, the presentation of processes is

also simpler as well as being more consistent – and it is easier to maintain the argument

that our (English) conceptualisation of process types is reflected in our (English)

grammar.

Relational and existential processes
Halliday’s presentation of relational processes is extremely complicated (Halliday

1985: 112-28) and it is small wonder that Eggins (1994), Bloor & Bloor (1995), Lock

(1996) and Thompson (1996) all present much simpler versions.  Relational processes

are not ‘happenings’ as such but rather states of affairs, which might however be

glossed as ‘how things happen to be’.  They are about being and having.  The key

terms are Attributes being related (or carried) by an entity, known as the Carrier.  An

Attribute may be a quality, an entity, a circumstance, a possession or even a process:

18 a The problem is enormous (quality)

b The problem is the amount of work (entity)

c The problem is in the mind (circumstance)

d The problem is yours (possession)

e The problem is explaining this to the children (process)

The verb be is the principal marker of the relation between the Attribute and its

Carrier, but other verbs can also have this function with an added dimension to the
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relation.  One additional dimension is that of sensing:

19 a This book looks interesting

b His voice sounds awful

c This chair feels wobbly

d That milk tastes funny

e His cooking smells good

Another is that of a change of state:

20 a He’s getting tired

b He’s growing tall

c He’s becoming quite handsome

d The argument turned nasty

or indeed no change of state:

21 a She’s keeping quiet

b She’s staying at home

c She’s remaining out of things

Lexical verbs of circumstances also indicate a specific relation between Attribute and

Carrier:

22 The Pyrenees stand between France and Spain (location)

23 The M4 goes as far as London (distance)

24 The lecture takes place at 2pm (point of time)

25 It lasts (for) one hour (duration)

Have/have got indicate possession

26 a  She has (got) long black hair

b  He has (got) no sense of dress

c  They have (got) a few days off at Christmas

Similarly, own, possess and belong

27 They have (got) / own / possess two cars

28 The two cars (= attribute) belong to my neighbours (= carrier)

In relational processes, nothing is happening, and thus it may be argued that

they are not true processes.  However since we (in English) linguistically relate the

Attribute to the Carrier by a verb, it can equally be argued that we (in English) perceive

the relation as a process, while recognising that in other languages that is not the case.

Existential processes are similar in that nothing can be said to be happening, but

simply existing (being there).  The principal distinctive grammatical feature is the

unstressed there with the verb be.  The entity that is said to exist is called the Existent

and is typically associated with a circumstance:
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29 a There’s nobody in

b There’s a new book on the market

c Once upon a time there was a little girl

d Let there be light

Lexical verbs occasionally indicate an existential process:

30 God exists,  or God doesn’t exist

31 The powers that be

32 There came a big spider

33 There now follows a party political broadcast

Thus ten different kinds of process are distinguished on linguistic grounds in

English; our (English) grammar reflects our (English) perceptions of how things happen

in life and how things happen to be.  The ten processes can be summarised as follows

This chart represents a slightly simplified version of the processes described by

Halliday (1985/1994), Eggins (1994), Bloor & Bloor (1995), Lock (1996) and Thompson

(1996); similar treatments, with alternative terminology, are found in Jackson (1990) and

Dirven & Verspoor (1998).

Multi-process verbs
Next comes a further warning of the polysemy of some verbs in terms of processes.

Seeing, for instance, is assumed at first to represent a mental process of perception/

sensation:

34 Do you see those three trees on the top of the hill? (not * are you seeing …..)

But there are other kinds of seeing, as in the mental process of cognition:

Process type Participants (Circumstances are optional)

Material

1 intransitive Actor Process

2 transitive Actor Process Goal/Range

3 ditransitive Actor Process Goal/Range Beneficiary/Circumstance

4 Atmospheric it Process

Mental

5 perception Senser Process Phenomenon

6 affection Senser Process Phenomenon

7 cognition Senser Process Phenomenon

8 Verbal Sayer Process Range/Message (Beneficiary)

9 Relational Carrier Process Attribute

10 Existential there Process Existent
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35 I see that they have decided to chop them down

and a material/action process:

36 I am seeing the councillors about it tomorrow

which all display different syntactic characteristics.  I produce a sample list of such

‘tricky’ verbs!

Mismatches
I feel then I have to address the issue of mismatching between process types and

linguistic form, such as intransitive processes being realised via transitive forms like I

had a long hot bath, and transitive processes via intransitive forms like I washed,

shaved and dressed.  The first I explain as a Britsh/American preference for ways of

indicating the quality of certain intransitive processes; we would not say anything like

*I bathed hotly for long; the second as an assumption in Britsh/American culture that

if the ‘goal’ of certain transitive processes is covert it indicates that the goal is identical

to the actor.

Such explanations lead to a consideration of cross-linguistic mismatches.  An

identical happening can be realised in different ways in different languages; washing is

always expressed with a transitive verb in French and German, but not in English – we

do not feel the necessity of using reflexive pronouns.  Welsh does not have a separate

form for indicating an existential process, as English, French (il y a) and German (es

gibt) have.  Welsh and Spanish have two verbs for being to distinguish locative and

non-locative relations. Arabic does not require a verb for being for relational ‘processes’

in the present.  Atmospheric processes (it is raining) vary quite considerably amongst

languages.  French and German distinguish movement processes in a way that English

does not, with etre / sein forms in the perfective tenses.  German has a range of ‘social’

processes which require not a goal, but a beneficiary (ie an indirect object), eg helfen,

dienen, danken, trauen.

Unfortunately I simply do not have enough lecture time to cover modals, phase,

causation, or phrasal verbs with non-literal meaning (eg step in = ‘intervene’; give up;

etc) if I wish also to introduce the textual and interpersonal functions as a prelude to an

introduction to pragmatics.

Students’ task
One task that is set the students is to identify four different kinds of process in a piece

of informal conversation which they themselves set up, record and transcribe.  They

must analyse the whole clause in which each process type occurs, identifying not only

the process itself, but also each participant and any circumstance.  To aid them, a

proforma is presented, and used in class (and as homework) in three different genres: a

recording (with a transcript) of a piece of informal conversation, the text of a recipe, and

the text of a piece of academic writing.  Three different genres are used to underline the

notion that processes lie behind the grammar of all kinds of language.  Written guidelines
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are produced on how to go about analysing processes, participants and circumstances

in any piece of discourse.

The example of informal conversation was the first extract in Carter & McCarthy

(1997), part of which is reproduced below.

S1: so anyway . um . my cousin Mervin . that was in the REME . uh .

got me a thirty eight

S2: gun

S1:

Wesson  . Smith and Wesson . special . and Benny’s . no it wasn’t it

was Rick Holmans’s shed . and Benny . Brian Beddingfields . knew

his dad had some ammunition . from the war . and he found it and

they were thirty eights . so we um . took them over the marshes and

shot a couple of rounds off and that was great and then one . one

day we were in up Prospect Road . near the scout hut . in a shed . in

a . um Rick Holmans’s shed . so there was four of us in this . sort of

eight by s . six shed  (0.5)  and we were playing about with the thing

. and we messed about with it and did the usu you know and and

sort of said  oh we’ll put a cross in it and make a dum-dum of it . and

fired it . in the shed . at .  at at the bit of wood  (laughter) . and this

bullet went round the shed about three times . and we all just froze

. (laughter) and this bullet went round and round and round

(laughter) was absolutely outrageous . and we had no concept of

what we what could have happened

‘Getting’ is recognised as the first process, with an actor (my cousin Mervin that

was in the REME), a beneficiary (me) and a goal (a 38 Smith and Wesson special); the

process is thus also recognised as a ditransitive material process.

The speaker then starts a new clause but abandons it, reconsiders his message

and produces his second full clause, which begins unhelpfully with it.  One is left to

assume that it refers to a setting which is subsequently identified: thus the process is

relational (be), Rick Holman’s shed is the attribute related to the carrier it.

The speaker now moves the narrative on, having established its topic and the

setting, and does so by referring to a mental process of cognition, ‘knowing’.  The

‘knower’, or senser, is Brian Beddingfields (or ‘Benny’) and the phenomenon that is

known is his dad had some ammunition from the war.

Next comes another mental process, but this time, of perception, ‘finding’, with

Benny (= be) still as the senser and the ammunition (= it) as the phenomenon.

And so the procedure continues, identifying processes and participants, and

also circumstances which happen not to feature in these first four clauses.
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(Circumstances did feature soon afterwards in the clause we took them over the marshes,

where the prepositional phrase over the marshes expresses a location.)  What is

immediately apparent is that the first four clauses each represent a different kind of

process with their distinctive grammar.  (The students’ task would have been thereby

completed if this text had been theirs!)

The main point is that the students were examining grammar not from the standpoint

of form – identifying subject, verb, verb form, direct and indirect object, main clause,

relative clause, report clause, etc – but from the standpoint of meaning, the representation

of experience.  In our experience of life, we know that there is a kind of activity that is

captured in the lexical verb get (in the sense of ‘obtain’/’fetch’) which, we know, involves

an actor, a beneficiary and a goal; grammar, in its experiential function, provides the

mechanism for drawing these participants together around the process.  Similarly we

know that in our experience of life, it is important to be able to identify things; we use

grammar for that precise purpose, relating an attribute to a carrier via a verb like be.

Likewise the two kinds of mental process illustrated above; know and find exhibit the

typical grammatical characteristics that classify verbs expressing mental processes as

detailed above: a senser instead of an actor, a phenomenon that is sensed – in one case

a fact, in the other, a thing – the inappropriateness of replacing the verbs with do, and

the unlikeliness of progressive forms of the verb (not *Benny was knowing his dad

…., *he was finding it; NB he was finding it difficult represents a different meaning of

find.)

Students’ response
How well did the 175 first year students respond to this approach?  Feedback

from seminars was pretty uniform: the initial response was one of the kind of bafflement

that comes when one is required to abandon a familiar notion in order to consider an

alternative, but once they saw syntax as a representation of their own experience of

happenings – and not as a minefield of often deceptive forms and structures – they

took to the analysis with intelligence and (to a certain degree) enthusiasm.  This approach

to grammar appeared to be new to them all.

How well did they perform their task?  They had to identify four different kinds of

process in the conversation they themselves recorded and transcribed; this meant

applying a new approach to syntax with entirely original data.  A proforma was provided:

process: get (material ditransitive)

actor: my cousin Mervin that was in the REME

beneficiary: me

goal: a 38 Smith and Wesson special

circumstance: none

etc.

Did the students with A level English language or other modern language have

an advantage?  The results are interesting.  Each script was marked (and in many cases
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double-marked) out of 25; 6 points were allocated to each process analysis, and an

extra point added if the student had set out the participants and circumstances clearly,

according to the proforma.  18 students scored a maximum of 25; 8 of them had A level

English, 6 an A level in a modern language, 4 had no language A level.  18 students

scored 12 or less, ie got a maximum of two of four process analyses right; 4 of these

students had A level English, another 4 an A level in a modern language, and 10 no

such A level.  Thus a relevant A level background was no guarantee of success, and

the lack of such a background no bar to success.  The average scores by A level

background and by degree orientation reveal the same conclusion.

Average scores by A level background and degree orientation

The average score from 185 scripts was 18.18 out of 25.  Perhaps unsurprisingly,

those students who have embarked on a degree programme with a clear language

orientation scored 1.33 points higher on average; however, those with no language

orientation in their degree programme scored only a little less, just 0.57 less on average.

Interest and motivation are very likely to account for such differences.  The group of

students who scored best were those with a modern language A level background who

had embarked on a language-oriented degree course, but those with no A level language

course outperformed those with A level English amongst the groups of students on a

language-oriented degree programme.  Indeed, the poorest performers were those with

A level English who had not chosen a language-oriented degree programme, scoring a

rather low average of 14.66.

I believe that this shows that in general terms, the content of the grammar section

of the Language in Communication course succeeded in satisfying the challenge to

devise a programme of studies in grammar that would not unduly favour students with

a language A level background nor unduly disadvantage those with no such

background, and at the same time present something novel that related to their own

experience.  The range of total average scores by A level background and by degree

orientation is surprisingly, but reassuringly, small.

A level background

Degree A level A level No A level Average

Orientation English Modern Language

Language Course

Language 19.26 20.66 19.77 19.51

Communication 19.0 18.2 17.93 18.39

Subsidiary 14.66 19.5 16.16 17.61

Average 18.82 19.4 17.13 18.18
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Appendix

Sample anwers to the student task (with permission)

1. Sarah Wearne (with A level English Language; enrolled for BA English Language

Studies)

2. Gareth Clee (with A levels in German and Welsh; enrolled for BA Welsh &

Language Studies)

3. Rosalind Sacre (mature student; enrolled for BA Language & Communication)

4. Jennifer Hawkins (no A level in English or modern language; enrolled for BA

Education)
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Topic Initiation, Development And Shift

In Conversations

Maria Zubair

Abstract
This study is a replication of Coates’ study on conversations

between women friends, and seeks to test Coates’ findings

on topic development and shift in women’s conversations

using data on female British Asian friends. Coates’ study

(1996, 1998), using data on white women friends, found

that in women’s conversations topics are developed jointly

and are changed gradually rather than abruptly.

Following Coates’ methodology of data collection and

data analysis, the study suggests that Coates’ findings hold

true also for female British Asian friends.

Literature review
Studies on topic control in conversations have revealed gender differences in

how topics are raised, dropped, developed, changed, and diverted (Kramarae et al,

1983: 287). Fishman in her study of cross-sex conversations, for which she recorded

the conversations of three heterosexual couples in their apartments, found that the

topics initiated by men were much more often developed than those initiated by women.

In her data, while only seventeen of the forty-seven topics raised by the women were

successful, twenty-eight of the twenty-nine topics initiated by the men succeeded

(Fishman, 1983: 97). According to Fishman (1983: 97 - 98), the topics initiated by the

women failed due to the failure of the men to respond and to do the interactional work

necessary for the development of the topics, whereas those introduced by the men

succeeded because both parties, that is, the women and the men worked together to

turn the initial attempt into conversation. The study revealed that unlike men, women

developed the topics introduced by others by using minimal responses such as ‘mm’

and ‘yeah’ supportively while listening and by responding regularly in non-minimal

ways during their turns in conversations (Fishman, 1983: 95 - 97).

West and Zimmerman’s studies of interruptions in cross-sex conversations also

support Fishman’s findings by suggesting that women are much less likely than men to

interrupt others in conversations and are therefore much less disruptive towards the

development of the topics being pursued by others. Their first study involved the

recording of cross-sex conversations between previously acquainted persons and

found that 96 % of the interruptions were initiated by males. Their second study which

involved cross-sex conversations between unacquainted persons reproduced the same

19
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findings with 75 % of the interruptions done by males to females (West and Zimmerman,

1983: 106 - 107). Thus in cross-sex conversations while men control and curtail topics

through the use of interruptions, withheld or delayed minimal responses while listening,

and the use of minimal responses in their turns at speaking, women provide an active

conversational and topical support in their roles as both listeners and speakers.

According to Fishman, and West and Zimmerman (1983: 89 - 90, 107), the supportive

interaction work of women and the control of topics by males in cross-sex conversations

is an exhibition of male dominance over women. However, studies of same-sex

conversations in all-male and all-female groups have revealed similar gender differences

in interaction patterns resulting in differences in the way topics are introduced,

developed, shifted and controlled. Tannen (1990: 247, 258 - 261, 263), for example,

found in her study of conversations between same-sex friends that while boys do not

pursue any topic for more than a few short turns and jump quickly from one topic to

another, girls spend a much longer time developing each topic through mutual support

work and unlike boys they make progressive rather than sudden topic shifts.

Pilkington’s study of the differences in the gossip of women and men also

suggested that women differ from men to a great extent in the way they develop and

change topics. The male conversations in her data were characterised by sudden

changes of topics which resulted from interruptions and the absence of any response

and minimal feedback from the listeners (Pilkington, 1998: 265 - 266). In contrast to the

men, the women in her data not only provided topic support to others through supportive

feedback but also developed others’ topics by making active contributions to the

discussions (Pilkington, 1998: 259). Moreover, unlike the abrupt topic shifts made by

men the women initiated new topics by linking them with the previous ones. Ainsworth-

Vaughn’s (1992) research in the United States found a similar gender pattern in topic

shift in medical interviews with women physicians avoiding sudden jumps from one

topic to another without the patients’ acknowledgement of what had been said so far

(cited in Talbot, 1998: 107).

According to Pilkington (1998: 266), the development of topics and the progressive

topic shifts in women’s gossip result from their treatment of gossip as a co-operative

venture. The women co-operate by prompting each other, giving positive feedback,

repeating each other’s ideas, and linking what they say to what has been said before

which in turn leads to the development of topics and gradual topic shift. Similarly,

Coates (1988: 70 - 71) argues that women’s talk is co-operative talk because its main aim

is the maintenance of social relationships and so it gives precedence to the joint working

out of a group point of view over individual assertions. In doing so, topics are developed

and controlled jointly by the whole group. Coates’ study of women’s talk for which she

recorded the conversations of women in four different age groups, also found that

women build progressively on each other’s contributions thus developing topics jointly

and shifting between topics gradually rather than abruptly (Coates, 1998: 237). Her

data revealed that women develop topics jointly through both their mirroring stories,
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that is, stories which match and pick up the same theme, and mirroring contributions to

discussions (Coates, 1996: 83 - 88). Moreover, Coates (1998: 237 - 244; 1996: 146, 184 -

185, 195 - 196) found that women use minimal responses, simultaneous speech, questions

including tag questions, and laughter supportively to develop topics.

Most of the studies on the development, shift and control of topics by women

have been conducted on white women in Britain and the United States. According to

Jones’ (cited in Coates, 1998: 251), women form a speech community despite differences

of age, class and ethnicity, and it is the purpose of my research to find out whether

Coates’ findings hold true for British Asian women.

Methodology
The data for this study comes from two recorded conversations between myself

and two of my 19 year-old female British Asian friends studying at the University of

Glamorgan. One of the conversations is 23 minutes long and was recorded in the

women’s section of the university mosque where the three of us regularly meet up for

a chat. The second conversation which is 55 minutes long was recorded during our

meeting in one of the participants’ house.

The recordings were done with the consent of the participants. However, to

avoid any effect of the participants’ knowledge of the study on the data, I did not

reveal the purpose of the research to the participants (who were students of Psychology/

Criminology and Forensic Science) other than that it was for one of my English Language

modules. My own participation in the conversations was necessary for recording

purposes. However, it was very unlikely to affect the data because at the time of the

recordings I myself had very little knowledge of the research topic and did the literature

review only after I had collected the data. Moreover, the meetings during which the

conversations were recorded were our routine meetings and were not arranged for the

purpose of data collection. This, along with a pilot recording which I did before the two

recordings to get the participants used to the presence of the tape recorder, ensured

that the participants ignored the tape recorder and engaged comfortably in natural

conversation.

In analysing the data I will look at how the participants introduce, develop and

shift topics, following Coates’ (1996, 1998) methodology in her study of conversations

between women friends. Like Coates, I will be looking particularly at the participants’

use, if any, of mirroring in stories and in the contributions to discussions, and their use

of minimal responses, laughter, simultaneous speech, pauses and questions. Using

Coates’ (1996: 68) definition of ‘topic’ as a “chunk of talk that hangs together because

it’s about the ‘same thing’”, I will look at how the various devices mentioned above are

used by British Asian women to initiate, to develop and to change a topic under

discussion. In doing so, I will interpret each device as either supportive or non-

supportive and discouraging to the development of a topic, in accordance with the

function it performs in the particular context in which it is used. For example, the model
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of turn-taking in conversation advanced by Sacks, Schegloff and Jefferson (1971)

assumes a norm of one speaker speaking at a time and views simultaneous speech as

an aberration (Coates, 1998: 238). However, all instances of simultaneity can not be

defined as interruptions since the studies by Edelsky (1981) and Tannen (1984) have

found that in interaction-focused as opposed to information-focused conversations,

the floor is shared by several speakers at the same time (cited in Coates, 1998: 238).

Coates’ (1998: 238) study also found that only a minority of the simultaneous speech in

her data could be described as representing attempts to take over the floor. Moreover,

Kennedy and Camden (1983) and Sayers (1987) found that while half of the interruptions

in their data were disruptive the other half were supportive and co-operative (cited in

James and Clarke, 1993: 241 - 242). Thus I will only interpret those instances of simutaneous

speech as interruptions which actually change the topic rather than develop it.

In analysing minimal responses I will again look at the way they are used in the

conversations since Fishman’s study (1983: 95 - 96) suggested that minimal responses

could be used both supportively as interested listener noises or to display a lack of

interest in the topic by using them merely to fill a turn at speaking. Similarly, I will

analyse pauses in the context in which they operate because although according to

Fishman (1983: 98) long pauses between turns at speaking indicate minimal interest

and attention on the responder’s part, in some cases these are present because the

responder is thinking about what the speaker has said.

Data analysis
Coates’ data on women’s talk suggested that in conversations between women

friends telling stories is a common way to introduce new topics or to develop the ones

already introduced (Coates, 1996: 264). The data I’ve collected on British Asian females

(the transcribed parts of which are given in the appendices A and B) also suggests that

women use stories not only to introduce but also to develop topics. For example, in the

first conversation S introduces the topic of embarrassing moments (line 001) through

her anecdote on how she walked in late in a lecture in university. This anecdote is

followed by a discussion when T says “you know you know what in life you have to

experience things like that ——” (line 076). As in Coates’ data, the discussion involves

contributions from all three participants (lines 076 - 084) who develop the topic jointly.

After the discussion, T and M jointly tell a similar story about how M felt embarrassed

when she fell off a chair in the university library. Such use of matching stories was also

found by Coates (1996: 83) who called them ‘mirroring stories’ because they all picked

on the same theme.

As in Coates’ data, the use of mirroring in stories and in the contributions to

discussions is typical of my data and it plays an important role in topic development.

For example, in the discussion section of the topic of embarrassing moments M matches

her contribution to S’s contribution “I know I look back at it and I just laugh” (line 080)

by saying “I enjoy when I do something silly like that” (lines 082 - 083) which is then

followed by the joint narration of how she fell off a chair in the library. Similarly, in the
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second conversation, when T introduces the topic of the portrayal of Asians in the

media (Appendix B Example 2) by discussing the content of a comedy programme on

television (lines 001 - 045) M matches her contribution with T’s by introducing the sub-

topic of East is East, a comedy film on Asians (line 079), thus developing the topic of

Asians’ portrayal in the media even further. Moreoover, within the sub-topic of East is

East all three participants develop the topic through both their matching contributions

in recalling different parts of the film (lines 134 - 194) and their matching contributions

to discussions, for example, T’s remark “and oh I hated about the bacon thing do you

remember with the bacon” is followed by S’s matching comment “oh that that just no

one does that no one” (lines 103 - 106) and then again in the lines 134 - 140 S matches

her contribution with T’s comment “and they were tidying up trying to hide the smell

and you know but I didn’t like that bit though” by saying “I mean (unclear) the smells

make you sick whenever we go in the bloody canteen” thus supporting T to carry on

with her observations which follow in the lines 141 - 159.

The participants in my study also use minimal responses to develop topics jointly.

Like Coates’ data, my data also shows the frequent and well-timed use of minimal

responses both to support the speaker by signalling agreement and to indicate the

listeners active attention to what is being said. For example, in the first conversation

when the three participants are talking about their studies and when S tells about a

friend who has passed her driving test, minimal responses are used frequently to signal

active attention and agreement without interrupting the speaker’s flow (lines 130, 140,

144, 158, 162, 165, 170, 172, 174, 199, 201, 203, 206, 222, 223, 229, 235, 244, 246, 247, 249,

270). Similarly, in the second conversation minimal responses are used supportively

throughout the topic of people resembling each other (Example 1 lines 005, 007, 010,

015, 023, 038, 041, 043, 046, 049, 059, 065, 068). Apart from minimal responses attentive

listening and involvement in topics is also expressed through laughter during the

narration of funny stories or when something funny is said. For instance, in Example 1

of the second conversation (lines 047 - 058) S and M respond to what T says by

laughing and in Example 2 when T tells them a joke from a comedy programme on

Asians they again respond by laughing (lines 001 - 039) thus encouraging her to carry

on with the topic. Similarly, in conversation 1 S’s anecdote on an embarrassing moment

is supported by the listeners through their laughter (lines 035 - 040, 061 - 073) which

shows that all the participants are enjoying the topic and thus serves as a cue for T and

M to develop the topic by telling a mirroring story.

As in Coates’ study the participants in my study also support and develop topics

by asking the speaker questions which not only show their interest in the topic but

also invite the speaker to tell more about what is under discussion. For example, in the

first conversation (lines 131 - 234) when S says “no I’ve been doing nothing I’m just

doing my essays” T asks her “did you hand them all in then” and then “what what were

the essays on about” thus developing the topic of studies in which T goes on to tell

her own study related story about the opportunity she and her classmates had to work

in a prison and M follows with the linked question “do you do you know any books on
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domestic violence” and the topic progresses and eventually shifts to the sub-topic of

libraries with T’s linked question “—— Sam you know the library we went to in Cardiff

uni which one was it ——”. Similarly, in the second conversation (Example 1) S’s

question “is it” which follows M’s remark “he (S’s brother) looks like you” sets off a

discussion with T indirectly contradicting M by saying “you just saw his back” followed

by T and S making linked remarks about themselves resembling other people thus

developing the topic jointly.

Furthermore, like Coates’ data my data also suggests that for most of the time

shifts between topics are progressive rather than abrupt. For example, in the second

conversation (Example 3) there is a gradual topic shift from the topic of Monthermer

road (line 014) where M lives and S used to live to the topic of Faiza (a girl who lives on

Monthermer road) (line 048) to summer courses (in Coleg Glan Hafren where Faiza used

to study) (line 110) to dance (learning it in a dancing school) (line 117) to a party and get

together with friends in the summer holidays (line 158) to going together for a run in a

park during the holidays (line 261). This coherent sequence of topics lasts for 23

minutes 51 seconds (including the parts which have not been transcribed). Pauses are

rare and being no longer than 2 seconds at all events in my data, do not disrupt the

development of topics. Moreover, although simultaneous speech is frequent, in the

majority of instances, like in Coates’ data, it does not function as an interruption but as

a sign of active listenership or represents the joint development of topics as in the lines

088 - 095 of the first conversation where M and T engage in joint story telling and S

asks a question regarding the story.

Conclusion and Suggestions for further research
The data on female British Asian university students reproduces Coates’ (1996, 1998)

findings on the way women friends introduce, develop and change topics in

conversation. As in Coates’ study, the data from this study also suggests that women

develop topics jointly through their joint contributions to the topic in the form of

mirroring both in stories and in discussions, and their support work as active listeners.

This support work includes the use of questions which express the listeners’ interest in

the topic as well as inviting the speaker to tell more about what is being discussed, and

minimal responses which are used to indicate agreement and to encourage the speaker

to carry on by signalling attentive listening. In my data, as in Coates’ (1996), involvement

and interest in the topic is also signalled through laughter which helps to develop the

topic by serving as a cue for the speaker to continue on the topic.

Topics are also developed jointly through the use of simultaneous speech which

is frequent in my data and which, as in Coates’ data, can not be interpreted as an

interruption in the majority of the cases since it supports rather than disrupts the topic.

In fact the presence of supportive simultaneous speech points to the presence of a

collaborative floor in which all participants work together at the development of topics.

In the absence of simultaneous speech the collaborative floor is sustained through the

use of minimal responses and laughter. While simultaneous speech is frequent, long
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pauses which may disrupt the development of topics by indicating a lack of interest in

the topic on the part of the responder are absent from my data. Thus my data suggests

that women instead of disrupting the topics introduced by others, develop them jointly

by building on each other’s contributions. Moreover, like Coates’ data, it also suggests

that in doing so they introduce new topics by linking them with previous ones and

therefore make progressive rather than abrupt topic shifts.

My research on topic development and shift in conversations between female

British Asian friends has reproduced the findings from Coates’ study on white women

friends. However, one problem with my research is that being a non-British Asian I

myself do not fit into the category of British Asians. Even so, the findings are identical

to those of Coates’ study. Most of the research on women’s talk has been conducted

on women friends and it would be interesting to see through future research if the

findings remain unchanged for women in other relationships such as work colleagues,

mothers and daughters, bosses and workers etc.
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Appendix A
Extract from conversation 1

S = a 19 year-old British Pakistani girl, T = a 19 year-old British Bangladeshi girl, M =

myself. Setting = university mosque.

001 S: OH MY GOD the most (laughs) weirdest thing happened to me today =

002 T:                                                                                      = what what

003 T: happened

004 S: right [I got up- got up at eight o’ clock left the house at nine o’ clock to come to my

005 T:         [(unclear)

006 S: ten o’ clock lecture

007 T: yeah- and it’s cancelled

008 S: no- cause (unclear) and I had that text that um=      = it’s in the business centre

009 T: = aah= [(unclear)

010 S: [no I

011 S: went to the business centre- I saw my teacher it’s (the room) all packed (.01) f full of

012 S: my- lec Psychology students right and I walked in sat down got my paper and

pen out   013 S: everyone start getting up

014 T: uh=

015 S:     = I started thinking I was thinking what the (laughs) hell I said to the um the girl

016 S: sitting next to me I said whe where’s everyone going she said it’s the end of the

lecture 017 T: (.01) uh=

018 S:             = and I said- what do you mean it’s the end of the lecture she said it’s eleven

o’ 019 S: clock

020 T:oh my [God

021 S:           [I looked at my watch and I- how can it be eleven o’ clock it’s ten o’ clock

022 S: [(laughs)

023 T: [(unclear) you didn’t [change your time

024 S:                                  [I have I’ve changed the hour

025 T: -from=

026 S:          = that was so weird and I was thinking oh God that [is so so strange

027 T:                                                                                         [okay sit down Sam sit down

028 T: Sam sit down- you went you had a lesson between ten [till eleven

029 S:                                                                                     [ten till eleven

 030 T: you went=

031 S:               = did you come in for your eleven o’ clock lecture

032 T: yeah

033 S: (.01) then my clock must be wrong even though I changed it that’s so weird- [I

034 T:                                                                                                                       [(unclear)

035 S: thought I was going crazy [I even (laughs)forgot I’m thinking what happened to that

036 T: [(laughs)
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037 M: [(laughs)

038 S: (laughs) hour [(laughs) what was I doing

039 T:                      [(laughs) oh my God- it’s the leap year

040 M:                     [(laughs)

041 T: [- (unclear)

042 S: [(laughs) I thought (unclear) I thought I might have you know- um

043 T: (.01) probably=

044 S:                       = occupied myself with something else like cause I had a shower before

045 S: [I came here

046 T: [you know that I told you I got a lesson I finish at one- I told you that I got

practical-   047 T: didn’t it you didn’t think into it did you=

048 S:                                                             = no because you finish at one [all the time

049 T:                                                                                                            [mm

050 S: ainey=

051 T:        = yeah [two hours

052 S:                   [after your [(unclear)

053 T:                                    [two hours=

054 S:                                                     = cause I didn’t know you had two hours [I thought

055 T:                                                                                                                     [mm

056 S: you just said finish at o one=

057 T:                                          = mm okay=

058 S:                                                           = that was so strange=

059 T:                                                                                           =okay but anyway[(unclear)

060 S:                                                                                                                       [(unclear) 061

S: but I think because I walked [in and everyone started looking at me really weirdly and

I 062 T:                                             [(laughs)

063 S: thought why is everyone looking at me- so strange am I even my [lecturer just

064 T:                                                                                                     [aw

065 S: (laughs) looked at me =

066 T:                                   = and (unclear) you came in=

067 S:                                                                              = [(laughs)

068 M:                                                                                [(laughs) tha that is really funny

069 T: aw=

070 S:      = (laughs)[and I couldn’t stop laughing

071 T:                     [(unclear) aw (unclear) so bad [aw but never mind but it’s over and done

072 S:                                                                    [(laughs)

073 M:                                                                   [(laughs)

074 T: with=

075 S: = I know=

076 T:         = you know you know what in life you have to experience things like that

077 T: [you have to experience like you’re a fool [once you can’t always think [(unclear) nice

078 S: [(laughs)                                                   [I know                                 [I know

079 T: to [have (unclear)
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080 S:     [I know I look back at it and I just laugh=

081 T:                                                                  = exactly=

082 M:                                                                               = I enjoy when I do something

083 M: (laughs) silly [like that

084 T:  [yeah exactly oh my (unclear) tell her tell her about that day when you

085 T: fell (laughs) off the chair in the library=

086 M:                                                         = [(laughs)

087 S:                                                             [she’s told me [all she’s told me

088 T:                                                                                   [and then the guy came- after her

089 T: yeah the guy came inside and in the same chair he was about to fall

090 T: [(unclear)

091 M: [(laughs) and I was hoping it

092 S:  [there was something wrong with the chair was it

093 M:                                                                            [yeah- it was the chair- and I was

094 T:                                                                             [(unclear)

095 M: hoping he’d fall [(laughs) so that you know because people (laughs)saw me

096 T:                           [(laughs)

097 S:                           [(laughs)

098 M: [(laughs) and I was looking at him like that (funny expression on the face)=

099 T:  [(laughs)                                                                                                   = [here we    100

S:  [(laughs)                                                                                                       [(laughs)

101 M:                                                                                                                      [(laughs)

102 T: go [again Sam’s laugh [(.02) again [(.01) and again [(.02) well that is not (laughs) what

103 M:     [(laughs) but          [(laughs)      [(laughs)           [(laughs)

104 S:      [(laughs)                [(laughs)      [(laughs)           [(laughs)

105 T: [I like about it I change

106 M:[(laughs)

107 S: [(laughs)

108 M: how do you do it

109 S: (makes a funny sound and [laughs)(unclear)

110 M:                                         [(laughs)

111 T:                                          [(laughs)(unclear)

112 T: okay um when do you have your next lecture

113 S: that’s it I finished now

114 T: what about you Maria=

115 M:                                  = I finished=

116 T:                                                    = aw=

117 M:                                                           = I finished at eleven

118 T: aw and you were waiting for me all that time=

119 M:                                                                    = yeah

120 T: aw for just this [(unclear)

121 M:                        [not for you for my recording=

122 T:                                                                      = alright=
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123 S:                                                                                   = [(unclear)

124 M:                                                                                     [don’t be too happy=

125 T:                                                                                                                    = I know I

126 T: I won’t be happy [(unclear) um (.01) um you know [last time I saw you I haven’t seen

127 M:                           [(laughs)

128 S:                            [(laughs)                                       [(unclear)

129 T: you for about ages [now maybe we should meet up=

130 S:                               [I know                                    = yeah

131 T: what [have you been up to been jogging in the gym

132 S:          [um

133 S: no I’ve been doing nothing I’m- just (.01) doing my essays [(laughs)

134 T:                                                                                           [did you hand them all in

135 T: then

136 S: I’ve handed two in I’ve gotta hand one in tomorrow=

137 T:                                                                                = what what were the essays on

138 T: about

139 S: one was on female crime

140 T: oh yeah=

141 S:             = and one was on- two theories of personality I had to compare and contrast

142 S: them=

143 T:        = ah ah do you know that Bridgend that prison in [Bridgend um basically we

had

144 S:                                                                                     [mm

145 T: work experience we had the opportunity to go and work there [and and and basically it

146 S:                                                                                                  [did you

147 T: was not the not work it was working with the police but in the crime scenes

148 T: department and what happened is oh God there was more than since only I can only

149 T: take [seven                   [(unclear) it was more than se seven obviously it was about

150 S:         [certain amount of [seven of

151 T: (unclear) what more than fifteen [(unclear)

152 S:                                                   [they take em out of a hat=

153 T:                                                                                          = yeah and they they they

154 T: put [(unclear)

155 S:       [that happened to me in Cardiff business (unclear)=

156 T:                                                                                   = (unclear) oh you can’t

157 T: (unclear) there are seven people there were about seven friends

158 S: [oh God

159 T: [(unclear) I was like oh my God you know we were not and the man he says don’t give

160 T: up what you can do is go to um he gave us this lady’s number and you go to her and

161 T: talk about you know what he explains things you can do other than that=

162 S:                                                                                                              = mm=

163 T:                                                                                                                      =cause it’s

164 T: taken basically we went to her and she said there’s one in Gwent [do you know where
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165 S:                                                                                                     [mm

166 T: that is

167 S: that’s quite far=

168 T:              = yeah I know and she said she’ll look up um- you know the lab work for

169 T : me I said that’s my first choice the lab [work (unclear) but she said it’s very unlikely

170 S:                                                             [that’s good

171 T: because=

172 S:             = mm=

173 T:                     = yeah because you know it’s very high security [(unclear) [you know

174 S:                                                                                                [mm         [yeah=

175 T:                                                                                                                        = so

176 T: hopefully inshallah (God willing)=

177 S:                                                    = inshallah (God willing) you’ll get it

178 T: am I talking too much carry on

179 M: no no=

180 T:           = carry on=

181 S:                           = not talking too much she’ll have an empty cassette

182 M: (.02) do you do you know any books on domestic violence

183 S: there’s one by Dobash and Dobash

184 M: I know that one any other=

185 T:                                         = Dobash and Dobash=

186 S:                                                                           = two brothers

187 M: two [brothers

188 S:         [yeah called um- delinq [violence against wives=

189 M:                                             [I know                    = I know that one any other

190 S: um (.03) don’t know

191 M: okay it’s okay

192 S: why are you doing anything on violence=

193 M:                                                             = mm yeah I’ve got an essay to do on domestic

194 M: violence=

195 S:               = just look in your normal sociology book- it should be [in there

196 M:                                                                                                   [yeah I’ve got a

197 M: reading list but most of the books you can’t find them in the library=

198 S:                                                                                                         = is it that’s [such

199 M:                                                                                                                           [yeah

200 S: a nonsense (unclear)

201 T: (.01) mm

202 M: (.01) I haven’t looked for them yet I’m [assuming because that’s how it goes (laughs)

203 S:                                                               [ah

204 M: always [(laughs)

205 T:         [yeah [oh yeah d Sam you know the library we went to in Cardiff uni which

206 S:                       [yeah

207 T: one was it was it the um the one in um the social science one
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208 S: the one [um

209 T:             [(unclear) don’t have criminology there do you=

210 S:                                                                                     = yeah [there is criminology and

211 T:                                                                                                [do you

212 S: psychology department=

213 T:                                    =which one is it is it [by

214 S:                                                                    [no do you know the law library do you

215 M:                                                                   [that’s

216 S: know one that’s like next to Barclays bank

217 T: (.01) where is it about that one

218 M: the law library=

219 S:                        = the law library’s at top top floor and ground floor is psychology

220 S: [and criminology

221 M: [I know the it’s the same one where we went [it’s law and social sciences=

222 T:                                                                        [aw

223 S:                                                                                                                   = yeah=

224 M:                                                                                                                            = Is

225 M: law a social (laughs)science it’s it’s not a science is it

226 M: [law- law- just     [comes under humanities

227 S:  [law- no law isn’t [-law and social sciences=

228 T:                              [(unclear)

229 M:                                                                  = yeah

230 S: so social science will be psychology=

231 M:                                                      = what does law come under does it come under

232 M: [humanities

233 S:  [humanities

234 T:  [humanities=

235 M:                  = mm

236 T: (.01) yeah because [(unclear)

237 S:                               [Ayesha gave me a text she’s passed the driving test=

238 T:                                                                                                     = oh [excellent good

239 S:                                                                                                              [yeah very

240 S: good=

241 T:        = (unclear) when was when was I didn’t know she was [doing

242 S:                                                                                             [I didn’t know when she

243 S: started she’s=

244 T:                    = ah=

245 S:                           = (unclear) passed yesterday=

246 T:                                                                      = aw [(unclear)=

247 S:                                                                               [mm        =she’s like ooh I’ve

248 S: passed [it’s a wicked feeling [(laughs)

249 T:            [aw                           [I know- I know=

250 S:                                                                      = passing is
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251 T: I know what you mean yeah [when (unclear) going to come now

252 S:                                             [(laughs)

253 S: I don’t know cause inshallah (God willing) I’ll probably get it (a car) at the end of=

254 T:                                                                                                                   =[(unclear)

255 S:                                                                                                                      [yeah I’ve

256 S: done my degree because- I should have some money by then I need to get a job for this

257 S: summer though

258 T: is it=

259 S:      = I’ve got [my exam timetables up and I’ve got one on 18th of May

260 T:                      [(unclear)

261 T: that’s your first one=

262 S:                               = three hour one

263 T: that’s [criminology one

264 S:           [criminology one yeah and um one on 25th or 22nd=

265 T:                                                                                         = so is mine [(unclear)

266 S:                                                                                                             [and one on

267 S: 29th or 28th one of them [I’ve to check

268 T:                                        [you’ve got three exams I’ve got five

269 S: have you [that’s because two of my modules are coursework

270 T:                [mm

271 T: ah- um- how did that job interview go you know the one you said=

272 S:                                                                                                     = I didn’t go=

273 T:                                                                                                                        = you

274 T: didn’t go=

275 S:               = no [bec

276 T:                       [why not

277 S: (.01) it was I thought if I take it now (.01) I first of all it was sales assistant

278 T: and you don’t want [any

279 S:                                [no [I just

280 T:                                      [where was it Sam

281 S: in some shop called Slaters off Saint Mary street

282 T: do you know where Hodge (unclear) Hodge House is

283 S: Hodge no

284 T: you know where=

285 S:                           =oh that’s what I’ve got to do I’ve got to pick up my c.v.

286 T: (.01) okay so um Maria
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Appendix B
Examples from conversation 2

S = a 19 year-old British Pakistani girl, T = a 19 year-old British Bangladeshi girl, M =

myself. Setting = S’s house.

Example 1 (This part of the conversation took place while eating)

001 T: is that your [small brother

002 S:                    [(unclear) no (laughs) big brother my little brother is (unclear)

003 M: (.01) he looks like you

004 S: (.01) is it=

005 M:              = mm

006 T: you just saw his (unclear)

007 M: mm=

008 T:        =you just saw his back

009 M: [(unclear) face um from the side=

010 S:  [(unclear) face                           =mm

011 T: (.02) I don’t know I can’t tell people like that you (M) look exactly like your sister

012 S: (.02) you (T) look nothing like Mariam

013 T: (.01) she’s not my sister though=

014 S:                                                 = I know but people say you look [like her don’t they=

015 T:                                                                                                     [mm                 =they

016 T: do=

017 M:    = you you do just a bit

018 S: I don’t think so=

019 T:                         = some people goes you look so like- twins Fatima think me and

020 T: Mariam look so alike=

021 S:                                 =is it

022 T: well it’s different eyes isn’t it=

023 S:                                             = yeah=

024 T:                                                       = different (unclear)=

025 S:                                                                                  = [(laughs)

026 T:                                                                                     [well it is different eyes(unclear)

027 S: (laughs)

028 T: (.02) I’d sometimes I’ll argue you know my mum will think something else and then

029 T: we’ll I’ll look in a different way and I think no mum (unclear)

030 T: [we’re not wrong my one is wrong

031 S:  [my mum says I look exactly like her khala (aunt) I think she said but I [(unclear)

032 T:                                                                                                               [you don’t

033 T: think [you do

034 S:          [I don’t I’ve never seen her I- um=

035 M:                                                            = sorry whose khala (aunt)=
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036 S:                                                                                                       = my mum’s khala

037 S: (aunt)=

038 M:         = mm

039 T: people say I look exactly like my dad but then you know some people when I they say

040 T: you look like someone and people like no no [I don’t when they say you look like your

041 M:                                                                      [mm

042 T: dad I you know I think [that too because I agree cause I you know=

043 S:                                      [you do yeah                                             = yeah=

044 T:                                                                                                                 = daughters

045 T: and every thing you can tell=

046 S:                                           =yeah

047 T: but most people say na you know they say point out about themselves- but then if if

048 T: you the person if someone says you look like that person you don’t like that person=

049 S:                                                                                                                    =mm=

050 T:                                                                                                                            =and

051 T: [you know that- you’ll say no no no I’m not like that some people will say oh she looks

052 S: [(laughs)

053 M:[(laughs)

054 T: [T you know T looks like her you know aunty from this and that [I’ll be like no no no

055 S: [(laughs)

056 M:                                                                                                    [(laughs)

057 T: no I don’t look like [I look like my dad (laughs) I look like my dad- you know

058 M:                               [(laughs)

059 S: yeah=

060 T:        = because [I don’t know it’s like psychology you know you you feel=

065 S:                         [I do that as well- yeah                                                    =yeah=

066 T:                                                                                                                          = that

067 T: person is not [nice they’re trying to- put me [into that you know=

068 S:                      [yeah                                       [into that                = yeah=

069 T:                                                                                                             =it’s so weird

070 M: (laughs)

Example 2 (conversation while watching television)

001 T: [(unclear) oh did you see the other girl now in Bombay (talking about some Asian

002 T:                                                                                       programme on television)

003 S:  [(laughs) every time

004 T: um I’m kitty I’m I’m [mitty the showbiz kitty and

005 S:                                  [no

006 T: she goes like that (making a gesture with her hands) (laughs) and she goes like that =

007 S:                                                                                                                        =(laughs)

008 T: with her figure [-she’s so horrible haa=

009 S:                         [(unclear)
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010 S:                                                           = (unclear) her feet=

011 T:                                                                                        = yeah [that one you know

012 S:                                                                                                    [that (unclear)

013 T: that eeee she’s like um the tall [you know you know bigger one=

014 S:                                                 [oh yeah                                    = yeah=

015 T:                                                                                                            = and the other

016 T: one the smaller one- she’s like um she’s in India basically you know they go to India=

017 S:                                                                                                                                =oh

018 S: [yeah

019 T: [she she’s so she’s so stupid she goes (laughs) she she she goes I can do this

she goes

020 T: oh my comes to under to the knees she goes I’ve got a cleavage- and you [and she

021 M:                                                                                                                 [(laughs)

022 T: goes my (laughs) my cleavage is so big it comes to my knees [(laughs)

023 M:                                                                                              [(laughs) oh God

024 S:                                                                                                [(laughs)

025 T: [(laughs) she’s so thick and she goes- I’m I’m mitty the showbiz kitty- she’s like oh the

026 M:[(laughs)

027 S: [(laughs)

028 T: [other one goes like that isn’t it she’s like (laughs) showing her (unclear) and the other

029 M:[(laughs)

030 S: [(laughs)

031 T: [one goes she’ll she’ll like to copy she goes I’m like that she goes (laughs) jumps and

033 M: [(laughs)

034 S:  [(laughs)

035 T: she falls down [(laughs) [she thinks that she’s really big [(laughs)

036 M:                       [(laughs)

037 S:                                       [I haven’t seen that one    [when did that come=

038 T:                                                                                                =the[(laughs)(unclear)

039 M:                                                                                                      [(laughs)

040 S:                                                                                                       [when did that come

041 S: down I didn’t watch=

042 T:                                = about fe about a month ago I think=

043 S:                                                                                        = is it- [aah

044 T:                                                                                                   [it’s not it’s really

045 T: really I really found it offensive [this time cause it’s like we’re not like that you know

046 S:                                                  [did you

047 T: they try to um you know that red building in um India that red building you know the

048 T: famous you know the tourist attraction well not famous but you know there is Taj you

049 T: know Aagra you know [Taj Mahal in there they’ve got this big you know one of the–

050 S:                                     [mm

051 T: I love the other one um what was the other one oh yeah y you know toilet- sanitary oh
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052 T: my God he goes um- he’s looking and he goes there’s open sanitary everywhere and

053 T: you know that (laughs) (unclear) he=

054 S:                                                        = he’s funny=

055 T:  = he’s so funny he goes um oh God

056 T: I’ve to go I’ve to go and then the guy goes the white guy goes oh you know um it’s

057 T: um- you know ahead of you somewhere over there and he goes like in the middle of

058 T: the street he goes by some of the pile of junk yeah he sits by and to open his trousers

059 T: and he’s like- he goes and the guy the white guy he goes (mimicks) not there you silly

060 T: (unclear) he goes (mimicks) I knew [that  (laughs) he goes I (laughs)

061 S:                                                         [(laughs)

062 S: (laughs) (unclear)

063 T: [(laughs and mimicks) I knew that he’s like (unclear) is like sitting and he goes

064 S: [(laughs) (unclear)

065 T: (mimicks) I knew that (laughs) he’s like [(laughs)

066 S:                                                             [(laughs)

067 M:                                                            [(laughs) that’s so disgusting=

068 S:                                                                                                         = (laughs) oh my

069 S: God how they managed that=

070 T:                                            = (laughs) he’s=

071 S:                                                                   = (laughs) something’s happened to em

072 T: [(laughs) he’s like using his (unclear) to get a (makes funny sounds and laughs) sorry

073 S:  [(laughs)

074 T: Maria

075 M: (laughs) that’s disgusting

076 T: [ah it’s very (unclear) and then there was another [one

077 M: [(laugh)                                                               [I hate those sort of [disgusting jokes

078 T:                                                                                                            [I know(unclear)

079 M: (.01) have you watched east is east=

080 T:                                                       = oh (laughs)yeah =

081 M:                                                                                   = it’s so [disgusting

082 T:                                                                                                  [I (laughs) know I

083 T: I know I don’t like that bit=

084 M:                                        = I didn’t I didn’t enjoy [watching it

085 T:                                                                              [I know

086 T: God we’re all it’s like (laughs) you (unclear) bitch [(laughs)

087 S:                                                                               [(laughs)

088 M: sorry

089 T: he’s (the Asian man in the film) so stup=

090 S:                                                              = (laughs) (unclear)

091 T: [(laughs) he is like that isn’t he he’s really we’re not like that- he’s like giving a like um

092 S: [(laughs)

093 T: [impression that all Asian like they’re trying to say that um- you know- parents are like
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094 S:  [(laughs)

095 T: [that they’re very strict [they want their kids to be like [even the kids are rebels and

096 M:[yeah                            [yeah                                       [yeah

097 T: you go up we’re not like that though [maybe at the you know um there was the Asian

098 M:                                                         [mm

099 T: he was in the 60’s- basically he was [(unclear)

100 S:                                                         [I’ll tell you why (unclear) [(laughs)

101 T:                                                                                                  [yeah he was like=

102 S:                                                                                                          =(laughs)(unclear)

103 T: [and oh I hated about the bacon thing do you remember with the bacon=

104 S: [(laughs)                                                                                         = oh that [that just

105 T:                                                                                                                      [I was like

106 S: no one does that [no one

107 T:                           [I know that’s what I’m trying to say=

108 M:                                                                                  = they were eating the kids [were

109 T:                                                                                                                              [yeah

110 T: they [were

111 M:      [cause maybe it could because- they had their mum wasn’t a Muslim was she=

112 T:                                                                                                                             =yeah

113 T: she [wasn’t I know but

114 M:      [so they were half Muslims they weren’t=

115 T:                                                                =yeah [half Muslims

116 M:                                                                         [like us=

117 S:                                                                                     = (unclear) wasn’t their mum

118 S: Muslim=

119 T:            = no [she

120 M:                   [she was a [she was

121 T:                                     [she didn’t have no she was [she was

122 M:                                                                             [she was a white woman [wasn’t she

123 T:                                                                                                                     [she was a

124 T: [white woman but his dad

125 S: [(unclear)=

126 T:         = she well I don’t know I don’t think she was she didn’t have any income [or

127 S:                                                                                                                                [she

128 S: didn’t=

129 T:          = no and anyway um he wanted his kids to be

130 S: yeah like [(unclear)

131 T:               [have the- have the traditional you know- value and blah blah you know

132 T: [to be traditio

133 M: [so ob obviously the kids wouldn’t be you know they wouldn’t be Muslims=

134 T:                                                                                                                    =and they

135 T: were tidying up trying to hide the smell and you know but I didn’t like that bit though
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136 T: [they (unclear)

137 S: [(unclear) I know

138 T: and then=

139 S:              = I mean (unclear) the smells make you sick whenever we go in the bloody

140 S: [canteen (unclear)

141 T: [and they come on out of all things they tried that what was this profession the other

142 T: one a sculp you know artist no sculpture what is it what was he [sculp

143 S:                                                                                                   [sculpture something

144 S: like [that

145 T:       [yeah sculpture or something like [that

146 S:                                                           [(unclear)

147 T: he’s [(laughs) so stupid what did he do I mean out of all the things in the world he had

148 M:       [(laughs)

149 T: [to draw (laughs) the female anatomy [(laughs) (0.2)

150 M:[(laughs)                                             [(laughs) (0.2)

151 S:                                                            [(laughs) (0.2)

152 M: because [that’s what he found fascinating [(laughs)

153 S:               [(unclear)                                    [(laughs)

154 T:                                                                  [(laughs) that was fascinating

155 M: for him for him yeah not for (laughs)me [(laughs)

156 S:                                                                [(laughs)

157 T: and um- (unclear) the two brides coming in [men dressed as women can’t they just use

158 S:                                                                    [oh yeah yeah

159 T: they could have used used women=

160 S:                                                     = was it men dressed as women=

161 T:                                                                                                     = yeah they were

162 T: men- didn’t you realise [(laughs) oh my God that is bad

163 S:                                     [(laughs) I thought they were women that is really (unclear)

164 S: women

165 T: [(laughs) we Asians are not like that even though even there might be so ugly

166 M:[(laughs)

167 T: they’re not

168 S: I [thought they were (unclear) women but [made out to be (unclear)

169 T:   [they’re men                                       [(unclear) the eyebrows and yeah (laughs) no

170 T: they weren’t [Sam they were men (.01) and I was like oh my (laughs) God=

171 S:                      [aah mm

172 M:                                                                                                                  = the

173 M: funniest bit was when he gets the chair for you know the barber’s chair- just because

174 M: it’s (laughs) cheap and [he gives it as a present to his wife that was funny=

175 S:                                      [(laughs)

176 T:                                                                                                                  = I forgot I

177 T: forgot [(unclear)
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178 S:            [(laughs) gets a barber’s chair for his wife

179 M:           [(laughs)

180 M: I’ve brought I’ve bought a really good gift for you and [it’s a barber’s chair [and he

181 T:                                                                                       [oh right                  [but

182 T: whose Baber

183 M: you know [barber people [(unclear)

184 S:                   [barber barber [(unclear)

185 T:                                          [alright alright okay a guy called Baber a baba (an old man)

186 T: [(laughs) sorry

187 M:[it’s a barber’s chair and (.01) just because it’s really cheap he puts it in the living room

188 M: (laughs) yeah

189 T: alright [alright I forgot that bit [and

190 M:           [it’s so funny

191 S:                                                 [and then when he tells his daughter to wear a saree

192 S: and when they when they come down they’re all in shalwar qameez she says that

193 S: says to her oh you should wear shalwar qameez and he gives it oh yeah I told you so

194 S: (unclear) and he’s the one who told her to wear a saree in the first place

Example 3

001 T: no I’ve to go soon what time is it Sam=

002 S:                                                            = why

003 T: I have to cause I have to do my work I’ve got [(unclear)

004 S:                                                               [(unclear)=

005 T:                                                                           =yeah I haven’t done any like=

006 S:                                                                                                                               =it’s

007 S: half past three (.02) did you walk here=

008 T:                                                           = mm=

009 S:                                                                    = [(unclear)

010 T:                                                                       [(.01) we came down um

011 S: Maria’s=

012 T:             = Maria’s and then- from Maria’s (.01) u it didn’t take long from Maria’s to

013 T: your house- takes about [15 minutes (unclear)

014 S:                                       [yeah I used to live there on [Monthermer road

015 T:                                                                                 [you used to- really=

016 S:                                                                                                               =mm (.01) we

017 S: used to live there for about eight years (.01) o obviously then my family they (unclear)

018 S: longer=

019 T:          = longer (laughs)=

020 M:                                   = (laughs)=

021 S:                                                    = but I liked the house it was nice and big- but I like

022 S: this house cause it’s more open

023 T: mm- it’s nice it’s nice [(unclear)
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024 M:                                  [I wish you were still there

025 S: I know isn’t it

026 T: we [(unclear) be in your her house=

027 M:     [yeah

028 S:                                                      = I know=

029 M:                                                                   = (laughs)

030 S: what number you live in

031 M: um 3

032 S: number 3 I used to live in number 39

033 M: quite close=

034 S:                   = yeah (.01) [(unclear)

035 M:                                     [you’re lucky you’re not there now=

036 T:                                                                                          =[what number did you used

037 S:                                                                                             [(unclear) by Crwys

038 T: to live there=

039 S:                    = Crwys road 39

040 T: alright I (unclear)=

041 S:                            = where is 3 it’s on the Crw Crwys road side ainey

042 M: mm [number

043 S:         [number 3 is on the Crwys=

044 M:                                                = it’s=

045 S:                                                         = Crwys road side=

046 M:                                                                                    = no yeah very close (.01) I

047 M: think it’s the second house- yeah second house=

048 S:                                                                          = is it Faiza lives there as well

049 S: Monthermer road=

050 T:                            = yeah she used [to live (unclear)

051 S:                                                      [she used to live in number 15- [(unclear)

052 T:                                                                                                      [(unclear) there=

053 S:                                                                                                                            =[yeah

054 M:                                                                                                                           =[who

055 M: are you talking about the=

056 S:                                        = this [other girl- I don’t think you know her=

057 T:                                                  [Faiz

058 M:                                                                                                            = oh I know her

059 M: I use=

060 S:          = oh [is it- she used to          [(unclear)

061 T:                  [is it- she used to go to [(unclear)

062 M:                                                     [she she had green eyes didn’t she

063 S: no they’re contact lenses=

064 M:                                     = yeah=

065 T:                                                = (laughs)=
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066 M:                                                               = (laughs)=

067 T:                                                                                = [yeah

068 S:                                                                                    [she lives in number 15

069 T: (.01) do you still see her=

070 S:                                      = I [(unclear)

071 M:                                           [I don’t know I’m not so much I know her but I’m not sort

072 M: of I’m not a [close friend

073 S:                      [(unclear)

074 M: yeah I’ve never talked to her a lot [but

075 T:                                                       [have you seen her in um Cathays (school) do you

076 T: used to see her [in

077 M:                 [yeah she was- she was in she was doing sociology with us [wasn’t she

078 S:                                                                                                                    [yeah

079 M: she was in S’s class but they [used to we used to sit together=

080 S:                                               [but                                         =then she dropped out

081 S: cause she went to Saint David’s

082 T: [aah

083 S: [and then she went back to wherever [to do it again [and she were in same Coleg [Glan

084 T:                                                          [yeah               [aah                                      [ye

085 S: Hafren=

086 T:           = she didn’t go to Coleg Glan Hafren did she=

087 S:                                                                                = yes (unclear) she’s done the ‘A’

088 S: levels=

089 T:         = ah=

090 S:                = and then she went to Newport univers ah [college

091 T:                                                                                   [Newport university

092 S: Newport college of higher education- same degree (unclear)=

093 T:                                                                                             = aah =

094 S:                                                                                                       = then she

095 S: [(unclear)

096 T: [she used to do fashion (a course in fashion design) isn’t it=

097 S:                                                                                          = yeah=

098 T:                                                                                                    = I’ll love to do

099 T: fashion=

100 S:            = yeah but I wouldn’t want it=

101 T:                                                   =but I wouldn’t want to [do a degree [but in like a=

102 S:                                                                                         [yeah            [yeah         =like

103 S: a sort of=

104 T:             = mm- yeah [we can (unclear) if you want=

105 S:                                [(unclear)                              = yeah it would- be interesting=

106 T:                                                                                                                            = you
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107 T: know what um Coleg Glan Hafren do they do things like that like a- [no no no no like

108 S:                                                                                                          [(unclear)

109 T: a um=

110 S:         = fashion and beauty- [like vocational courses

111 T: where can I get the informa (tion) from [the

112 M:                                                          [we can do some course together if you want to

113 M: do a course=

114 T:                    = yeah I’ll see that probably go=

115 M:                                                                   = no I was thinking about [I want

116 S:                                                                                                             [(unclear)

117 M: I [want to go for dancing [anyone wants to learn dancing

118 S:     [(unclear)

119 T:                                          [(unclear)

120 T: [yeah

121 S:  [yeah (unclear)

122 M: I I I went for a=

123 T:                         = look who’s talking [(laughs pointing towards S)

124 M:                                                         [(laughs)

125 S:                                                           [(laughs)

126 M: [I went for a couple of [dancing lessons

127 S:  [shall we go

128 T:                                      [you’ll be like- right you’ll go um (makes a funny movement

129 T: with her hands and head) okay [(laughs) that’s what you’ll be like

130 S:                                                 [(laughs)

131 M:                                                [(laughs)

132 M: no [it’s classical do do you know bharatnatyam (Indian classical dance)

133 T:       [(laughs)

134 S:       [(laughs)

135 T: what’s that=

136 M:                 = classical dance [it’s not what you do in the films it’s really

137 T:                                             [oh that

138 S:                                              [oh (unclear)

139 S: [(unclear)

140 T: [(unclear) it’s really good that is

141 M:[that’s that’s- really- it’s so graceful it’ll=

142 S:                                                            = yeah it’s really um infact there is a story to it

143 S: [(unclear)

144 T: [it it is a story [it is it’s like you know when when you’re dancing they’ll (.01) you

145 M:                      [mm

146 T: anytime you can give me a call and then come over cause my house my room is quite

147 T: big isn’t it=

148 S:                = mm=
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149 T:                         = like we can do it (dance) [in the front room

150 S:                                                                   [yeah

151 M: (laughs)

152 T: we can [move the table

153 S:             [we can do it in that room=

154 T:                                                     = we can put the settee=

155 S:                                                                                         = cause that room’s a is

156 S: spacious=

157 T:      = [(unclear)

158 M:               [do you know what we can have a party (.01) you know we said [we’ll have

159 S:                                                                                                                     [(laughs)

160 M: a we’ll have [a party and we’ll dance then

161 S:                      [(unclear)

162 S: (.01) [yeah on our par [on our birthday

163 T:         [yeah

164 M:                                [we’ll put really loud music on nice songs nice dance songs and-

165 M: have a party- get dressed up- like a proper wedding=

166 T:                                                                                 = just three of us that’s (laughs)

167 T: nice

168 M: [no (unclear)

169 S:   [Ta Tam when it’s our birthday then we’ll call everybody [(unclear)

170 T:                                                                                           [aah mm=

171 M:                                                                                                       =mine my birthday

172 M: is also coming up in August- we can have [a joint

173 S:                                                                   [will you be here

174 M: in August yeah=

175 T: [aah

176 S:  [is it- from (unclear) until August you’ll be here=

177 M:                                                                          = no [I I I’m going for a month=

178 T:                                                                                   [she’s gonna be                = a

179 T: month and then she’s [(unclear)

180 M:                                  [either in June or July

181 S:                                   [what what month

182 M: [late June or early July we can we can have a=

183 S:  [okay                                                            = well we can have it in August

184 M: I I don’t [mind having my- I I don’t mind having my- I don’t mind having my birthday

185 T:                [(unclear) get-togethers

186 M: before August- we can all have a joint birthday=

187 T:                                                                         = mm=

188 M:                                                                                 = three [of us

189 T:                                                                                              [yeah three of us=

190 M:                                                                                                                       = when’s
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191 M: Mehar’s birthday

192 T: [Mehar’s gone it’s in January

193 S: [aah

194 S: [oh yeah

195 M:[oh yeah=

196 T:              = Fatima’s gonna come down in the summer June=

197 S:                                                                                          = yeah

198 T: so she’s gonna I can’t wait to [finish my exams

199 S:                                               [when’s her’s

200 T: her’s is gone- I can’t wait till I finish my exams=

201 S:                                                                         = [Fatima

202 M:                                                                           [it will be nice to have a you know=

203 T:                                                                                                                            =good

204 T: company Fatima [(unclear) very nice

205 M:                           [three birthdays on the same day=

206 S:                                                                              = (laughs)=

207 M:                                                                                            = we can get a really big

208 M: [cake for us

209 T: [oh you even so though you’re gonna stay [over my house then- when Fatima comes

210 S:                                                                   [yeah

211 T: down cause she’ll be staying down=

212 M:                                                     = in the summer- I can do that yeah=

213 T:                                                                                                             = you Sam

214 S: in the summer yeah=

215 T:                              = yeah=

216 S:                                        = anytime=

217 T:                                                       = okay [no stay no stay over and then sleep over

218 S:                                                                   [we’ll we’ll have a party

219 T: and then

220 S: in what (unclear) what time or month

221 T: (laughs) what [time[- night

222 S:                       [I mean- no- no I mean what- cause like if you

223 M:                              [(laughs)

224 T: no like stay=

225 S:                  = keep it on the wedding then- I can’t=

226 T:                                                                           = well I don’t know it depends

227 T: [on all of you guys

228 M:[let’s keep it after the wedding=

229 T:                                                = yeah=

230 S:                                                          = oh that’ll [be brilliant time I I I’ll have loads of

231 M:                                                                           [cause- be before the we wedding

232 S: free time=
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233 T:              = okay then yeah- co come down=

234 S:                                                                 = (unclear)=

235 T:                                                                                 = I have I’ve got- in my bed only

236 T: three two of us are gonna fit so- three of us [(unclear)

237 S:                                                                     [I don’t mind sleeping on the floor

238 T: no no no- I’ll I’ll I’ll do that I’ll sleep on the floor [and three of you

239 M:                                                                             [oh no oh no I’ll [I

240 T:                                                                                                        [I always sleep on—

———————————————————————————————————

————————————————————

241 T: your (talking to S) first one will be exciting then=

242 M:                                                                          = [yeah

243 S:                                                                               [yeah=

244 T:                                                                                       = (laughs)=

245 S:                                                                                                       = I’ll have slumber

246 S: party when I’m twenty [(laughs)

247 T:                                     [(laughs) well aw come on don’t put an age to it- anytime=

248 M:                                    [(laughs)

249 S:                                                                                                                            =[yeah

250 M:                                                                                                                             [yeah

251 S: we still look like we’re fifteen (laughs) ainey=

252 M:                                                                    = [oh yeah (laughs)

253 T:                                                                        [(laughs) (unclear)

254 S: have you ever met=

255 M:                            = we feel and we feel like five-year-olds don’t (laughs) we =

256 T:                                                                                                                       = [aw

257 S:                                                                                                                            [yeah

258 M: as silly as [- kids

259 S:                  [(laughs)=

260 T:                               = yeah (laughs)- aw

261 S: do you wanna go running- sometime

262 T: God I want (laughs) so many things=

263 S:                                                        = I know I feel really unfit=

264 T:                                                                                                = we we are reflecting

265 T: on our (laughs) lifestyle aren’t we- yeah carry on
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Appendix C
Transcription conventions

CAPITAL LETTERS: Indicate emphasis.

(          ): 1. Description of non-verbal activity e.g laughter.

2. unclear utterance.

               3. Explanation of meaning.

               4. Length of pause.

(   )  : The information in the bracket applies to the underlined part of the utterance.

    =    :Contiguous utterances.

    -    :Very short pause which is even less than a second.

    [    :Simultaneous or overlapping utterance.

Italics: Non-English words.

————————————————————————: The part of the

conversation which falls in  between the utterance above the dotted line and the one

below the line has not been transcribed.



GLOBAL APPRECIATION OF ALLAMA IQBAL

Nadeem Shafique

Abstract

Focusing on the global appreciation of Allama Iqbal, this

paper relates a comprehensive account of the celebration

of Iqbal Day during the year 1952 as reported in the

English newspapers of Pakistan. It is hoped that this

endeavour would reveal to some extent the global

appreciation of the great seer and statesman.

The English newspapers of Pakistan relate a comprehensive account of the

celebrations of the Iqbal Day which became an event of great national importance

during the early days of Pakistan’s existence. The views expressed by world dignitaries

about Iqbal’s contributions and the extent of indebtedness shown to him by the national

leadership are also worth mentioning.  In fact besides Pakistan, Iqbal Day used to be

celebrated at all the major capitals of the world under the auspices of various socio-

cultural associations in collaboration with the Pakistan’s diplomatic missions.  In this

connection, the functions used to be held at Delhi, Colombo, Tehran, Ankara, Rangoon,

London, Baghdad, Damascus, and Washington are worth mentioning.  Among the

foreign admirers of Allama Iqbal, Pandit Jawalnarla Nehru, Thakin Nu, A. J Arberry,

Malikul Shoora Bahar, A. M. A. Azeez, Syed Ziauddin Tabatabai, Dr. Kalilash Nath

Katju, Freeland K. Abbot and Richard Nixon were the most prominent In reality, the

personality of Allama Iqbal provided an opportunity to introduce the newly established

nation-state of Pakistan into the international academic circles     In the following

pages, an attempt has been made to trace all such functions held throughout the world

during 1952 as reported in the English newspapers of Pakistan.  It is hoped that this

endeavor would reveal to some extent the global appreciation of the great seer and

statesman.

The English newspapers of 1952 published news about Iqbal Day celebrations

observed throughout the world where Pakistan’s national poet was eulogized for having

freed eastern nations from the intellectual bondage of the West.  In different reports,

which appeared in The Pakistan Times, The Civil and Military Gazette, Karachi, The

Morning News and The Civil and Military Gazette, Lahore, it was narrated that in

Indonesia crowded meetings were held in all principal cities to commemorate ‘Iqbal

Day’.  The meeting held in Jakarta under the auspices of Indonesia-Pakistan Cultural

Association on April 20, was addressed by Cabinet Ministers, diplomats,

representatives of various political parties, parliament members and other prominent

men. A message from President Soekarno was also read on the occasion, which while

47
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declaring Iqbal a hero of philosophy, literature, and religion, expressed the happiness

that the people of Indonesia have grasped the greatness of Iqbal.1

All speakers in the meeting, paying tributes to Iqbal as ‘one of the greatest

thinkers of Islam and the East’ urged Indonesians to study the poet’s works and

teachings.  The Indonesian Education Minister Dr. Bader Doha in his speech declared

Iqbal a great man who had left invaluable heirloom of philosophical and literary treasures.

He observed that Iqbal’s vision and energy were directed towards a concrete life and

towards human beings struggling for truth.2

Dr. Sjaudding, President of the Association, expounding Iqbal’s philosophy of

humanism deprecated ‘lust of nationalism,’ in Indonesia.  He said that Indonesia could

overcome all difficulties “if we are ready to study thought and teachings of the great

Muslim poet, Iqbal who interprets the code of life in accord with the true principles of

Islam.  From his works, it is clear that to live in the Islamic way is to participate in the

maintenance of peace both for national boundaries and wider sphere of peace for

humanity.”  He remarked that in a period of international crisis and tension, study of

Iqbal’s thought and message was of great value for humanity.3

Adam Bakhtiar, Chairman of the Planning Board, Ministry of Education said

that Iqbal had left behind flower of jasmine in the form of literature and teachings,

which continuously filled the air with its sweet scents.  Dr. Prijone, Dean of the

Indonesia University, said that the poet did not limit himself to the field of poetry.

Like all great Muslim thinkers, Iqbal made the most valuable contributions in the

fields of philosophy, art, religion, and politics.  Other speakers included Haji Anyus

Salim and Dr. Hamadani, Pakistan’s charge d affaires.4 Sjafrudding presented a

purse of Rs.500/- (Indonesian) to the Indonesia-Pakistan Cultural Association with

a view to popularizing Iqbal’s works in Indonesia.  That was followed by other

donations including Rs.3,000/-(Indonesian) by Pakistanis and Indonesians.  Leading

dailies carried special articles with the photographs of the poet as well as of his

mazar.5

At Tehran, Pakistan Embassy celebrated the Iqbal Day in a meeting that was

attended by over 300 guests, which included prominent scholars, poets, and members

of the Cabinet and the Press. The Radio Tehran relayed the entire proceedings lasting

an hour and a half.6 Raja Ghazanfar Ali Khan, Pakistan Ambassador in Iran, in a short

speech, giving a comprehensive review of Iqbal’s contribution to the world, stated that

Iqbal had realized that the only way that guaranteed a respectable life for Muslims was

their unconditional allegiance to the Quran.  He pointed out that there were very few

examples in the world history of a poet who played the role of an effective reformer and

fighter for freedom.  However, Iqbal eminently combined those qualities in his person

as he struggled and fought against his surroundings to carve out a world based on

social justice as interpreted by Islam.7
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Dehkuda, the greatest living scholar and encyclopaedist of Iran in his

presidential speech paid tribute to poet’s versatile genius.  He said that Iqbal felt

like a poet, thought like a philosopher and worked like a practical statesman to set

up an Islamic state.  He added that Iqbal had brought Iran and Pakistan close

together by inspiring real pride in their great and common literary, cultural, and

religious traditions.  He wondered that how a single man could rise against the

West and revive faith and confidence of the eastern people in their own moral and

spiritual values.8

Dr. Tara Chand, Indian Ambassador in Iran, associating himself with the

tributes paid to the poet said that Iqbal was not only the poet of India and Pakistan

but he belonged to the entire world as the character of his message was essentially

universal, although it was clothed in Islamic phraseology. Saeed Nafisi, the renowned

Persian scholar, Mujtaba Meenvi, the author of ‘Iqbal Lahori’, the first treatise

written on Iqbal in Persian, Muhammad Moin and the wellknown poet Yegmai also

paid tributes to Iqbal’s genius and pleaded for closer and more vital cultural co-

operation between Iran and Pakistan, in order to achieve the goal visualized by

Iqbal.  Khalifa Abdul Hakim, who happened to be in Tehran, gave his personal

reminiscences of Iqbal.9

Muhammad Mossaddiq, Prime Minister of Iran, while regretting his personal

attendance at the meeting owing to illness, sent a message, which was separately

reproduced in Dawn, The Civil and Military Gazette, Lahore, The Pakistan Times, and

The Morning News.  In his statement while paying tributes to Allama Iqbal, Mossaddiq

said that he was looking to the day when the East under the influence of the wide-

spread movement, deriving its inspiration from Iqbal, would throw off the yoke of

slavery and would uproot for ever the heavy shackles of imperialism, which was holding

the East in bondage by giving it the vicious name of ‘backward countries’.  Every

nation would then discover its rightful place and would rule in its own name and merit

through the medium of collective justice.10

Iqbal Day was also celebrated at Pakistan Consulate, Zahidan with Assadi,

Governor General of Baluchistan and Seestan in the chair.  While paying tributes to

Allama Iqbal, the Governor prayed for the unity of the Muslim world. The Director

Education followed him who spoke at length on Iqbal’s life.  Muhammad Ayub,

Pakistan’s Vice Counsel, then explained that what Iqbal conceived, the Quaid-i-Azam

translated into reality.  Three Iranian poets recited their poems on the occasion. About

200 guests, including Brigade Commander and heads of various government

departments participated in the function.11

Iqbal Day was also observed in Turkey with great enthusiasm.  The Pakistan

Times and The Civil and Military Gazette, Lahore reported that at Ankara, Iqbal Day

was observed on April 21, at a crowded meeting under the auspices of Turco-Pakistan
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Cultural Association at Ankara University and attended by Pakistan Charge d’ Affaires,

Iranian Ambassador, Syrian Minister and other diplomats and professors.  After the

opening speech of the Vice President Ali Vasfi Athan, messages of the Iranian

Ambassador, the Finish Minister and the Rector of the Ankara University were read.

Some members of the Embassy staff sang Iqbal’s poem.  Speeches on the life, philosophy

and services to Islam of Iqbal were delivered by Nurettin Artam, Danyal Bediz and

Kemal Edip.  Turkish poet Ali Ennjeli, who had translated Iqbal’s Piam-i-Mashriq into

Turkish verse, recited some pieces amid cheers.12

Iqbal Day was also observed at Marmara Club Istanbul, under the auspices of

Turco-Pakistan Cultural Association (Istanbul Branch).  After the opening speech by

Ali Fuad Bashgil,  speeches were delivered on Iqbal by Professor Ali Nihat Tarlan and

Ismail Habib Seruk. Tarlan also broadcasted a talk in Turkish on Iqbal from Istanbul

Radio.13

The Khyber Mail and The Morning News reported that Iqbal Day was most

befittingly celebrated at Baghdad in the spacious hall of the Higher Teachers Training

College which was most tastefully decorated with coloured lights, flowers and flags.

The function was presided over by the Iraqi Minister for Education, Khalil Kanna, and

attended by five hundred persons with women including Cabinet Ministers, Ex-Prime

Ministers, Senators, politician, leaders, heads, and members of Muslim missions, high

ranking government officials, litterateurs, journalist and a very large section of the

Pakistani community in Baghdad and Albaniya.14

Khalil Kanna in his opening speech declared Iqbal as one of very few scholars

who changed the shape of things to come.  In an especially composed qasida, the

famous poet, Hussain Ali, described Iqbal as a fountain of poetry round whom every

one clung for inspiration.  Shiekh Muhammad Mahmood Sawaf, Muhammad Fahim

Darwish and Shiekh Jalal Hanafi, the three popular speakers of Iraq who spoke on the

occasion, praised Iqbal for the richness of his imagination, for a new life he infused in

the shattered frame of the East and for the revolution which he brought about in the

entire Muslim world.  Amira Nooruddin, the young poetess already known for her

translation of Iqbal, recited some of her new masterpieces.  The highlights of the day

were the photograph of the poet and articles front-paged by the Iraqi press and a

special programme broadcasted from Radio Baghdad.15

As per reports appeared in The Pakistan Times, Dawn and The Civil and

Military Gazette, Lahore the Pakistan Embassy in Kabul celebrated Iqbal Day on

April 21 with great enthusiasm.  All Muslims missions and their nationals, Pakistani

citizens and a few Afghan officials participated in the function, which was presided

over by the Saudi Arabian Minister.16 Inaugurating the meeting, he said that Iqbal

was a pride not only for Muslims of Pakistan but also for the entire Muslim world.

Other speakers explained various aspects of his poetry and his contribution to the
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establishment of Pakistan.  In his concluding remarks, the charge d’ affaires of the

Pakistan Embassy stated that the chief mission of Iqbal was to bring about revival

of Islam and unity among the Muslims.17

The Pakistan Times, Dawn and The Civil and Military Gazette, Lahore reported

that Iqbal Day celebrations in Colombo commenced with a broadcast speech over

Radio Ceylon on the evening of April 19, by Maulvi Khaleelur Rahman of the Memon

Mosque. In his broadcast, he said that Iqbal’s poems made Muslims come out of their

slumber and realize their position.  No other poet of recent past wrought such magnificent

transformation as Iqbal did in our own times.  He made the degenerated Muslims raise

themselves from the abyss, become true and sincere Muslims with enough creative

impulse in them.18

On April 21, Iqbal Day was celebrated at Colombo in a public meeting held under

the chairmanship of A. M. A. Azeez Principal, Zahira College.  In his speech, Azeez said

that a good Muslim according to Iqbal is one who develops his powers and strengthen

his individuality through active contact with the material and cultural environments.

This strong concentrated individuality sharpened and settled through the life of active

experience is to be dictated to the service of the Lord in whose name he is out to

conquer the world.19

Zulfiqar Ali, Pakistan Trade Commissioner addressing the gathering explained

the difference between a dead and a living heart as explained by Iqbal.  Making repeated

references to the verses of Iqbal, he elaborated that the main attributes of a living heart

are that it has cast out all fears except the fear of the Creator, has intense love for the

Holy Prophet (SAW) which manifests itself by practicing the texts of the Quran, has

the power to create, to invent, to explore and to discover, has an aim in life for the

success of which it works, and that it continues to make progress spiritualy.20

There was half an hour relay of Iqbal’s songs over Radio Ceylon on the morning

of April 21.  Later in the evening, Radio Ceylon broadcast half an hour special feature

programme in Tamil conducted by the students of Zahira College and a fifteen minutes

talk in English by A. M. A. Azeez.  A pamphlet of eight pages giving a short account of

the life, work and mission of Iqbal edited by the Press Adviser to the Pakistan Trade

Commissioner was also issued free to the public. Earlier, Quran Khawani was held in

the Memon Mosque.21

The Civil and Military Gazette, Lahore  informed that the Iqbal Day was

celebrated at Stockholm by the Swedish Oriental Society at a reception held at the

residence of the Minister of Pakistan in Sweden. Among the distinguished guests

present were the Minister of India, M. J. Desai, the Charge d’ Affaires of Turkey,

Kocamen von Hendernstorm, sometimes Sweden’s Minister to Iran, Widengren,

Professor of History of Religion at Uppsala University, Prof. Kalagren, expert in
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Chinese language, Gustaf Munthe and Paul Mohn a well known publisher.22

In a short speech, welcoming the guests, the Minister of Pakistan, Muhammad

Mir Khan emphasized Iqbal’s role as the ‘poet of the East’ and the bringer of the

message of the East.  He underlined Iqbal’s importance in the history of oriental

culture and pointed out that Iqbal belonged not to one country but to the whole of

the eastern world.23Speaking on the occasion, Prof. Nyborg, Professor of Semitic

Languages of Uppsala University and a member of Swedish Academy observed

that the Islamic world of today had not produced anything to compare with the

depth and profundity of Iqbal’s thought or the sweep of his understanding.  He has

served as the creator of the conscience of his people and stands as the

unquestionable national poet of Pakistan.  Nyborg also drew a parallel between

Iqbal and the Russian Berdyaev as for both of them the independence and the

creative strength of humanity was the main problem of the world and for both of

them divine nature was the only reality and the key to the riddles of the universe

and of history.  Radio Stockholm gave full coverage to the function on their short

wave programme for their South Asian regions.24

Iqbal Day was also celebrated in Canada, which was reported by The Morning

News.  According to report, Iqbal Day was observed at Ottawa on April 22, 1952, in a

meeting held at the National Museum of Canada under the presidentship of High

Commissioner for Pakistan.  The meeting was very well attended and among those

present were members of Diplomatic Corps and Parliament, officials of Canadian

government, representatives of the press, educational circles, and social elite of the city.25

Speaking on the occasion, Dr. Wilfred Cantwell Smith, Director Institute of

Islamic Studies, McGill University, presented a lucid exposition of Iqbal’s thinking

and his contributions towards the awakening of the Muslim world.  He paid a

tribute to the remarkable genius who expressed himself with poetic excellence in

Urdu and Persian and presented a basis for the reconstruction of religions thought

in Islam, in English.  It was Dr. Smith’s contention that Iqbal was the greatest poet

of his national language and certainly the greatest poet of his age. He described

Iqbal as the real inspirer of the idea of Pakistan for he was responsible for creating

the consciousness of a glorious destiny that belonged to the Muslims of India and

indeed the world of Islam.26

Speaking of Iqbal’s works, Smith held ‘Shikwah’ as the most monumental

work of Iqbal and suggested that the entire succeeding works of Iqbal were in the

nature of an answer to the original complaint contained in ‘Shikwah’. He felt that

the reaction of the impact created by Shikwah was a continuing one.  Establishment

of Pakistan was one of the most important answers to the Shikwah provided by his

own people.  He further suggested that the final answer was yet to come and would

be when the Pakistanis would give the final shape to their aspirations and Pakistan



53

Scott and Sharar: A study of Common Aspects of Historical Themes

would achieve the fulfillment of her ideal.27

Begum Shaista Ikramullah who spoke next, observed that Iqbal tried to resolve

the conflict of a nation and found the answer to the torment of a whole people and this

he did not in a cold, philosophically analytical manner, but with the ardour of a love

poet. She went on to describe the condition of apathy, disillusionment and lethargy,

the Muslims of the Indian sub-continent had sunk into when Iqbal began writing, how

he revolutionized the accepted concepts of life and how his dynamic philosophy imbued

them with a new vigour.  Recitation of Allama Iqbal’s poems and their English translations

was also presented at the function.28

The Pakistan Times, The Civil and Military Gazette, Karachi and Dawn, reported

that Iqbal Day was observed in India with great enthusiasm.  A meeting was arranged

at Delhi by Muhammad Ismail, Pakistan High Commissioner in India and presided over

by India’s Home Minister Dr. K. N. Katju and attended by about twelve hundred

diplomats, government officials and prominent citizens of Delhi.  The chief speaker was

K. G. Saiyidain, Educational Advisor to Government of India, who paid liberal tributes

to the contributions of the poet to literature and modern thought and while quoting

liberally from Iqbal’s poems, declared him a great creative poet of the country. Paying

his tribute of ‘affections, reverence and love’ to the poet, Dr. Katju referred to his

celebrated poem ‘New Temple’ and said it was like a ‘beacon star’ for him in his

younger days when he was a student in Lahore.29

Later in the evening a mushaira organized by  the Press Attaché to the Pakistan

High Commissioner in which over thirty Hindu, Muslim and Sikh poets participated.

Over 600 persons including high officials of the Government of India and prominent

citizens of Delhi attended the ‘mushaira’, which was presided over by Shankar Prasad,

the Chief Commissioner of Delhi.  Poets who recited verses on Allama Iqbal during the

three hour function included Pandit Tribhavan Nath Zar, Arsh Malsiani, Jagan Nath

Azad, Bekhud Dehlvi, Kanwar Mahendra Singh Bedi, Harichand Akhtar, Tilok Chand

Mahroom, Anand Mohn Zutshi Gulzar, Dharmpal Gupta Vafa, Makhmoor Dehlvi, Munshi

Gopinath Amn, Ram Prahasham and Sabir Hoshiarpuri.30

Dawn and The Morning News reported that Iqbal Day was also observed at

Calcutta in the Pakistan High Commission with Dr. H. C. Mookerjee, Governor West

Bengal in chair.  Seyda Bazgha, a research scholar, Prof. P. R. Sen a well known

educationist, Dr. Z. A. Siddiqi, head of the Department of Arabic and Persian, Calcutta

University and H. L. Chopra, an old student of Iqbal, spoke at the meeting dealing with

different aspects of Iqbal’s life and philosophy.  The Governor giving a brief sketch of

the life and works of Iqbal said that the poet had a message for all time and appealed for

a serious study of his works.31

The guests included the elite of the city, headed by Nawab Bahadur of
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Murshidbad, Mahraja of Natore, B.C. Roy, Chief Minister West Bengal, members of

Consular Corps, prominent litterateurs, and journalists.  Several Calcutta dailies including

Statesman, Satyayug, Azad Hind, Asre Jadid, published articles on Iqbal.32According

to a report, which appeared in Dawn, an Iqbal Day meeting was also planned at Bombay

on April 26 under the auspices of Iqbal Committee, in which speeches were planned to

be made on life and works of the great poet.33

The Middle East Institute of Washington also planned to hold a special programme

on May 1 at United Nation’s Club to be attended by representatives of major nations as

per report appeared in The Civil and Military Gazette, Lahore. According to schedule,

the speeches were to be delivered dealing with the various aspects of Iqbal’s life, the

significance of his work, the meaning to be found in his poetry and his contributions to

the creation of Pakistan.34 Dawn informed that the VOA also relayed special Iqbal Day

programme including recitations from Iqbal’s poems and a commentary entitled ‘Iqbal

among the world’s great thinkers’.35

The Pakistan Times in its issue of June 4, 1952 informed that eminent French

scholars spoke on Iqbal at a reception given by the Embasy of Pakistan on ‘Iqbal Day’.

About 250 educationists, writers, and journalists were present on the occasion.  Prof.

Massignon, Director of the College de France and an eminent authority on Islamic

philosophy, in his speech recalled his personal association with Iqbal and paid warm

tributes to the poet’s contributions to literature.  He was pleased that attempts were

being made to translate Iqbal’s works into Arabic.  Prof. Delacur, Secretary of the Men

of Letters Society of France stressed the need for the exchange of literary ideas and

cultural relations between France and Pakistan.36
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Abstract:
Scott and Sharar hold a unique position in the literatures of their

nations due to their great contribution in originating and

developing the art of historical novels. This paper is an endeavuor

to explore the intricate similarities in the themes of their novels.

A critical analysis of the themes in the novels of Scott and Sharar

reveals that there are comparatively fewer similarities and more

dissimilarities in the subjects that they select for artistic

representation. Their greatness as historical novelists is evident

from their modes of dealing with popular periods of history by

imparting to them a tinge of romance. Both of them wrote profusely.

Despite the fact that they lived in two different centuries, they

dwelled in the similar political conditions as both India and

Scottland were occupied by the British rulers in their life times.

Both Scott and Sharar approached historical fiction in terms of a

story to be told and of a theme to be worked out. The crusades is a

common theme between them. Both Scott and Sharar can be paid

equal tribute as they are the great initiators of historical novel in

their respective cultures and literatures and have established this

genre for the forthcoming generations.

Introduction:
The selection of theme is the first and most important stage in the creation of any

kind of novel. The responsibilities of a historical novelist are doubled as compared to

those of a social novelist because he has to go back to history to select a period and

adopt it as the theme of his novel. If the novelist selects a popular era from history, he

has to be careful to maintain accuracy at every stage because the readers are aware of

almost every detail and the novelist has not even the slightest chance of deviation

from the truth. On the other hand, if he selects his theme from a remote and unknown

period of history, he can give a comparatively free vent to his imagination and can also

fill the gaps left by the historian by inserting romantic elements in history. In this kind

of theme the reality and imagination are merged together in such a perfect way that the

reader cannot question the authenticity of history.

Scott and Sharar hold a unique position in the literatures of their nations due to

their great contribution in originating and developing the art of the historical novel.

This paper is an endeavour to explore the intricate likenesses in the themes of their novels.

57
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Analysis of the similar themes of Scott and Sharar
A critical analysis of the themes in the novels of Scott and Sharar reveals that

there are comparatively fewer similarities and more dissimilarities in the subjects that

they select for artistic representation. Both Sharar and Scott wrote about the great eras

of history. Their greatness as historical novelists is evident from their modes of dealing

with the popular periods of history by imparting to them a tinge of romance. Both of them

wrote profusely. Sharar’s novels are mostly about early and Middle Ages while Scott chose

the period between the eleventh and nineteenth centuries as the themes of his novels.

Despite the fact that they lived in two different centuries, the political conditions

both in Britain and India were similar to a great extent. Scott created his historical

novels at a time when the traumatic events of the French Revolution had shattered his

generation and had produced a new awareness of the past. In 1603 Scotland was united

with Britain. The Scottish people felt dejected and suffered from an inferiority complex.

In this situation of frustration Scott considered the historical novel as the most effective

tool for arousing a new zeal in the Scottish nation. He endeavoured to build up the

morale of his countrymen and tried to bring them out of the state of hopelessness and

uncertainty. For this reason most of his novels deal with Scottish themes. He wanted

his people to realize the positive side of the Scottish alliance with the English. The

Fortunes of Nigel is an evident example in this respect. This novel states a whole series

of themes, the historical novelty of life in the seventeenth century London and the

hostility between the English and the Scots. Most of his novels dwell upon the theme

of reconciliation between the Scots and the English. These novels show that Scott is

torn between two civilizations. He has nostalgia for the independent past of Scotland

but, at the same time, he also realizes the importance and inevitability of Scotland’s

allegiance to England.

In the same way Sharar wrote at a time when India was colonized by England and

the tragic consequences of the 1857 war of Independence were still impinging upon the

lives of the people. Sharar himself had been an active participant in the freedom

movement. He considered the historical novel an appropriate medium for invoking the

suppressed emotions of his people. He wanted his countrymen to muster  up courage

and play an important role in the freedom movement. But while Scott wanted to create

an alliance between the Scottish and English nations, Sharar’s aim was quite the

opposite. The purpose of his novels was to arouse the Muslims of India against the

English rulers. He wanted to stimulate them to fight against their oppressor. Consequently,

most of his novels deal with the great deeds of Muslim heroes in which they are shown

struggling very hard against their enemies and eventually triumphing over them.

Both Scott and Sharar approached historical fiction in terms of a story to be told

and of a theme to be worked out. The Crusades is a common theme between them. Scott

wrote two novels an this subject, The Betrothed and The Talisman. Sharar read

The Talisman and his religious feelings were hurt at the distorted picture of Muslim

morals and manners portrayed in that work. So he wrote Malik-ul-Aziz Varjana as a

refutation of Talisman. Both the novelists handle this theme in a prejudiced manner as
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it haunted them as a popular aspect of history. The tussle between the Muslims and

Christians is presented in a illuminating manner by Sharar; Scott does not present true

history and tries to avoid the authentic facts. Sharar comments on this theme in his

journal Dilgudaz.

“To improve my English, I read Walter Scott’s novel Talisman

which is based on the third crusade. I was so annoyed to

note the degradation of Muslims on Scott’s part that I

thought of writing a novel on the same topic. So I started

serializing Malik-ul-Aziz Varjana, the first novel of Dilgudaz.

When I used the poetic imagination and simplicity of

expression to portray in this novel the facts of the third

crusade and heroic deeds of the celebrated Sultan

Salahuddin and Richard the Lion hearted which I portrayed

with the help of Arab’s history books, the Muslims were

immensely inspired” (1) (translation).

These comments of Sharar indicate that he was annoyed at Scott’s presentation

of Muslim’s negative role in the Crusades and he wrote this novel exclusively as a

result of his Islamic fervour. In order to make it a success from commercial point of view

he has tinged history with the element of romance. Dr. Aslam Sayyad expresses his

adverse opinion about Sharar’s Malik-ul-Aziz Varjana and says that

“Sharar’s lack of training as a novelist and poor knowledge

of history detract from his work. The novel contains long

discussions on how Jews were slaughtered in England.

Islam was a better religion than Christianity, mere conversion

to Islam created miracles and how a woman fought against

hundreds of soldiers without receiving the slightest injury.

Sharar takes pride in mentioning the fact that King Richard

proposed his sister’s marriage to the Sultan’s brother and

that Salahuddin did not kill any Christian when he occupied

Jerusalem in 1187. He assigns responsibility for later

massacres of Christians to the cruelties of Richard he had

every Muslim killed and every woman raped after capturing

the city. When the Sultan heard of this, he swore not to

spare any Christian. It is interesting to note that during his

discussions on Islam, Sharar upholds the Sunni orthodox

view of Islam by putting the argument of Mu’tazilites in the

mouths of Christian priests” (2)

Scott has also included the romantic element in his novel but he attempts to do so

with the help of the institution of marriage and suggests a marriage between Saladin

and Lady Edith. Lady Edith is a fictional character. It can be said that both Scott and

Sharar have handled the theme in a prejudiced manner.
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Malik-ul-Aziz Varjana became more popular in India than Scott’s Talisman because

the existing psychological condition of Indian Muslims was in favour of such a novel

in which Muslims triumphed over the Christians. Secondly, because Sharar was

serializing this novel and could make changes at every step to accommodate the demands

of the public. He also wrote Shauqeen Malika on the Crusades theme. According to

Mumtaz Manglori, this novel is based on authentic historical resources and the events

related in it can be verified from the book of Archer and Lane Pool (3). But Ali Ahmad

Fatimi regards this novel as a deviation from the real history (4). In this respect Dr.

Manglori’s comments seems to be more authentic because he has tried to prove the

truth of historical details by quoting reference from history. Hence it can be said that

Sharar handles the theme of the Crusades more authentically than Scott as it is his

characteristic that he deals more comfortably with the remote past.

The two novelists also appear to be similar in introducing the element of romance

to the historical subjects. They think it essential because, in their opinion, a historical

novel contrary to history, has to be interesting, attractive and colourful. Both of them

want to give a colouring of imagination to the realistic depiction of history but they

vary from each other in the gradation  of the combination of romance and history. As

compared to Scott Sharar gives more importance to romance. In fact the romantic theme

is used as the central aspect and real history is used only as reference or background.

Maulana Salauddin Ahmad comments on this characteristic of Sharar and says that he

(Sharar) merges the historical events into the sweetness of romantic tales in such a

manner that the reader can remember it for a long time (5).

Malik-ul-Aziz Varjana is a great example of Sharar’s mergence of fact and fancy.

Its story starts with the advance of troops headed by Malik-ul-Aziz who kills the

Christian leader. During his chase of the Christian the prince reaches a lonely and

barren place. He rescues a Christian princess from the capture of a Jew. This historical

event serves as an instance of love at first sight (6). According to Dr. Mumtaz Manglori,

a greater part of the second half of Malik-ul-Aziz varjana is fictitious and imaginary. Dr.

Manglori proves his statement by referring to the history of Ibn-i-Shadad and gives

the correct details of the events (7). The same is true of his other important novels like

Mansoor Mohna and Yousaf-w-Najma. In fact all his novels are heavily tinged with

romance. He regards this element as inevitable and says that

“The novels of European taste are not needed for India.

Instead the Indians need the romance in which they are

reminded of the great deeds and glories of their ancestors”
(8) (translation)

Again he says that

“The most essential thing for a novel is that it should be

extremely interesting and interest can very rarely be

inculcated without love and beauty” (9) (translation).

Thus his own comments prove that Sharar is basically a romantic novelist

who wants to create a new zeal and enthusiasm in his countrymen with the help of his
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historical romances and in this endeavour he tends to make romance dominate over history.

Scott also gives much importance to romance in his novels. Ian Jack comments

that Scott has found Scotland’s past and its events as romantic as any thing he has

discovered in imaginative literature. “his aim in the Scotch novels was to communicate

his imaginative excitement to his readers (10) while Sharar separates the two cultures

by converting nonmuslim heroines to Islam as a result of their romantic relationship

with the Muslim heroes, Scott, on the contrary, has tried to wed the two cultures by

creating love affairs between Scottish heroines and British heroes. The love affairs

between the two are usually the result of a compromise on the part of the Scottish

heroine and her father with the changed and new society. The examples in this instant

are the marriage of Waverley and Rose Bradwardine in Waverley and that of British

Frank Baldistone who marries his Scottish heroine Diana Vernon in Rob Roy.

According to Marian H. Cusac “the fundamental theme in most of his novels is

the movement of the protagonist from Scottish romanticism to English realism. In all his

novels historical story dominates over the love-story” (11). Hence unlike Sharar Scott

does not give greater importance to romance: the romantic relationship between the

hero and the heroine exists as an important part of the novel, but never dominates the

realism. It is also undeniable that Scott is deeply associated with nineteenth century

Romanticism. Jane Millgate comments on Scott’s Romanticism and says that:

“he could explore the tension between imagination and

reason in a much more complex fashion. He had no

philosophic interest in the problem and was incabable of

any coleridgean formulation of it, but in the movement from

verse romance to prose fiction as embodied in the completed

Waverley of 1814 Scott shifts from an initial romanticism of

a very eighteenth century kind to that much more nineteenth

century variety which perceives the imagination not as

enemy of knowledge and wisdom but as their very source” (12).

Hence his involvement of romance in history that bears most of the characteristics

of Romanticism and romance in his novels is associated with past and pessimism. Even

though Romance is an important aspect of his novels, unlike Sharar he does not indulge

in making it a dominant element in them.

Conclusion:
Hence a critical analysis of the similarities of historical themes concludes that Scott

and Sharar are alike on a few points as far as the thematic aspects of their historical

novels are concerned. A deep probe into their themes is evident of convergence even

within these similar aspects as due to the difference in their aims and situations. However

both of them can be paid equal tribute as they are the great initiators of historical novel

in their respective cultures and literatures and have established its mode for the

forthcoming generations.
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æÊø³†•ö³ç]]Ö³×%³Çèø]ÖË†ÞŠnùèøe‚Ÿ÷Úôà]ÖÃ†en$èôÂ×oÚŠ×Û±ZZi�^�XXæ]¦Þr×nˆmùèøe‚ŸÚà]Ö%Ï^Êèô]¦‰¡Únùè

Ê³^Ö³¿³†æÍö]ÖÏ^‰nèö]ÖÛŠn_†éöÚôàÎôføØô]Ÿ‰jÓf^…içÖ$‚lûeÛ�^ÒØø . æ]¢…�mèôÂ³×øoÚŠ×Û±e^ÒŠj^á

Ú³Ã³Ï$‚éõuçÙāÂ^�éôâöçømùèô]Öûfø×‚ømûàôV]ÖÃ†enùèôæ]¦‰¡Únùèôæ]ÖjoiøjøÛø%$ØöÊ±�øÊûÄô]Ö�ÃfønûàôāôÖoÚÇ^…]lô]ÖûrøãØô

æø]Öû³Ëø³Ï³†ôæ]¢Ú³†]šôæāôÖ³o]Ö³ß³ˆ]Â³³^lô]Ö³_³³^ñ³ËnùèôÊ³³^ÖvÓÜô]Ö‚Òj³^iç…°ùæøÚø³^āôÖoƒÖÔÚôàiøfôÃø³^lô

â³„å]Ö³í³×³Ënèöifø³†âô³àöÂ×oœøá$]ÖÃÏf^l]Öjoiç]qãã^]ÖÃ†enùèöÊ±i�^��fnãèºāÖou‚)Òfn†õ . ]Ÿ‰jÓf^…ô

eÛ�^ÒØmç]qôãöã^�]…ô‰öç]]ÖûÃ†øeônùèôef^ÒŠj^áøæœu^æôÙöi×ín’øã^ÊnÛ^m×±V
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œæùŸ÷Ú�³³Ó³³×èö]Öj³³Ã³³†m³³gôVœ¾³³à%œáùZZi�³³³^�XXi³³ç]qô³³äöÚ�³Ó³×èø]Öj³Ã³†m³gôœÒ%³†e³Ó%n³†õÚ³Ûù³³^

i³ç]qôãöã³^]Ö³r³ˆ]ñ³†öæ]ÖŠ%³ç�]áöæ]¢Î³_³^…ö]Ö³Ã³†enùèö]¢ì³†pÊ³±]Ö³Û³Ç³†hô]Ö³Ã†e±ù]Öj±Ò^Þkivk

æ]Ö³‚ÖnØöÂ×oƒÖÔøœá$]ÖÛç‰çÂ^lôV]Öf†m_^Þnèøæ]¢Ú†mÓnèøæÚç‰çÂèø . ]Ÿ‰jÓf^…ô]ÖË†ÞŠ±(œæ]¦m_^Öô±ù

]Ö³Û³Ã³†ÊèôÖ³Üi³Ï³ÜeÛv^æÖèôi�çmäôâöçøm$èôZZi�^�XX]¦‰¡ÚnùèôÊvŠgeØƒÒ†ølûiª…mîZZi�^�XXÒªÞã^

The Book of Knowledge Êø³Ãø×o‰øfônØô]ÖÛ%^Ùq^ðøÊ± . e³¡�ö]Ö³ß$’^…pæ]Öç$ßnùnàø]ÖÃø†ômÏônàø

ZZmøŠûÓöàûœÒ%†öÚôàÞ’Ìô‰öÓ$̂áôZZi�^�XXÎ†høevn†åZZi�^�XXeªøæ�ômèõÚôà  Ú^i†qÛjöäe^ÖÃ†enùèôV New

DæâöÜÒ×%ãÜ SARA æœÒf³†ö]Ö³Ã�³^ñ†ôÊ±]ÖÛß_ÏèôÂ�n†éö‰^…]E . ]Ö³ß$ã†ømûàôVZZ�^…°XXæZZÖçÆçáXX

 mŠÓßçá  æmŠj_†�Î^ñ¡÷VZZœá]$ßnàôe^ÖÛòèÚôà]ÖŠ%Óù̂á (3) XX . ÚŠnvôn%çáøœæœ‘v^hö]ÖÃÏn‚éô]ÖjÏ×n‚mùèô

Dāáù]Ö³Û³ç‰çÂ^lô]¢…æenùäiÃÛ$‚ølÊ±i�çmäô]ÖßŠfèô 4 XXE . e³^Ö³’v†]ð]Ö�Û^Önùäæ]¢Ò%†öÚßãÜ]ÖÃ†hö

]ÖÛòçmùäÖô×ÛöŠ×ÛônàøÊnã^evn&qø^ðøÊ±]ÖÛç‰çÂè]Öf†m_^ÞnèœáùVZZ‰Ó$^áøi�^�ÚˆmsºÚôàœÞø^ŒõÚöíj×Ëônàø

 D6 XXE . Dæ]‰j³_³†�ølûVZZe³ªøÞ$ã^e¡�ºƒ]löÚòèôÖÇèõœæÖãrèõÚíj×Ëèõ 5 XXE . æÚô³àÖö³Çø^lõæœ�m^áõÂ‚m‚éõ

Ê³–¡÷Â³àƒÖÔøuø³^æøÙøœ‘³v³^hö]Ö³Û³ç‰³çÂèô‡ø…ûÅøeˆæ…]ÖÃø’fùnèun&ƒÒ†æ]VZZœáùÖãr^l]ÖÃø†øhô

Dæi³¿³^âø†øÚöv†(…öæâ^eŠn_†éô]Ö×Çè]ÖË†ÞŠnùèô 7 XXE . ]Öûfø³‚ûæô]Ö³†%u%Øôiíj×ÌiÛ^Ú÷̂ÂàÖÇèô]ÖûÃ†h]¢‘×n(nûàø

un³ß³Û³^‘†$uöç]VZZœá$]ÖË†ÞŠnùèøâ±ÖÇèö]¦�]…éôæ]ÖÛv^�$èôæ]ÖjÃ×nÜô]Ö†$‰Ûnùèöej�^�æÖçÒ^Þk]¦ƒø]Âèöiøfö&

æ]‰jí‚]ÚöãÜ ... Dæiçeç…pæÚçÞ‚]Þs Madjingay e³†]Úôrøã^e^ÖÃ†enùèôæe×Ç^lô]öÖŠù^…ô°æÚ^�ÞroE

Dæ]Ö³ÛÃ×ùÜöe_†Œ]ÖfŠj^Þ±Ò„ÖÔm©mù‚œe^›nØø 8 XXE . ]Ö³Ë³†ÞŠnùèøÚËn‚ºæÚ†if¼ºÖ×Ç^mèôÖ×jÏ‚ùÝô]ÖÃô×Ûô±ùÖ×f¡�

]Ö³ÛŠj³Óf³†ômû³àøÂôß‚Ú^mÏçÙöVZZæøiÓ%†]ÖÏö†øpÂø×o�ç]›òãô^æ]¢…]•±%]Ö‚]ì×nùèöÒ%n†éö]¢â^Ö±XmŠÓöàö

œÚù^]Öföç�öæÚøèöÊÏøfôn×øèöæ$ßôn$èºÚßË’×èºÂàô . œæ]‰ô³_øã^]Öföç�öæÚøèöæ�†În$ã^]ÖÓçi±%æ�ôÛ^Öøã^]Ö�†Î±$]ÖÓ^Æôføèö

XX . ]Ö³ÛöŠ³×Ûônàø]ÖÛvn_nàeã^æøâöÜûuøŠøßöç]Öûíö×ûÐôæƒøæöæûâôÛ$èõÚjß^‰ôföç]]ÖûãønûòèôæÖøçÞãÜœ‰ûÛø†öÎ^iôÜºœæœû‰ç�

DÊŠ³^ñ³†ö]Ö³Û³ç‰³çÂ³^lô]¢…æenùèœÂû³_ø³kô]Ö’$‚]…øéøÖ×Ë†ÞŠnùèôæ]Öj$fûÃôn$èøÖô×ûÃø†øeôn$èôÂß‚Ú^q^ðøƒôÒû†öâÛ^ 9E

 XX The New Book of Knowledge æ]¢Þ³Ó³oøÚô³ß³äÚ^ƒÒ†øå‘^uôgö . Ò³×öÇøjønûàô…‰Ûnùjønûàô

XXeô³ªøá$ZZ]ÖË†ÞŠnùèøâ±]Ö×Çèö]Ö†‰Ûnùèö]Öçun‚éöÊ±  Lands And people of Africa æ‘^ugöZZ

DæœøqûÛøÃöç] 10 æœá$]Ö³Ã³†en$èøÖÇèºÚv×n$èºenà]Ö×Ç^lô]¢ì†øp]ÖÓ%n†é]Öj±mjÓ×ùÜeã^œâØiö�^�XX!E . i�^�

]øÖûÃÏøf^lö]øÖøùj±iöç]qôãöã^]Ö×%Çøèö]ÖÃø†øenùèöÊ±i�^�æ]Îj†]|ö]Övö×öçÙô]ÖÛß^‰fèô



â©ŸðÂ×øoœÞ$äZZŸømçq‚]ÖjÃ×nÜö]Ÿejô‚]ñ±Ê±i�^�æÎ×nØºq‚&]Úôà]Ö�f^hôm‚…‰öçáe^ÖÛ‚]…Œô]Ö%^Þçmèô

Æn†œøÞù±ôæøq‚lö   D11E . ÝXX 1990 æÞŠfèö]¢ÚônùèôÊô±]ÖÓf^…ôìÛ‹ºæ‰fÃçáe^ÖÛôòèuŠgāu’^ð]lô

 Ú³†q³Ã³³÷̂æun³‚]÷œøÞ³’Ìøi³³ª…m³îøi�³³^�ƒÖÔ]Ö³Ûç‰çÂèö]¦‰¡Ún$èö]¢…�mùèö]Öf³^ÒŠj³^Þnèöæ]Öj±ƒÒø†øl

æi×Ô . ZZÚöß„]ÖÏ‚mÜôÒ^Þki�^�Ú×jÏøo]ÖÏç]ÊØô]Öj±Ò^ÞkirjÛÄâß^Úà›†]e×‹æ]ÖÏ^â†éôæ]ÖŠç�]á

æÊ±]ÖÏø†á]Öv^�°Âø�ø†]ÖÛn¡�ô°(Ò^áÎ‚iÜùāÞ�^ðö . ]ÖÏç]ÊØöÒ^áÖã^�øæ…ºœ‰^‰ô±'Ê±Þ�†ô…‰^Öèô]¦ô‰¡Ýô

�öæøÙô]Ö³ÛŠ³×³Ûn³àe�³Û³³^Ùôi�³³^�XæÊ³±]Ö³Ïø³†áô]Ö³í³³^Ú³³‹ôÂø�ø†ø]ÖÛn¡�ô°Ò³^á]¦‰¡ÝöÎ‚…ø‰øîø

Ê³±]ÖÛß_Ïèô]ÖÛr^æ…éôÖfvn†éi�^�XæÊ±]ÖÏ†áô]ÖŠ^eÄÂø�ø†ø]ÖÛn¡�ô°ùerãç�ô]Ö�nî‘^Öxæ]¢øÚn†…enÄ

āôÚ³^…]lõivkuöÓûÜô ÂÂÂÂ‚‚‚‚$$$$ééééöööö ÝÒ^Þk 1880 æÊ± . ]Ö³ˆen³†°ù‰ø^�ø]¦ô‰¡ÝöÚôàZZæ�]°XXuj±qßçhi�^�

ÝÖ³Óô³ß$³³äÚÄ]¢‰Ì]Ö�‚m‚iÜ$ 1889 æâø³ø̂Ýø]¢Ún³†öqn³ç÷ø]Ö³Ë³†ÞnŠùnàøÊ±iÛ%ç‡ . ]¢Ún³†ô]Ö³ˆen†°

ÝÂ³³³×³³³oœm³³‚° 1890 ÞnŠ³³³³^á 22 Â³³³³³^‘³³Ûè]¢Ún³³³†ôÊ³³± (Dakoa) ]uj³³¡ÙöZZ�Ò³³ç]XX

. ÝÎ³‚œöÂûô×àø]‰jÏ¡Ùöi�^�ÚôàÎôføØô]ÖûÛør×‹ô]Öç›ßù± 1958 i�†mà]¢æùÙ 26 ]Ÿ‰jÓf^…]ÖË†ÞŠn±æÊ±

DÊnöŠûjø³ßûjø³söe³^ÖŠãçÖèôÚà 12E . ÝXX 1960 }h 11 æœìn³†]÷e³Ã³çáô]Ö³×#³³äô]‰j³Ïø³×$ki�³^�Þã³^ñn³÷̂Ê±

]Ö³³³³³Û³³³³³’³³³³³³³³^�…]Ö³³³³³Û³³³³³„Ò³³³³³ç…³³³³³ée³³³³³³³ªÂ³³³³¡åI‰³³³³çp]Ö³³³³Û³³³³ç‰³³³³çÂè

]¢…�mèI]Ößj^ñsö]Öj^ÖnùèöV

. NIqö×%ãöÜûÚøŠônûvôn%çá . MI‰Ó$̂áöi�^�Úøô̂mûsºÚôàœöÞ^ŒõÚíj×ËônûàøæÚôàÖöÇø^lõæœø�ûm^áõÂ‚m‚éõ

PIæ]ÖßŠfèö]ÖÛòçmùèöÖ£Úôn$èôe^ÖÓf^…Úôà . æ]ÖË†ÞŠnùèöâ±]Ö×Çèö]Ö†‰Ûnùèö]Öçun‚é . OIi�^�e×‚öÚòèôÖÇèõ

. % 75 ]Ö�ÃgV

QIæÖÇ^lö]ÖŠù^…ô°æ]ÖÛ^�Þr±æiçeç…°æÚçÞ‚]Þsâ±ÖÇ^lºÚv×nùèºiövø^…ôhö]ÖûÃø†øeônùèøÊ±]¦Â¡Ýô

æ]Öí×Ënèöâ„åiøË†öšÂ×o]ÖÛöãûjøÛ(nûàøeß�†ô]ÖÃ†enùè]ÖûvøÛû×èø]Ö�^Ú×èøÖjÃ†mgô]¦ô�]…éôæ]ÖjÃ×nÜô . ì^‘ùè

 æ  æœ‰^i„é  Úôàìf†ø]ð  i�^�Â×o]ÖÛŠjøçp]Öç›ß±(]Öj±ij_×ùgāÚÓ^Þn^lõÒfn†é÷  æ]¦Â¡Ýôerãç…mùè

. æœ�æ]lõi†eçmùèõÚÃ^‘†éõ  Òöjögõ

 æāÞù³ß±Úôà�ãç�ôœÂn^áõì¡Ùø . ô]Ö�ÏnÏè  ]Örˆ]ñ†  Âô³×³Û³÷̂eªøá$ÂÛ×nùèø]ÖjÃ†mgôÖøÛ$^iß–øsûÊ±  Ú¡u¿èV

Êj³†³éi³‚…mŠ³±e³r³^Ú³ÃèZZæâ³†]áXXe³ªøá$]Ö�³Ã³gøÒ³×$äöuj$o]¢Úônôùnûàømörôn‚öæá]ÖË†ÞŠnùèøÞö_ûÏ÷̂ÖÓôß$ãÜ
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Æn³†öÎ^�…ômûàÂ×o]ÖÃ†enùèÞ_Ï÷̂ÊÓnÌÒj^eè÷[uj$oeønûàøœÎŠ^Ýô]Ö×Çèô]ÖÃ†eônùèôe^Ör^ÚÃ^lô]Örˆ]ñ†m$èôij‚]æÙö

Úô³³à]Öû³³Ûö³³’û³³_ø³³×ø³v³^lôÆn³†]Öj³±ij³‚ø]øæÙöen³àøq³^Ú³Ã³^lô]Ö�³†ÑôÚô³à]Ö³ç›³àô]Ö³Ã³†e³±(Þ³v³çV

IÖ³Ë³¿èZZ�ã^�éõXXiÃß±e^Örˆ]ñ†ôÂàÒj^hõ…‰Ûô±ùmöføn(àöìôfû†éøÚ©ø¾ùÌõeÛ©‰$ŠèõÒíf†éõi‚…mŠnèõ MMMM

Imöfjø³‚øœûæ$nÏèö]Öûíôf†éôe^Örˆ]ñ† NNNN. un³ß³Û³^iö³_û×øÐû]Ö×Ë¿èöe^ÖÃ†]ÑôÂ×o�ã^�éi†eçmùèõÒ�ã^�éÚ^qŠjn†

Ie^Örˆ]ñ†möv†$…Â×o…œŒô OOOO. Ú^Þø’%äVZZmø�ûãø‚öÚö‚m†ö]ÖÛÃã‚XXunßÛ^möÓjøge^ÖÃ†]Ñe‚Ÿ÷ÚßäZZÞ©m(‚ÖÓÜXX

]Ö�ã³³³³^�³³éôÚô³³à]Ön³³Ûn³³àÖ³³Ë³³¿èöZZÚ³³³†q³³Ã³³ß³³³³^XXæÚ³³Ï³³³³^e³³×öã³³³^Ê³±]Ö³Ã³³†]ÑZZ]Ö³Ã³‚�

Ie³^Ö³rˆ]ñ†�^Åø]‘_¡|öZZ]ÖÛö‚ômû†ôm$è]ÖûË†ûÂônùèÖ§�]…éô]ÖÃ^ÚùèXX]Ö„pŸmçq‚e^ÖÃ†]ÑÖÃØ$ PPPP . œæ]Ö†ÎÜöXX

Ie³^Örˆ]ñ†�^Åø]‘_¡|öZZÚ’×vè]ÖÛç¾$ËnàXXæÚÏ^e×äe^ÖÃ†]ÑZZÎŠÜ QQQQ . ÚÏ^e×øäZZ]ÖÛö‚ôm$†ôm$è]ÖûÃ^ÚùèöXX

Iiø³ß³ÏŠô³Üöq³Ûãç…mùèö]Örˆ]ñ†āÖøoæôŸm^lõ$Ü$āôÖoe×‚mù^lõunßÛ^qÛãç…mùè]ÖÃ†]Ñ RRRR . ]ÖÛç¾$ËnàXX

ImöŠjø³Ã³ÛØe^Örˆ]ñ†]‘_¡|ZZÚÃã‚]Ö×Çèæ]¢�h SSSS XX . Ú³v³^Ê¿^lõ$Ü$āÖoÎ^ñÜõÚÏ^Ý  ißÏŠôÜöāôÖo

ºººº XXæâ³ß^Õ]‘_¡u^l . ]Ö³Ã³†e³±ùæÚ³‚m³†]ÖÛÃã‚XXæÚÏ^e×äöe^ÖÃ†]ÑZZÎŠÜ]Ö×Çè]ÖÃ†eônùèæ…ñn‹]ÖÏŠÜ

m³íj³×ÌÊnã³^]Ö³Û³Ç³†höÂ³à]Ö�³†ÑôÚ³à]Ö³ç›³àô]ÖÃ†e±ùeØmçq‚ì¡ÍºÒ„ÖÔuçÙ]Ÿ ÒÒÒÒ%%%%nnnn³³³³††††éééé

içun‚ô]Öûröãç�ô]ÖÛÓ%$ËèôÊ±iÃ†mg  āƒ]÷Ê^Öv^qèö]ÖÛ^‰$èöāôÖo . ‘_¡u^lôenà]ÖÃô†]Ñôæ‰öç…m^æÚ’†

i�³^�ì^‘$è÷æ]Ö‚æÙ]ÖÃ†enèÂ^Úùè÷Ê±]ÖÛÇ†h]ÖÃ†e±]Ö�^ÚØôeÛÃßo]ÖÓ×Ûè]Ö„°m©�ôù°āÖoiçun‚]Ö×Çè

. ]ÖÃ†enè]ÖË’voFe^Öç›à]ÖÃ†e±eª‰†å

i‚Ù%]ÖÛ’^�…öÂ×oœá$Ê±i�^�Ÿmöçq‚Þ¿^Ýö]ÖjÃ×nÜô $^Þn÷̂V]øÖß$Ïû“öÊ±ÂÛ^…]lô]ÖûÛö©‰$Š^lô]Öj†eçmùäôV

æâß^Õq^ÚÃèºæun‚éæœ›Ë^Ùöi�^�mø‚û…ö‰öçáÊ±]Örç]ÚÄ . ]Ÿej‚]ñ±(Â×oÆô†]…]Öß¿^Ýô]Öj†eç°(]Ö‚%æøÖ±

DæÂ³‚�ö 13E. æ]Ö³³Û³³‚]…Œ]¢â³³×nùèôæÎ³³×$èºÎ³³×ôn³³×èºÚô³³ßã³³Ümj³³Ã³×ù³Ûö³çáøÊ³±]Ö³Û³‚]…Œ]Ö%³³^Þ³çmùè

 āôƒ]÷Îf³ØøÒ³Ø(�±ðmrgÂ×o .Ý1990 ]l  ÞŠ³Ûè÷uŠgøāu’^ð 5,ooo,ooo ‰³Ó³$̂Þôã^œÒ%†Úà

. ]Ö³Û³vŠ³ßn³àe³ß³^ðÂ³Û³^…]lô]Ö³Û‚]…Œôæ]ÖÓ×ùn^lôæ]Ör^ÚÃ^lô]Öùj±iöÇ_(±u^qèø]Ö‚ù]…‰nôàe^Öf¡�

œÚ‹(]Öv^q$èô  ]Öf×‚öāôÖo  e³Ã‚øāôÒÛ^Ùôeß^m^lô]ÖÛ©‰$Š^lô]Öj†eçmùèmÓçá $^Ö%÷̂V]øÖß$Ïû“öÊ±]¢‰ø^i„éôV

. ÞøŠÛøè÷ 5,000,000 āôÖoÂ‚�õâ^ñØõÚôà]ÖÛö‚…ù‰ônàømöÇ_ô±ùu^qèø]Ö‚]…‰nàiøÃû‚]�öâöÜœÒ%†øÚôà

…]eÃ÷̂Vi‚…mgö]ÖûÛöÃø×(ÛônàøVœÚù^]ÖÛöÃ×(ÜöÊ¬ôÞ$ä]Ö†Ònˆéö]¢‰^‰nùèö¦ôÞr^|ôiÃ×%Üô]Ö×%ÇèôXÊÓ^áøÖôˆ]Ú÷̂œáûmöÃø‚$

]øÖûÃÏøf^lö]øÖøùj±iöç]qôãöã^]Ö×%Çøèö]ÖÃø†øenùèöÊ±i�^�æ]Îj†]|ö]Övö×öçÙô]ÖÛß^‰fèô



. āÂ‚]�]÷i†eçmù÷̂æÚôãøßônù÷̂æöm‚ø…$høÂ×oœ‰†]…ôÚãßjôäæœáûijçÊ$†øÖ‚ømä]ÖvÛ^Œöæ]Öj–vnùèöÖß�†ôÖöÇjôä

ì³^ÚŠ÷̂VÚ�Ó×èö]ÖÏç]Âô‚ôViöÃø‚%Îç]Â‚ö]Ö×%Çèô]ÖÃ†øenùèôÚôàœÒ%†]ÖÛr^ŸlÆöÛç•÷̂æ‘Ãçeè÷Ê±Úß^âôs

i³Ã³×n³Üô]Ö³Ã†enùèôe�ÓØõÂ^Ý)æâ„å]Ö’ÃçeèöŸiÏj’†Â×oøÚjÃ×ùÛônã^ÚôàÆn†]ÖûÃø†hôeØißŠvgœm–÷̂Â×oF

œe³ß³^ðâ³^XÊ„ÖÓÜ]¢‰^i„éöÂnŠo]Öß^Âç…°æ]Ö‚Òjç…ÚvÛç�Ò^ÚØ]Öß^ÎèæuŠnà‰×nÛ^áÎç…éæ

…�³‚pœu³Û³‚›³Ãn³ÛèæÚvÛ‚‘¡|]Ö‚màÚr^æ…æÂ×±]ÖrÛf¡›oæÚvÛç�…�‚°ì^›†

æ]Ö‚Òjç…œuÛ‚]ÖŠnù‚æ�]¨�Âf‚åæqÃË†Ún†Æß±æÂf‚]ÖÃ×nÜāe†]ânÜæ]Ö‚Òjç…Ú’_ËoF]Ößv^Œæ

Úô³à]Ö³ÛŠj�³†ôÎn³àøZZÚ³^…°Ên³ßçÒn^…æXXæZZÚní^ñØeçÞçÚçXXæZZÊçÖ‚Ên�†XXæÆn†öâÜÚôà]ÖÃ†hô

D 14E . æ]¢Â³^qÜÒ%ôn†öæáøÖÏ‚�øÂøçû]efövç$ôãÜæÚ©Ö$Ë^iôãÜāÖoifŠn¼]ÖÏç]Âô‚æiŠãnØô]Ößvçô]ÖÃ†e±

æm³Ó³Ën³ß³^ÚÛù^Î^ÖäÂnŠoF]Öß$^Âç…°ùVZZæ]ÖÏøç]Âô‚öÖønŠøkûÞ’ç‘÷̂ÚßˆÖøè÷æÎ‚æø•øÃøãø^œÞ^ŒºÚrjã‚æá

æ]Öù³„m³à]qjã³‚æ]Ê³±]Ö×ÇèôÚôàÎfØöæÊ±eç]Òn†ô]ÖÃã‚ô]¦‰¡Ú±ùÎfØø ... Úô%³×³ßø^ÖôjÓçáøæ‰n×è÷ŸÆ^møè÷

$³¡$èøÂ�†øÎ†Þ÷̂mÓçáöÚôà]ÖÃöÏçÑôÖãÜæ]Ö×%ÇèôÞËŠôã^œøáûÞøÏôÌøÂß‚]qjã^�]iôãÜæÞÇ×Ðøe^hø]Ÿqjã^�

DÊ¬ƒ]÷œá$iªÖnÌø 15 XXE . �æáœÞ³ËŠô³ß³^æøÞ³và]ÖnçÝøœæ‰ÄöÚßãÜ]›¡Â÷̂÷÷÷Â×oøÂö×çÝ]ÖÛ^•±æ]Öv^•†

Òöj³gô]Ö³ß$³v³çô]Ö³Ãø³†e³±(]Ö³ÛfŠ$³¼ôÂ³×³oÆô³†]…Òöjögô]Ößvçô]¦Þr×nˆ°ùæ]qgºÂ×nß^mj_×ùgöÚßùø̂ÂøÏû‚ø

Ú³©i³Û³†]lõõì³^‘ùè÷e³„ÖÔ]¢øÚ³†ôæi³ßŠn³Ðøqöãö³ç�ô]Ö³Û©ÖùËônà]ÖÃø‚ôm‚éôÊ±�øj$oœøÞv^ðô]ÖÃø^ÖøÜôÊ±â„]

. ]ÖÛørø^Ù

‰³^�‰³÷̂V]Ö³Û³vj³çp]Ö%³Ï³^Ê³±%VÚ³Ï³†$…]löi³Ã³×nÜô]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèôiíj×ÌÚôàun&]ÖÛvjçpF]Ö%Ï^Ê±ù

Úô³à]ÖÛËn‚œáûij–ÛùàÚÏ†ù…]lö . æ]Ö³Û³Ã³rÛ±›ôfûÏ÷̂ÖÛj_×ùf^lô]Ö‚$]…‰ônàøæÞçÂnù^lô]ÖÓöjögô]ÖjÃ×nÛnùè

i³Ã³×n³Üô]Ö³Ã³†enùèÊ³±i�³^�Úç•çÂ^lõiç•xö]Ö’(×èø]Öç$nÏèøÚÄ]ÖÃ†enùèôÖÇè÷æu†Ê÷̂Xæâß^Î‚mÓçáÚôà

]ÖÛß^‰gôiß^æÙÚç•çÂ^lõi‚æ…öuçÙø]ÖÛv^æ…ô]Öj^ÖnùèôV

œÂ³¡Ýö]Öj†qÛèôæ NNNN!!!! . !�ì³çÙö]¦‰³¡ÝôÊ³±œÊ³†m³Ïn^$Üùi�^�öæe„ÖÔ]Þj�^…ö]ÖÃ†enùèôÊ±]ÖÛß_Ïèô MMMM

!]¢Ú³†}ðö]Ö³ÛöŠ×ôÛöçá]Öù„màÖãÜ�æ…ºÊ±Þ�†ô]¦‰¡Ýæ]ÖÃ†enùèô OOOO . ]Öj³ªÖnÌôe^ÖÃ†enùèôÂài†]'ô]ÖÛß_Ïèô

D... Ê±]ÖÛß_ÏèôVE]Ö�nî‘^Öxæ]¢Ún†…enÄ]Öˆen†°

!]Ö³Ã³×Û«ð]Öù„mà QQQQ . ]Ö³Ûö³ËŠ(³†öæáæ]Ö³Ûö³v³‚($³çáæ]Ö³ËÏã«ð]Ö„màœÖ$Ëç]Ê±â„å]ÖÛß_Ïèôe^ÖÃ†enùè  !PPPP
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mŠ³Ã³‚Þ³±i³Ï‚mÜø]Îj†]|õiÏ‚Ý$eä]¢‰j^ƒö]Ö‚Òjç…ÚvÛç� .   œÖøù³Ë³ç]e³^ÖÃ†enùèôæmößŠøföçáøāÖoø]ÖÛß_Ïè

uçÙøiªÖnÌÒöjögõ  Ý 1988 Ú^…Œ 19-17 Êã³Û±ur^‡°Ê±Ú©iÛ†]Ö×Çè]ÖÃ†enùè]ÖÃ^ÖÛ±eÓ†]i�±

Öôj³Ã³×nÜô]ÖÃ†enùèÊ±e^ÒŠj^áæ]•Ã÷̂i�^�]Ö�ÏnÏèÚç•Ä]ŸÂjf^…e‚Ÿ÷Úàe^ÒŠj^áæâçÒÛ^m×±VZZāôá$

i³ªÖnÌøÒöjö³gõq³‚m³‚³éõÖôj³Ã³×n³Ü]Ö³Ã³†enùèôÊ³±i�³^�Ÿe‚$œøámÏçÝøÂ×oœ‰^Œôiv‚m‚õ�ÎnÐõÖ×Ûç]ÎÌô

]Ö³ß³v³çmùèujF³oij³v³Ïù³ÐÊ±]ÖÛÏ†ù…]Ö×Çç°ùÚç]‘Ë^iö`^  æ]Ö³Û³ç•³çÂ³^læ]ÖÛË†�]læ]Öj†]Òng

]Ö³Û³ß�³ç�éö]ÖÛÃ^‘†éæ]ŸÞjÛ^ðö]ÖÃ†e±%]¦‰¡Ú±%Úôàun&]ÖÛvjçpæ]ÖË^Â×ôn$èöÚôàun&]ÖÛøç]ÎôÌôX

D16 XXE . æ]Ö‚ôÎùèöÚàun&]Ö×Çèô

V�Â³ç³éö]Ö‚%æøÙô]ÖÃ†enùèôæ…]e_èô]Ör^ÚÃ^lô]¦‰¡Únùèiˆæm‚øÚôßøxõ�…]‰nùèõÒ^ÊnèõÖ_ö¡ùh]ÖÃ†enùèÊ± ‰^eÃ÷̂

. i�^�

�Â³ç³éö]Ö³‚%æøÙ]Ö³Ã†enùèāôÖoøiˆæm‚ô]ÖÛ©‰$Š^lô]Öj†eçmùèôÊ±i�^�e^ÖÛö‚…ù‰ônàøæ]ÖÓöjögôæ]¢�†›øèô ÷V $^Úß^

æ]Öç‰^ñØô]ÖjÃ×nÛnùèô]Öv‚m%èôÚôàÚíjf†]lô]Ö×Çèôæœqûãôø̂éô]ÖûÃø†šô]ÖÃ×ç°ùæì^‘$è÷Úôà]ÖÓjgÞvçV

EtDZZÚf^�−ö]ÖÃ†enùèô]ÖÛÃ^‘†éôXX . EhDZZ]ÖÓj^hö]¢‰^‰noùXX . EœDZZ]ÖÃ†enùèöÖ×ß^�ònàXX]Ö†m^š  

. Únj�r^á]¢Ú†mÓ^

Vif³^�Ùö]Ö³çÊ³ç�ôæ]Ö³ˆm³^…l]Ö³Ãô³×³Ûnùèôen³à]ÖÛ©‰$Š^lô]ÖûÛøÃûßônùèôej‚…m‹ô]ÖÃ†enùèôÊ±i�^�æenà i³^‰Ã÷̂

. œøìçø]iôã^eô^Ö‚%æøÙô]ÖÃ†enùèô

÷Vi³ˆæm³‚ö]¦ƒ]Âèôæ]Öj$³×û³Ëø³ø̂éôæ]Ör†]ñ‚ôæ]¦ôÂ¡Ý(e�ÓØõÂ^ÝõùÊ±i�^�eíf†}ðæāƒ]Ân(nàøæÒöj$^hõ Â^�†]

. e^ÖÃ†enùèô

VÒÛ^iË–$Ø]Ö‚Òjç…ømûàôVÚ†‡æÑeà•nj^áæÂçšeàuøÛ‚Úôàq^ÚÃè]ÖÛ×Ô‰Ãç� ]Öv^�°Âø�ø†ø

e^Ö†m^še¬e‚]ðô]Êj†]|õâ^Ý)eÛ©iÛ†]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèô]ÖÃ^ÖÛ±(]ÖÛßÃÏ‚ôeÓ†]i�oæâçV

EœDZZÖj³Ó³çáøÖø³‚mß^Ú†]Òˆì^‘ùèeß�†ô]ÖÃ†enùèôÂ×oÆô†]…ôEÚ†Òˆ]ÖÛÃ×çÚ^lô]Öí^‘ùèôejÃ×nÜ]Ö×Ç^lD

Ê³±e³†m³_³^Þn³^œæEÚ³†Ò³ˆÂ³×çÝô]Ö×Çèô]Öj_fnÏnùèDÊ±œÚ†mÓ^œæ]ÖÛ†]Òô̂]Ö%Ï^Ênùèô]Öf†m_^Þnùèôœæ]¢Ú†mÓnùèô

XX . ]ÖÛjç]q‚éôÊ±qÛnÄœÎ_^…]ÖÃ^ÖøÜ

āÞ�^ðÚß¿ùÛèõÚjí’ù’äõ  EhDZZæuøf$„ø]Öç]‰ûj_Ãß^�øÊûÄø]Öûrôãø^lô]Ö†‰ÛnùèôÊ±]Öf¡�ô]ÖÃ†enèāÖo

]øÖûÃÏøf^lö]øÖøùj±iöç]qôãöã^]Ö×%Çøèö]ÖÃø†øenùèöÊ±i�^�æ]Îj†]|ö]Övö×öçÙô]ÖÛß^‰fèô



ÖÛöÃ×ùÛ±]ÖÃ†enùèôÖÇn†]Öß^›Ïnàeã^�fnãèõe^ÖÛß¿ÛèÊ±œÚ†mÓ^EÖôÛöÃ×ùÛô±]¦Þr×nˆmùèôÖ×Ûjv‚($nàe×öÇø^lõ

œöìû†øpDiÓçáöÚôàÚöãôÛ$^iôã^…ôÂ^mèö�©æáôÚÃ×ùÛôo]ÖÃ†enùèôæi_çm†ÚŠjçm^iôãÜÊøßôn&^æÖöÇøçômù÷̂æÂô×ûÛnù^!!!

D 17 XXE . æøÞö†ø�(xö]ÖÛß¿Ûèø]ÖÃ†enùèøÖ×j†enùèôæ]Ö%Ï^Êèôæ]ÖÃ×çÝÖ×ßãçšôeã„]]ÖÛ�†æÅ

. VÂøÏû‚öÚ©iÛ†õÂ^ÖÛô±)Öô×öÇøèô]ÖÃ†enùèôÚ†$é÷eôÓöØ(Â^Úønàôe¬ôu‚øp]Ö‚%æøÙô]¦‰¡Únùèôœæ]ÖÃ†enùèô ]Ö%^Þ±Âøø�ø†ø

øVi�³Ón³ØöÖø³r³ßèõÚj^eÃèõÖ×jç‘nù^lôÚôàÎôføØôâ„å]Öß‚æéôæÂø†ûšöÞj^ñs]ÖÛj^eÃèÊ±]Öß‚æé ]Ö%^Ö&Âø�ø†

. ]ÖÏ^�Úèe¬ôƒá]Ö×#ä

øVÚö³ß³^�ø³‚øéö]Ö‚%æÙô]ÖûÃø†øenùèôæ…]e_èô]Ör^ÚÃ^lô]¦‰¡Únùèôæ]ÖÛöß¿$Ûèô]ÖÃ†enùèôÖ×j†enùèôæ]Ö%Ï^Êèô ]Ö†]eÄÂø�ø†

æ]Ö³Ã³×³çÝôæq³^Ú³Ãèô]¦Ú³^ÝÚ³v³Û³‚e³à‰³Ã³ç�]¦‰³¡Únùèôæq^ÚÃèô]ÖÛ×Ô‰Ãç�e^Ö†m^šì^‘ùè÷

]Ö³Û³ò³ç‰ùŠ³^læ]Ö³ÛövŠßnàiÏ‚mÜø]Ö‚$ÂÜô]ÖÛ^Öô±ùÖrÛãç…mùèi�^�ÖjjÛÓ$àøÚôàœ�]ð…‰^Öjôã^]ÖÛß�ç�éô

u³çÙ]Öj³Ã³†m³gô]Ö�³^Ú³Øôæi³‚…m³‹ô]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèôVÖÇèô]ÖÏ†}á]ÖÓ†mÜôæ]Ö†ù‰çÙô]Öã^�Û±(]¢Únàôüæø

. Ê$Ïøßø^]Ö×#äöāôÖoÚ^Ênäìn†]ÖûÃø†øenùèôæìn†]¢Úùèô]¦ô‰¡Únùèô
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Ú’^�ô…ö]Öûfvû&ôæâç]Úô�öäV

 (1) DaE- XXThe Encyclopedia Americana International Edition VZZ  

Grolier Incorporated , U.S.A

 (1991)vol .6, p.215,Column1.

(b). 117 V”V 7 ZZ�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍÖ×fŠj^Þ±XXV�]…]ÖÛÃ†ÊèXen†ælEe¡iª…mîD]ÖÛr×ù‚V           

Ý1975 DZZ]ÖÛç‰çÂè]¦‰¡Únè]¢…�mùèXXV]Ö’^�…éÚàq^ÚÃèeßr^he¡âç…X]Ö_fÃè]¢æÖo 2E

.561-560 ”V 11 X]ÖÛr×ù‚V

(3) a-  '' The New Book of Knowledge'': Grolier  Incorporated,    

Danbury .U.S.A.  (1986)

 vol.3, P.182, Column I, b- '' The Encyclopedia  Americana

International Edition '':

(1991) vol.6, P.214,Column II.

 (4) '' The New Book of Knowledge ": vol.3, P.182, Column I.

 (5) ''The New Encyclopedia Britannica": 15th Edition,Benton,

William, Publishers, U.S.A.

 ( 1975) vol.4, P.14,Column II.

 (6)Ibid, P.12,  Column 2, P 15   Column I.  (7) Ibid, P.15 ,Column

I. (8)   Ibid, P.15,Column I.

.117”V 6 ZZ�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍÖ×fŠj^Þ±XXV]ÖÛr×ù‚ (9) 

(10) a-  '' The New Book of Knowledge '':  vol.3, P.183, Column I.

b- '' Lands and Peoples of Africa":   Grolier Incorporated,  Danbury

, Connecticut, U.S.A.  (1985) vol.I P.245.

c- '' The Encyclopedia  Americana International Edition '':  vol.6 P.

]øÖûÃÏøf^lö]øÖøùj±iöç]qôãöã^]Ö×%Çøèö]ÖÃø†øenùèöÊ±i�^�æ]Îj†]|ö]Övö×öçÙô]ÖÛß^‰fèô



214, Column II, d- '' The New Book of Knowledge '':   vol.3, P.182,

Column  II. 

e-  561”V 11 ZZ]ÖÛç‰çÂè]¦‰¡Únùè]¢…�mùèXXV]ÖÛr×ù‚

 (11)'' Encyclopedia  of Knowledge '': Grolier Incorporated,Danbury

, Connecticut, U.S.A.  vol.4, P.242, Column  I. 

.561-560”V 11 ZZ]ÖÛç‰çÂè]¦‰¡Únè]¢…�mèXXV]ÖÛr×‚  12

 (13)a- '' The Encyclopedia  Americana International Edition": 

vol.6 P. 214, Column  II,

 b-  '' The New Book of Knowledge '': vol.3 P.182, Column II. 

c - .561”V 11 ZZ]ÖÛç‰çÂè]¦‰¡Únùè]¢…�mùèXXV]ÖÛr×ù‚  

EœDZZÊ³×³ßfŠù³¼Î³ç]Â³‚ø]Ö³×³Çèô]Ö³Ã³†enùèôXXVÂnŠ³o]Ö³ß³³^Â³ç…°ÞÏ¡÷Âà]ÖÛr×è]ÖÃ†enùè  (14)

EhDZZi³‚…m³‹ö]Ö³Ï³ç]Â‚ôÊ±e†]ÚsôiÃ×nÜô]Ö×%Çøèô  X 9 ”V  Ý1985 Êf†]m†  Ö³×³‚…]‰^lô]Ö×ÇçmùèX

X]Ö³Û³r×ùè]ÖÃ†enùèÖ×‚…]‰^lô]Ö×ÇçmùèXÚÃã‚  Ú³vÛç�Ò^ÚØ]Öß^Îè . ]Ö³Ã†enùèôÖ×ß^›ÏnàeÇn†â^XXV�

EtDZZi³Ã³×nÜö]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèôX   .55-9 ÝX”V 1985 ]Ö³í³†›³çÝ]Ö‚ùæÖ±Ö×Çè]ÖÃ†enùèXÊf†]m†

ÝXE�DZZ]ÖÓj^hö]¢‰^‰±% 1969 �ô…]‰èºi³v³×ôn×nùèºXæÚç]ÎÌiø_ûfônÏônùèºXXV]ÖÏ^â†éX�]…]ÖÛÃ^…Í

ÚvÛç�Ò^ÚØ]Öß^Îèæ . Öj³Ã³×nÜ]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèôÖ×ß^›Ïnàe×Ç^lõœì†pāÂ‚]�öåXiv×n×öäXiÏçmÛöäXXV�

EbDZZi‚…m‹ö]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèô .Ý1983 …�³‚°œuÛ‚›ÃnÛèXq^ÚÃèœÝ]ÖÏ†pÚÃã‚]Ö×Çè]ÖÃ†enè

 . Ý1971 Ê±]ÖÛ†u×èô]Ö%^ÞçmùèôXXVÚvÛ‚‘¡|]Ö‚màÂ×±Úr^æ…X]ÖÏ^â†éX�]…]ÖÛÃ^…Í

EæDZZi³‚…ôm³‹ö]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèôÊ±]ÖÛ†u×èô]Ÿej‚]ñnùèXXVÚvÛ‚‘¡|]Ö‚màÂ×±Úr^æ…X]ÖÏ^â†éX

]Ö³³v³³‚m%èöÖj³³‚…m³³³³‹ô]Ö³³×$³Çøèô]Ö³Ã³†enùèôæ]Öj³†enùèô]Ö³‚m³ßnùèôXXVÂ³×³o ]¢‘³çÙö E‡DZZ . Ý1974

E|DZZ›ö³†öÑöi‚…m‹ô]Ö×%Çøèô]ÖÃ†enùèôæ]Öj†enùèô]Ö‚mßnùèô . Ý1971 ]Ö³rÛf¡›±X]ÖÏ^â†éXÞã–èÚ’†X

.Ý1980 Ê±•çð]Ÿir^â^lô]Öj†eçmùè]Övø‚m%èôXXVÚvÛç�…�‚°ì^›†X]ÖÏ^â†éX�]…]ÖÛÃ†Êè
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E½DZZœ‰³‹ö]ìjn³^…ôÚ³ç•³çÂ³^lô]Ö³Ï³ç]Â³‚]ÖßvçmùèôÊ±ÚøßûãsôiÃ×nÜô]Ö×%Çøèô]ÖÃ†enùèe^ÖÛ†u×èô]¦ô

E .Ý1972 Ò×nè]Öj†enùèXq^ÚÃèÂnà�Û‹X  Â‚]�mùèXXVÚvÛç�œuÛ‚]ÖŠnù‚X…‰^Öè]Ö‚Òjç…]å

°DZZÚö³¡uø¿^lºuçÙø]Öj†]Òngô]Ö×%ÇøçômùèôÊ±ÒöjögôiÃ×nÜô]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèôÖÇn†]Öß^›Ïnàeã^XXV�]¨æ�

9-4 Â³_n³äÂf³‚åXÞ³‚æ³éi³ªÖnÌÒjgõiÃ×nÛnèõÖ×Çè]ÖÃ†enùèÖ×ß^›Ïnàe^Ö×Ç^l]¢ì†øpX]Ö†e^½

EÕDZZiø’øç%…ºÖ×ßùÛçô]Ö×%Çøçô°(Ê±]ÖÛ†u×èô]¢æÖoøXXVqÃË†Ún†Æß±XÖrßè]Öíf†]ð .Ý1980 Ú^…Œ

]Ö³Ã³†hÖ³×j³í³_n³¼ÖjªÖnÌ]ÖÓj^h]¢‰^‰±ÖjÃ×nÜ]Ö×Çè]ÖÃ†enùèÖÇn†]Öß^›Ïnàeã^X]Öí†›çÝX

EÙD]øÖû³Ûöçøq(äö]ÖûËøß(±%ÖÛö‚ø…(‰ô±]Ö×%Çøèô]ÖÃ†enùèôXXVÂf‚]ÖÃ×nÜāe†]ânÜX�]…]ÖÛÃ^…Í .Ý1980 ]Òjçe†

EÝDZZÚø³_³^Öô³göiÃ×nÜô]Öß$vûçô]ÖÃ†e±(ÖÇn†]Öß^›Ïônûàø  . Ý1973 e³Û³’†X]ÖÏ^â†éX]Ö_fÃè]ÖŠ^eÃèX

19-17 e³^Ö³Ã³†enùèôXXVÚ³’³_³Ë³o]Ö³ßv^ŒXÚ©iÛ†]Ö×Çè]ÖÃ†enùè]ÖÃ^ÖÛ±XÒ†]i�±Xe^ÒŠj^á

.Ý1988 Ú^…Œ

EáD Mary Finochiaro and Michael Bonomo : XX The Froeign

Language Learner: AGuide For Teachers ZZ : Regent Publishing

Company , Inc 1973.   

7-4  XÞ‚æé]Ö†e^½X  ÊçÖ‚Ên�†   E÷DZZÚöÃø^Öørøèö]ÖûÏøç]Â‚ôÊoÒöjögô]Ö×%ÇøèôÖ£q^ÞgXXV

. Ý1980 Ú^…Œ

Ö×‚…]‰^l  ]ÖÃ†enùè  ]ÖÛr×è  ÷Âà  ÞÏ¡  ÂnŠ³o]Öß^Âç…°X XXXXVVVV DZZÊ³×³ßöføŠ(¼Îç]Â‚ø]Ö×Çèô]ÖÃ†enùèôX 15 E

. Ý1985 Êf†]m†X 9 ]Ö×Ççmè”V

”V āÂ‚]�ôÒöjögöiÃ×nÜô]ÖÃ†enùèô¢eß^ð]Ö×%Çø^lô]¢ì†øpXXV  æ]Ö%Ï^Ê±%Ê±  ]Ö×Çç°%  DZZ]ÖÛvjøçp 16E

. œÂ¡åö  ]ÖÛ„Òç…   ]ÖÛ©iÛ†  āôÖo  ev&Î‚ùÚä]Ö‚Òjç…ÚvÛç�ur^‡° 15

 EœDZZ]øÖ³×%³Çøèö]Öû³Ãø³†øeôn$èöæ]Îô³Ãöã^]ÖûÛöÃ^‘ô†öæœö‰‹öiÃ×nÛôã^XXVeøvû&ºÎ‚$Úä]Ö‚Òjç…]áāôÖo]ÖÛ©iÛ†  D17E

4: EhDZZæ‰³^ñô³Øöi³‚…m³gõe³ÛÃ×(Ûô±]Ö×%Ç^lô]¢qßfnùèôæi_çm†âÜXXV” . ÝX 1988 e³Ó†]i�±}ƒ]…

]øÖûÃÏøf^lö]øÖøùj±iöç]qôãöã^]Ö×%Çøèö]ÖÃø†øenùèöÊ±i�^�æ]Îj†]|ö]Övö×öçÙô]ÖÛß^‰fèô



eø³vû³&ºÎ³‚$Ú³ä]Ö³‚Òjç…öÚvÛç�ā‰Û^ÂnØ‘nß±āÖo]Öß‚æé]¢æÖoFÖíf†}ð]Ö×Çè]ÖÃ†enèe^Ö†m^šÂ^Ý

EtDÒ³×Ûè]¢‰j^ƒìn†pÞ�ç]i±XXVÚ‚m†ā�]…é]Öj†enèe^ÖÛß¿Ûè]ÖÃ†enèÖ×j†enèÊ±]Ör×Šèô . Ý1977
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]ÖÛÃ×ùÜe_†Œ]ÖfŠj^Þ±ùVun^iäæqãç�å]ÖÃ×Ûnè

Âf‚]¢Òf†u–†lÂÛ†

ABSTRACT:

This research deals with the life and literary works of Butrus-Ul-Bustani,

an Arab literary figure of the 19th Certury.  His contributation to Arabic

Language and l i terature is mentioning.  The Muhit-Ul-Muhit and

Dairat-Ul-Marif are his most famous and valuable works.  The first one is a

dictionary of Arabic Language, that left positive effective on the dictionaries

written after it, because the later lexicographers, who produced dictionaries,

were impressed my the methodology of Al-Muhit.  Another feature of this

dictionary is that the author, inspite of being a Christian, does not hesitate

refering to the Holy Quran and Hadith, during deep explanation of Arabic

words, that shows his belief in the authenticity of both the aforesaid sources.

The Dairat-Ul-Marif is the first encyclopeadia in Arabic compiled by an

individual author according to modern western style.  It was a scholarly gift to

the Arab and to the World of knowledge.
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F,¹»Zsò¦g
’k,:eZËGZ°Ý

Abstract

Islam is a progressive religion: progress in both spiritual and material

aspects of life is part and parcel of the spirit of Islam. Islam favours material

development and progress and discourages asceticism. Asceticism, in fact, is

against the spirit of Islam. Koran quotes examples of the participation of

prophets in material progress: Noah founded marine industry and Solomon

played a positive role in the arts of architecture and ceramics.
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ÎZz‡]âŠ~F,¹Æn].z4Åt²<¾æ XÔÅYCìāCÙY0+Zg»gitZv¬\Æf)ìÔ
Å<å XEZZkÆnË].z4Å¢zg]7ÉZK̈yÃÜsºmZqwz„Š]~ZLZz‡]Üs

™äeÂ1tñ�Z•ðÒŠgz»ìYègit&+)}.Zƒä»zZã|xtìāZv¬\ä
ZkŠ*~Zò[§]aZG÷ZzgZyz‚bgit~ƒ»zHgHìÔ6āZg÷áŠ}.Zz0+~

ì:X

âç]Ö„pì×ÐÖÓÜÚ^Êo]Ÿ…šqÛnÃ^ENMD

F,¹»Zsò¦g



F,À:Dz„fZ]ìTävg}nz{Óxq,aZX�i}~÷X

2�Ûâc*:X

æÖÏ‚ÚÓß^ÒÜÊo]Ÿ…šæqÃ×ß^ÖÓÜÊn`^ÚÃ^m�EOMD

F,À:DZzgGëä?Ãi}~ŒÛZgŠc*Zzgvg}nZ›‚âÈi0+ÏgÄŠ�X

²Zyz‚bJ-g‚ðZzg'×h+Zò[§]ÅˆlÔZyÐic*Š{Ðic*Š{Zzg4Z.Š{Å
ÕiF,KMŠbÂZK̈yÆf)ì‰4+Õ@z÷{3ŠÅ»g~Ôig¦zQMÑ]Å�ÛZbÔ].h+

(ßYZC**z){ÔZÏ¯6,ŒÛMyœägit}.Zz0+~Å[Zzg].z4»t²<¾æ X¬Šc*ì:X

Ê^ejÇç]Âß‚]²]Ö†‡ÑEPMD

F,À:DZv¬\Æ;Vgitˆl™zX

:ÜstÉZq-ug$Igu~Â‰kHƒV»ñg{ÔuÅ„ZzgZkÅ].z4~
āŒÛZgŠc*ìÔ)51(Íc*ZK̈yÆnŠ´aÃÐâŠ~F,¹ÐÜsÃ™äÅÃð−7ā

Z+ßg]~z{Š*~ZLÑðÐZāZsZzgZj0*âw™ä»%>ŒÛZg0*ñÇÔYèZK̈y

ZzwÃZ#Zv¬\äÜÄZgèÆ£6,Ã,̂HÂZkÅZqÆnLLDZÑ�Yóó¢zg~ŒÛZg0*c*
8g)4è EGâŠ~ZâYÅS:]ÔÅz(ßYÆ̧Z2ZzgMÑ]»gÐÉx÷áï¸)61(Yè
ZkDÆ%Š*~„ZzgF,¹e7Íc*âŠ~ZâY6,ïZzgZyÆ{xñZŠÐZXŠZ]zZÁÃ]»

¿ÜÄ»»£ìZÏ¯6,ŒÛMã¬ì:X

æ]Â‚æ]ÖãÜÚ^]‰j_ÃjÜÚàÎçéæÚà…e^½]ÖínØi†âfçáeäÂ‚æ]²æÂ‚æÒÜESMD

F,À:DZzgZy)ŠÔ(Æ£¨cÎ¤‰ÜqÝƒnZzgÈñƒñh̃zVÅ»g~™z

āZkÐ?ZvÆŠÔZzgZLŠÔÃ%ú[™jX

Íc*ZIZZyÅf)ŠZg~ìāz{lzg½̧]qÝ™,@*āZZãçÑ{»g−)zŠ$+/

}.ZŠÔZzgZK̈yŠÔçÑzV6,‡ìƒnţ]˜Vj~%~¢zg~ì6āMe$IgāÅ
„g]»»£ìÔz÷ZkÐZk!*"$ŠÑªZzggÉðQìāCÙŠzgÆ)~»£Æ_.

zoƒ¤‰Ü»”w¢zg~ìpZ{Qzig¦(ßYƒc*(Ô�YÔçÙzZbÂZ**ðÅ&¢A
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ƒāZkÆ”wÐçÑ{»Z±gZzgz‡g‡ìƒ@*ìXYè°iâ:¡m¸]ËÌoÆZPx

ÅJ-$7Z#J-āZkÅQzig¦(ßŠw
!hÐêO:ƒOç¸zzìā0*ÎyZb̧]

ƒäÆ!*z�ŠMZÁòµVÔÎZŅ̃Zòâ1CZŠZgzVZzg¬@¶VzÓáVÆŠ!*ƒZzg�+

»DggLìāZkÅçÙqªŠ¤/ÍVZzg(ßg�w)−jìÔÅ<å XEZ¢zg~ìā”w̧]

Æ)~»çVÐMÇ„qÝÅYñZzgZkÆ_.ÕiF,KMŠ~YñZzg¸A}.Zz0+~

ìX

ZÏ§bgÎwZ™x-ZvmzÅ»Zg÷áŠ¤/ZòìÔÃ‘™**÷}ô/)‚¹V(ÆnÍXŠ]

åpˆÆiâ:~™r#ZZy»"ƒ**ªZk»ŠE~F,¹~™ŠZgZŠZ™**XŠ]zplÁƒÇ
)81(Zzg'×h+M\»Zg÷áŠì�çÑ{ŠE~âwzOqÐZK¢zg]ZzghÆ”gqÝ™}ÇÔz{Zk

Æn÷{–gZƒÇZzgZk~ZÐ',•AÏ)91(zZãgìā',•»ÂF,¹Æ–q˜]c

ZEwƒ@*ìÔfs~ëPZq-Z+Mc*]»_·™D÷X~Zv¬\Æ™r#',•ƒä»
f™âŠ~jZ!ÐHŠHì:X

if³^…Õ]Ö„pqÃØÊo]ÖŠÛ^ðe†æq^æqÃØÊnã^‰†]q^æÎÛ†]Úßn†]þæâç]Ö„pqÃØ

]ÖnØæ]Öß`^…ì×ËèÖÛà]…]�]ám„Ò†]æ]…]��Óç…]ELND

F,À:D(,~',•ìZkfZ]ÅTäM�y~',`)2B(¯ñZzgZ›lZr

)Îg`(ZzgZYÑ™äzZÑe0+g3Zzgz„ìTä‘zgziÃZq-Šzu}ÆˆMäzZÑ¯c*Zy

ßÍVÆn�c*ŠŠ;ãqÝ™**e÷c*]¦/Zg~eTƒVX

Íc*ŠE~Âx»Ñ]~àqzF,¹ÐZ.Š{ÅŠzßg'÷Zq-¨gz„ZzgŠzuZZkÐ

gzi%{ÆâŠ~¯ZZ+»”wÔ«ßg]~ZK̈yÃtE+PZzgc*ŠŠ;ãƒCìātÂx»Ñ]ÔZq-œ
zûfZ]ÅðìZzgt»xZIDzŠZø»ìZzgŠzu~ßg]~ZK̈y]¦/Zg~Æ_.!*]Zzg

ŠgŠZãÆZqwZ�xŠêìZzgt»xúZxzpZm»ìX

ZÏ§bÎg>Z<ÆM¸iÅ‚]Mc*]~Zv¬\äZKZyÌ]Å¯6,ZLM+

!*',•ÃŒÛZgŠc*ìX»mZkŠ*ÆâŠ~ÂxÐì
8g)4è EGñ]z§]»ÂxaZ™**@*ātY™

F,¹»Zsò¦g



YnāÃy4™ŠZgZŠZ™@*ìX‚]M�âVÅðÔ‘‡]~7V»gv~ZzgÕzù]»
ZÖgZzg»Ñ]~Zq-±z%A$‡âyÅ»g�Ûâð÷áïìXÍc*»ÑCÂx~Šg]}.Zz0+~»
ZÖgZzgZk»ZK̈ãçÑ{ÆnÆU*"$ƒ**Ô!*',•fZ]Æ:L„ìX

ZÏ§bŒÛMyœ~ZK̈yÆŠgz$+gz!Zg»YÃZv¬\Æ™r#',•ƒäÅ´#Ö
Æîg6,ÒyHŠHì�ZkZ%»zZão]ìā',•»ŠZ],{»gÜsgzq+MJ-özŠ76ā

Àò¦g0*c*Y@*ìÉZk»ZzA]ZtâŠ~Zg»YìÔZg÷áŠ}.Zz0+~ì:X

ì³×Ïß^ $Ü o $³Üq³Ã³×ß^åÞ_ËèÊoÎ†]…ÚÓnà o æÖ³Ï³‚ì³×Ïß^]ŸÞŠ^áÚà‰××èÚà›nà

]Ö³ß³_³ËèÂ³×ÏèÊí×Ïß^]ÖÃ×ÏèÚ–ÇèÊí×Ïß^]ÖÛ–ÇèÂ¿^Ú^ÊÓŠçÞ^]ÖÃ¿^ÝÖvÛ^$Ü]Þ�^Þ^åì×Ï^

EMND o fì†Êjf^…Õ]²]uŠà]Öí^ÖÏnà

F,À:DZzgëäZK̈yÃèÆÜāÐaZHQëäZkÃôp£x)g3âŠg(~WÆ
îg6,g3QëäZkWÃ)ƒZpy¯c*QZkßpyÐÍ“»ßÆZ¯c*ÔQZkßÆ}Ð

Ac*VaZXQZyA-V6,Í“mJc*QZjZq-5ßg]~ZV9ZHÎ(,~',•zZÑZvì�
ƒÐ4¯äzZÑì)āZkä.e$pzgCÐÓxZ¡IYz¢ðGNòÃ4+‚‘~eJÑZzg

ZkÅ‚|#ÐÕÆñZ¬.e$ñizVzpÐƒ¯ð(X

Íc*ZsxÆ¦gF,¹~ŠE~F,¹ZzgZyz~F,¹ÆŠzâVU÷áï÷ÔZÏnZsxäŠ*
zMy]ŠzâVÅF,¹ÆnÃ÷áVçÑ{Ã4ŒÛZgŠc*ì)22(ZzgtzZã™Šc*ìāŠ*ÃèñxŒÛZg:Šc*

Yñāz{™r#ZZyÆn4ÎZg~Åâ#ìāZkÆfg=z{»gíZ�xŠêìZzgZkÅ
$+zªÑÐ�]qÝ™@*ì)32(

âŠ~F,¹c].z4ÐZïg»„ËîgK„7ÉZkÆ',@ŒÛMyœâŠ~F,¹~
'qÃ9Æ»ñV~Ñg™@*ìÔOç|]âbmZ?xÃZkŠzgÆ»2Æ_.MÒ{
7MäzZàßg�wÐÖc¬Šc*ŠH:X

æ]‘ßÄ]ÖË×Ôe^Ânßß^ææunß^EPND

F,À:Døg~ôZãZzg@Ze$ÅgzÝ~˜i‚i~»»x™,X
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ZzgZkŠzg~ÌZ,Z�ÛZŠñ�Š¸�Zk»xÃ9~Æ£Æo°BÔ̧OçZk6,z{

|]âbmZ?x»ŠZhZD¸)52(ā9Ð(,±0‰Zzgc*Š»:Ltåā.6,Ï»
H»xÍc*Z7ZL¤/Šz7ZzgqÑ]ÆæzbgÐzZ/:¶TÅzzÐz{9ÅŠzgZ0+7Zzg

w|»èZtZhZgì¸X

ZÏ§bŒÛMyœä|]ŠZƒŠmZ?xÆjZ!ÐZkZ%Å¶K0+„Åz{ZLÇÅâŠ~

F,¹ÆÌ†¸OçZg÷áŠ}.Zz0+~ì:X

æÂ×Ûß^å‘ßÃèÖfçŒÖÓÜÖjv’ßÓÜÚàe^‰ÓÜERND

F,À:DëäZ7m]kÅ(ßY»DŠc*@*āz{vg~Ô!*b±Zð~™«™n(

ZkÅzŸs#Šzu}£x6,ZyZÖpÆ‚BÅˆì:X

]á]Â³Û³Ø‰³^eÇ^læÎ‚…Êo]ÖŠ†�æ]ÂÛ×ç]‘^Öv^]ÞoeÛ^iÃÛ×çá o æ]Ö³ßù^Öä]Öv‚m‚

ESND o e’n†

F,À:DëäZyÆnß;3,x™Šc*)Zzg@Ze$Š~(ā�ÛZcz¤Š{ig÷»g™,ZzgZkÆ
ôš/c*VŠg„Z0+ZiÐ�h,Zzg)?ƒ((»x™zÔ~vg}ZqwÃŠÚzZÑƒVX

Ẑi,|]ÑymZ?xäÌZLŠzgÅF,¹~(,ZZë™ŠZgZŠZHāZyÅôZã~
³ÔP]Ô

&Bg+õ EÔ@*ÆÆ(,}(,}ÎZzgŠC»gƒä')82(ªyZ]Zzgøzs‚i~Å
ÅÃZrVäF,¹ÐhgHÔ:ÜstÉz{ƒZð^~Ì¬ÝZK̈+MÆ7gzŒÛZg0*ñā

pg{‚i~ÅÅz(ßYäÍ¹ˆ~�Ûzr0*c*pZkÆiZkyÆ!*g}~
‚0ZâVÃZq-zZãŠ?gZ{ï̂X

F,¹ÆZsò¦g~Z¤/âŠ~F,¹ZzgŠE~„ÅRö:ƒCÂŒÛMyœZIZZyÐ

ÜÄZgèÔ„Š+Zzg6,ZðçÑ}Æªx»z°{:™@*Zzg¡Zyz~F,¹Åâh+ztKg]6,ZrY

™@*ÔZg÷áŠg!*ãì:X

æÂ³‚]²]Ö³„m³àfÚßç]æÂÛ×ç]]Ö’^Öv^lÖnŠjí×Ëß`ÜÊo]Ÿ…šÒÛ^]‰jí×Ì]Ö„mà

ÚàÎf×`ÜæÖnÛÓßàÖ`Ü�mß`Ü]Ö„p]…i–oÖ`ÜæÖnf‚Öß`ÜÚàeÃ‚ìçÊ`Ü]Úß^EUND

F,¹»Zsò¦g



F,À:DZv¬\äZyßÍVÐ�ZZyÑñZzg¿™ÔZ�xŠ�z°{Hìāz{z{¢zgZy

Ãi}~ÜÄŠ}ÇÔ‰ZkäZyÐ¬ßÍVÃÜÄŠ~ZzgZyÆZkŠ+ÃŒÛZgŠ}Ç�Zk

äZycI™1ZzgZyÅpsÅqªÆẐ7ZðÅqª~ps™Š}ÇX
èÃg{!*ÑMe$Igā~XZ³ZiZ]zZÅâ]»f™ìz{âŠ~zgzqãF,¹„ÆbCÙ÷ÔZzg

¸Yì¦gF,¹ÔZmCY™Zx:Z?xÆ7Ãg;ìZzgZyÅMæ?0+{Z̧ZxÆ²z`zF,¹»!*)̄
µÔ�gVwµZuZLÔ�ÛúãÂxÆ;ðVÝòÅfªÐŠzegZzgâŠ~?0+ÏZzggzqãä»
Dg¸ā|]ñ.mZ?xäZy~Š*~F,¹™äÅZ/aZÅÔOçz{!*¸]ZVÔ

�ZâVÔXRVÔ÷{g;öÇƒVZzg‚âyM‚öÆzZg_ŒÛZg0*ñ)03(
Å<å XEZâŠ~F,¹ÐZāZsÅ„Ëßg]~Zsò„7B$ËÔ‰ôZk„Ãß5YÅ§s

ÚŠ}™Zq-§sZLnœÐYlZäÃ��Zi½™D÷ÂŠzu~§sß5YÃâŠ~

F,¹ÆgZ3Åg»zŒ̂ÛZgŠ¶»ñZ#‘W÷ÔqÑèß5Yä¢Š6,4ÔpŠ¾èÔnI~Zzg

wmzƒkÅÂè#ÖÅìÔ1âŠ~F,¹Å&+Z]pŠÔ7ÅÔÉ!*Ågß5YäÂZkŸ~j,

Z‚ÛZYgztZ(gHìÔOçig¦ŠzgÆZq-czsß°),gv�Z1ZMgx´YZ−+@ãg9*îGZvmÔ

ZLÇ~ig¦F,¹Æn»zØVÅZÌÃ:ÜsZY¤/™D÷ÉZ›Ã@*„Ãz{ÑëZï[

¤/ŠZ…÷z{ë÷)13(

LLh¬\äi}ZzgEÃÕÐaZ�Ûâc*Zzgz{eLìāti}ZzgEM!*Šg÷ZzgZy

Ð‘tÃœãÔZ¤/ßÍVÃt¥xƒYñāœzMæãÆnÔ‰wycÆn7ÔŠ*ÅM!*Š»g~

~HNZ[ìÂCÙ¦/M!*Š»g~Æ»x:ghDÔZÏ§bZ¤/tY…āM!*Š»g~Æ»xÆghä
Zzgi}ÃZg7,Zg�Š¶~HkH{ìÂCÙ¦/z{t:™D)}(Ãð¿Z(«Zgèg‚rìāZk

Ð‚Ñ:Zq-DÙZgðáqÝƒYì1ZkÅÃ@*„Zzg"ÂµÐâÎðáqÝƒZZzgZkÅzz
ÐZq-Îð‘tJ-:VeÂZkÐZkÆ”g!*i6,kƒÏóóX

ZÏ§bÇq¢Åczsgzqã,|]÷á{†ZØŠggZñ7g~Šku{ÃZkŠzgÅâŠ~

F,¹ÆjZ!Ð›âVÅ:â0+Ï»(,Z”]ÐZˆkåÔOç0*ÎyÆZIW,z]Ã»g{ä
94

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies)



95

‡ì™äZzgØV6,ZCuâtÎäÅS™DgTZzgyz*ã›âVÃ!*<m;iŒZg~

ÆØ̂VÃZ(g™äZzgZKZzÑŠÃÃð{c*Å2äÅ(,~@*N�ÛâDÔ̧OçZrVä
Zq-ñµ6,�Ûâc*)23(

ZsòÂx{à!*ÂVÐ‡ì7ƒYÔZ¤/Š*Æ(,}”VÆŠzl$+zl9Zƒ**ìÂZy

ßÍVÆExz.yIƒVÐÔ1ÂtìāëZyÆExHHZLŠ+zè<ØÃí!*ŠÈ
Šï÷ÔZ#J-ÃðoZL0*ƒV6,9Z:ƒÔZkiâ:~Š+zŠ*»Ãð»x7™YX

|]ñÑ**gZñ7g~ò�',RÅ�g{Õ{¬Dg8-.0î GGgZñ7gÆµd¸ÔÃZq-ñ§6,
Cc*ŠHāKZHÅ÷ÅyÆn²[̃´~P{Å’q-ƒg„ìZzg:Š~Ó#ÖäÌ
Zk~“g¶Š¶»Z´yHìÂM\ä�Ûâc*ā÷Å%#ÖÐ}¢zg~tìāZkg¶Ð:Š~

Ó#Öo~Ãð(%œ/c*QZŠZg{‡ì™C)33(TÐªCÙƒ@*ìāh6,„ß5YÆ;V

âŠ~F,¹Zq-Ih+{ÉZq-¢zg~ZzgÑiò»£g„ìX

âŠ~F,¹»¦gÔ›âVÆ;Vågz/¿g;ìÔOç!*gƒ,¾ƒ,œ~{~J-t
qwåāZsò̃´~á‰ŠgZ»›yg;öZzg7Ò~-g\ÆPZŠzVÐÌ4gL
åÔ¢¢À}$+%»gzZ`-g\ÆZd5V~Ì:åÔZzg.**ÂL÷áfz**Šg„ƒ@*åÔ!*½ã»
®›yf[~á‰Zzg-g\~¹ÐZdŠgZÆñ}›âVÆfg=Ðz;V

ãXCÙŠzªqZq-ZY!*r¯**bz�d$zÕy&åÔ›âVä®y~�»g;ñúc*VG
Zy~Ð‰Z[Ì™gziÇg6,ñ�Š÷�®»gzVÐyZ`dqÝ™DZzg**ø+Æn
�ÛŠzkÃ÷X›âVä«¸ñVÅØVÃqÝHZzgQ].ÂVÐZyÃege0+ÎñXl}

ÅZdnÅŠ!*©›âVäZIf[Ã2ðXOçZ[J-l}ÅZq-ZdZzg5ìn
ª%ZÉlZB@*ìÔ»½›âVÆfg=-g\~àÔ (MORROCO LEATHER)

Zºn-g\ÅâŠ~F,¹›âVÅg�5ì)43(

F,¹ÆZsò¦gÅãCŠ~S¤tìāZ›ÜsqwÅF,¹7Ã7ÉwÅF,¹
ÌÅpÃìZzgz{ZkF,¹ÃF,ßŠbì�ic*Š{0*GZgZzg!�ƒ6āZg÷áŠg!*ãì:X

F,¹»Zsò¦g



æÖjß¿†ÞË‹Ú^Î‚ÚkÖÇ‚EQOD

)CÙ¿ÃZk!*"$¨gz„™**ecāz{MäzZáÀªwÆnH»g~™g;ì(Zzg

MäzZÑÀZkŠ*~wZzgŠE~i0+ÏÆˆÆwŠzâV6,ŒìÔÅ<å XEZZK̈yÃ̄g~qÝ

ƒäzZá©àZzg»ƒYäzZnÃZ+}6,0*Z+ZgZzgxÃZ+}ÆF,ßŠ´ecpZ{z{Šk,Ð

„qÝYV:ƒÔZzgZ›Š*zMy]»ÃðZqÐi7ìÉŒÛMyœäŠzâV˜âVÅ4~Zzg

p!ÆÔÇgzV»E+™{Zzg»Ÿ™äzZßVÃZKœz].z4Æx»ZIŒÛZgŠc*ìÔZg÷áŠƒ@*ì:X

æÚß`ÜÚàmÏçÙ…eß^fiß^Êo]Ö‚Þn^uŠßèæÊo]¤ì†éuŠßèæÎß^Â„]h]Öß^…þ]æÖòÔ

Ö`ÜÞ’ngÚÛ^ÒŠfç]EROD

F,À:DZzgßÍV~¼Z,÷�ë÷Z}øg}6,zgŠÇg…Š*~>ðŠ}Zzg

My]~>ðŠ}Zzg…MvÆ±Z[ÐXÔ¸ßv÷XcZKœ»zìX

ZsxÆaÃÆ_.ZK̈yÅF,¹»M¸iZkÅŠE~i0+ÏÐƒ@*ìT»ª%³
Z,áZiyZOŠ~Âx»ªxìT~ZmâŠ~¢zgc*]zF,ª]ÅŠ7ÃƒÔZÏÆ³~
ZK̈yÃZKZÜ¹i0+Ï’Zgä»ñµMìYèZOŠ~ƒZK̈+MÆZ½¦ZÜtÃK‰7ŠêZzg

ZÜtÅŠÆ³~ZK̈yñ]ÅgZ{ð™äÆF̂,¹ÆZŒ%µª¼A~VY@*ì
ZzgŒVV™ZkÅF,¹»Šxgu7Y@*Ôz{ZzgMÐ(,kìZzgi0+ÏÆZŒ%µ~Šxg‚rì

ŒVZÐgƒe$g[Z°=ÅXŠ]º~Ðu�ÛZiƒäÅ&¢AqÝƒCì)73(âŠ~F,¹
ÆˆÆgzqãZg»YÃŒÛMyÅ¹~g«ŠgY]Ð̈HŠHìÔ}Zg÷áŠƒ@*ì:X

m†ÊÄ]²]Ö„màfÚßç]ÚßÓÜæ]Ö„mà]æiç]]ÖÃ×Ü�…q^lETOD

F,À:D�ßv?~ÐZZyÑñZzg85½ð EED«HŠHÔZyÃZv¬\æZg`ÅF,¹ŠêìX
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cZ`Z°^¨4è
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GE:ïzWÆWNW~óó

eZËgzŸF,+

Abstract

This research paper is divided into three main sections. The first part

introduces the book titled Meraj-ul-Ashiqeen, analyses the subject and

content with special emphasis on the terminology of mysticism used by the

author. In the second part, excerpts and examples which are often quoted in

the books of early history of literature are reproduced so as to enable a

serious reader to sample Deccani language and literature; salient features of

the prose style of the author are also highlighted and discussed here. In the

last section, an attempt has been made to establish Kh. Banda Nawaz as the

author of Meraj-ul-Ashiqeen, repudiating the arguments of Dr. Hafeez Qateel.
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GE»ZÔ[`ìZkn|]',;yZ−+Yßò»�~g‚!L®Ð*îG

Z{ëó„ª�~»g**)â**Y@*ìóó)31(
˜VJ-cZ`Z°^¨4è

IG
GEÅi!*y»mìeZËï¾Zk6,Ì—™D÷Zk!*g}~

Ìz{ñß~†Z/Å%A$™Š{cZ`Z°^¨4è
IG
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ZgŠz»ªZ‚:~ZY:
eZË‡è¬$+

Abstract

Urdu short story established a strong creative relationship with

mythology in its early stages. Main short story writersof this era like Rashid Ul

Khairy,Prem Chand and Sajjad Haider Yildirum have used myths of various

cultures and civilizations as components and raw material in thier short

stories.This research article claims that Kharistan-o-Gulistan is the very first

Urdu short story that has a clear mythical stuff. In the last and third part of the

story we come across the myth of Zeus and Leda.  The Swan is the symbol

of love and transformation in this story. The same symbols are found in

Indian Mythology, in the story of Nul and Damainty. Hence, this story by

Yildirim is linked with the mythologies of two different civilizations having

similar symbols.                                                                                                                                         

QTg{®Zzg¹ã»Zk»Ñ]~Š*F,+gz\ìX²!i!*yÆZkÂ»âŠ{LSóì
ÐªZyÁuJ-x¹g‚rìXLZTg{óÆp Muthos )1(ZzgtçãÅR6,ZL-**ã�Šw

Æ@*w Logos Zzg Muthos Zq-Z+¹ãÆ÷TÅCðÃ¬x§hVÐU*"$:HYn²

ÌÁz÷Z4p~ZEwƒ@*ìXZÐ!*kxZ+¹ã¦gHY@* Myth éÐÀhezZÑÂ

ìTÅzZCZkpÄÆßÍVÆo}ÔZZyc*gzZe$»Zk§bÐZI^zƒāZkpÄ

Ð0ßÍVÅZÒe$ZkÅzZCc*CðÃi%æGLc:ÑCƒ)2(X
¿/V~LZTg{óZq-Z+¹ãƒCìT~Š-~Š-@*ƒVc*ZyÅúÒ{c*‡ì£x

†]ÆZz™szcbc*»g**óÒyK‰ƒVc*QèIgzZc*]Ð0Z+¹ãT~Ë

âzgZðc*â¯tZ[]âÎÆèIc*âẐÅŒ43›é EGCŠ"ÃÒyHŠHƒ)3(XpZ‚:.~ZÐË

¥®Í/õGÆîg6,71YYXZ‚:ÙÎVÅZq-)®)Z‚:Ã»Ñ]Zzg¡]ÆgñiÃÒy
™äzZà¹*VÌŒÛZgŠîì)4(Xt¹*V].h+�~]V)ŠZ*yÔ**zwÔZY:(ÆŠ*Z].ZŠ

ZgŠz»ªZ‚:~ZY:



~ÑgÅYC÷ÔZknZy].h+�~Z0s6,Zy¹EVÆZW,Z]Ì¹÷}ZzgzZã÷ÔZk
*y~ZgŠzÆQkZzAZYäÅ¶K0+„ÅYñÏTäŠ*Z‚:ÐZCģ�h™ZgŠz

ZYäÃZq-5gZ{Š3ðX
6,*PZzg=Š©gugxÃZgŠzZYä»!*ãŒÛZgŠc*Y@*g;ìZzgZÏjZáÐŠz2zm»z{]

āLLëƒÍÍwÆZzzgÃ^Ð†÷óó~¯°!ÌZEwHY@*g;ìp].h+ïät
!*]U*"$™Š~ìāgZ”Z<~)5(ZgŠzÆ¬ZY:óg)ªZY:́Zzg}."Ô&yÔÑg{3Ô¢6Ô
Šc3091Y(÷X)6(Šzu~!*]tāZgŠzZYäÆ**Š+äf!WÐ%ú[ƒ™XIt#Ã
ZCñçq¯c*ZkÐÌ-V„4ìāZYäÅāÃëä!*‡°{Qe-KZŠZ™Æf[Ð

ŠgMæHX)7(pÐ!*]tìāZkjZáÐ6,*P6,Z‹Zn™äzZá**Š+Ì6,*P

ÆZ’ZðZYâVÃ�ÛZñl™Šï÷�ñZŠÔ2Zzg'×Z`ÐVZ±gÐŠZ*yÐ÷}îg6,
a}ƒñCkƒD÷ÔZÏ§bÐgZ”Z<~Zzg=Š©gugxÆZYäÌFjZßVÐ

ŠZ*yÆ'×Z`ÆŒÛd$÷Ôf[»ZW,Â6,*PZzgZyÆª+ä¹Šk,~Y™JwHX6,*
PÆ;VÂ_¬ÅZ’ZYÌŠZ*yÐƒðXeZËZâZgZ£Æ–wLLZq-ÔÃ�ÛzlÆë‰dW
Æ‚BLLXƒÑ!*óóÆ_·ä6,*PÃ¹ã“W»�ÅgŠc*Zk»îZÖgZyÆZ’ZðZYâV
~MìXóó)8(

pŠ6,*PäLL÷}4+ZYäóóÆŠâd~–ìāLL=Zk!*]»7gZ¢ìā
úZxM`Z³QÅ¹EVÐTŠg#pƒD÷ZÚ].h+**zßVÐ7ƒDXóó)9(øg}
**Š+Å™Zóg~Æ:L=wƒäzZÑtÃtāZY:ëäf[ÐŠgMæHc*øgZZY:Ì
LLÍÍwóóÆZzzgÃ^Ð�ÔZŠðg~œZ‰Ü6,FFìXZYääZL!Zzg}ÝlŠZ*yÐ

].Z™DƒñÌŠZ*yÆFZW,Z]ÃZLZ0+gÚÔZ4ZW,Z]ZzgÁÜ~ÐZq-Z‚:Æ‚B
!zZÕÌìX

ZgŠzZYääZ’ZY„ÐZ‚:Æ‚BZq-i0+{!mZ2ZgHÔtZYäÅZ0+gzã
¢zg]¶c*ZY:ógzVÅÔtZkZ%6,c»û7pZgŠzÆZ’ZðZY:ógzVäÅgZzgÑÅg
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CÙŠz¥V6,Z‚:ÃZKð»z¯äÅÃÒÅX
ZgŠzÆZÍAZY:óggZ”Z<~Æ;V…ZsòZ‚:Æ‚BZq-!m‡ì™äÅ

ÃÒQìpZyÆ;VLLqg§óóƒäÅpZéZzg$zg%"3ð I
GVzZàg‰ÜZkKÃZ½äc*K‰

7ŠîÔZyÆZYäLL³0CVóóZzgLLìyyÅ6,~óóZLuZ0+ZiZzgZsò‹ziÅzzÐLL].h+
ZTg{óó0Mh¸pgZ”Z<~Å_.!*LMäZy™ŠZgzVÆZ0+gz{LLÎgâðá÷óóaZ7
ƒäŠ��Z‚:~™ŠZgzVÃLLZ‚:~™ŠZgóó¯D÷XZ&bI~Æ_."ägZ”Z<~Ã®
ÆjZáÐ{™vyàc*ìXZsò@*gõÐZÏ‘ÅzzÐ6,*PäÌgZ”Z<~Å
ZY:óg~6,FZ‹ZŸ]GX

LLZyÆæÎ̄**zwZzgZYä÷Ôz{Ì�lZ&bÐ_m,
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ZzggzZc*]ZzgÑ¦Z©xÐÌÔ»lZyÅMzZiß§ZuZ>ÅÏu)

&ƒCXZkZìu~‰Zz‡]ZyÅ£?~/{xVaZƒ
ˆ÷ÔLLZ(ìwƒä4ìātË¿ÅZhìÃðZŠ!

ð7Xóó)01(
¦=Š©gugxÔz{¬ZY:óg÷XÆ;VZYäÅ›M~Z‚:ÅËq»¿zZã

îg6,ÃM@*ìXeZËÐZºäugxÆZYäLL{g*yzIyóóÃZgŠz»ªÒZY:ŒÛZgŠc*ìX
¸ZY:ZgŠz»ªZ‚:~ZY:ÌìX)11(ZkZYä»ñçq%ŠZzgúg]Æ©]ÅZ‚k
ìXeZËZâZgZ£»ìwìāLLZkZYä~Z¤/p$›å ENiâyzkyÅŠZ*â~2Z(gÅˆìÔ
1Iy{g*yZzgQèZi{ÆÄZyÐ&{‡ìG‰÷X¬ŠzZŠðg~Š*ƒVZzgŠZå

Zzg½7g»Ñ]»1ìXóó)21(Z‚:»t•Z«ZŠðg~Š*~ñ�Šì:
LLZkäŠ¬āZkÆ0*kZq-C',Zt|Qg;ìÔZÐ„Zk

äÍŠ~á1ZzgZkÆCJgÃZLŠPÈƒñJgÐÎ1Ô
ZkÅ¤/ŠyÃZK¤/ŠyÐ5Šc*ZzgÓx̧]ÐZÐ

(Ÿ-B5é
EGFEÑzqHZzg

ZgŠz»ªZ‚:~ZY:
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ÒZ°ÝÃgz¹ZgŠzW~z{¬MŠò÷MVäZk•}ÅZ‚:~òÅ
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ÅtœZñ!*i‚ugxÅî�~M 'Leda' LL-**ãr-.5é
E

G]Å
™{àgU¥xƒäÐìXóó)41(

XtìāÒZ°ÝÃgz¹Æ4,Šq-xF,+ìÑ]ÅF,−÷á²~Æfg)eìZk
)51(ÂZd@ìpñçqÆ(tz "Leda and the Swan" nZ7eÚÔ!"54ø GGHÅÄ

òt~a~ƒðt¦k,LLîóóCkƒCìÔZkZ‚:~{Ð¬(tzòt~ñ�Št¿

Zk{Ã',ûÌ¯D÷Zzgse$ÃÌMÐ(,JD÷X
ƒð’c*VZzgŠsZzg LLZã~Zq-nÅgK6,c*VÔœsdÅµ

‚gāZzg*g¾ntā7gZ‚inƒñë+âlÆ¤/ŠZhäZzg*g
Oä'Xóó
LLâL[ŠðŠðƒÆ¸T$ƒŠH1ë+âlÆŸ**iuÃâƒq
Më[Æ4Š™@*ŠHXZkz‰Üë+âl»»ÔZk1Æ0*ãÅâ#
ƒ@*å�
gÅi}6,Ëg„ƒXóó
LLë+âlZk¹!ÄÅªÐ¯]c*[¥xƒC¶ZzgZk
MMMë[6,4~ŠwÐÑq-¶Xóó
LL»÷á:!
gÆ4,Šq-�1̃¶ÔZkJ-ˆZzg1ÆZ0+gY™4

ˆZzgŠk,J-Zk~"w•7,~g„Xóó)61(
ÒZ°ÝÃgz¹ÅÃZq-ŠzgŠgZiÆ�R!3‹§õ

EGÅZTg{)71(Å§sÂˆìT~

i&4øGJgZ`|»gz\ŠJg™7ZÐ›ZzgQ÷áŠ~™@*ìpZL�RêÅZ‚:Å§s7
Š!54-ö GEG»r�'¸g]ÆŠ}{LL06,[óó~ñ�ŠìZk~gZ`|9»\Ä ˆÔ9Zzg
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Z¿Š!54-ö GEGÅ§sáY@*ìÔ!5¿.ç GEE~ÆZÖp÷:
"All the fair young women gazed in wonder on the

Swans, admiring their graceful forms and their

plumage gleaming with gold, and eve long they

began to persue them among the trees. Then of a

suden the bird which Damayanati followed spoke to

her in human language.

"Damayanati Hear! The Noble King Nala

dewells in Nishadha. Comely is he as a god nor can

his equal be found in the world. Thou art the pearl of

women and he is the pride of men.

If thou wert wed to him, then would perfect

beauty and noble birth be united. Blessed in deed

would be the union of  the peerless with the

peerless."( 81 )

eZËMgiza@g~)91(ZzgZ0ðäÌZKÂ1V~tZTg{ÒyÅìÔZ0ðÅ
Â[LLÈà¬~¹*VÔ¸g]óó~Zk¹ã6,{àïÅˆìZrVä'¸g]»tzZk
§bÜHì:

LLZ}Š!54-ö GEG
!9$hå

EIJƒV»gZzìÔz{ZØy)Î̃Zg(Å§bOì
ZzgZK̈âV~Zk»Ãðëu7Ôz{ï+g\Å§bÕìÔZ}
plg8-)Š!54-ö GEG

(Z}¡#zZàZ¤/ÂZkÅç~0YñÂ¾}z�Š
Zzg¾~�g@*»Ñ7gZƒYñXóó)02(

—*]Zzg»©Z‚:ÆŸiâCÙ6,zWmñ°äÌZyŠzâVèVÅZ‚:~Z·Zu
ÆZkUÅ¶KyŠ„ÅìXZy»ìwìā|Îg`Å´#ÖìXZrVä».ÞÆagvzh+
ÅZq-ZzgZTg{»ZN[Hì�Zkz‰Üøg}ñçqÐm7gBbXpZk»©_¬~

ÅìX)12(Z‚:�RnŠá»Zq-fg=Ì (Zeus & Leda) ÌãCŠ~ZTg{iKZzg7Z
ƒC÷pŠøg};V|ÅOñ½F,Ã›»\xŠ¶Å´#ÖŒY@*ìÔªkHYYìā
iâãzkãˆ~½F,ä|Å(áàìÔZz1YÆ'×ZgÅÚÐ½F,ÅâẐÅŒ43›é EGCwÃÌ

ZgŠz»ªZ‚:~ZY:



Ã~ǵ¢zg~ìX
ìz{tìā%Š e³ßjo ¾qw¹ãÅ§s%Z‡™,ÂZkZ‚:~{ÅzzÐ�se$

Zzgúg]»z�ŠZq-Šzu}Æa!*pƒ@*ìZzgŠzâVZq-Šzu}ÅÅ`~gT÷ZzgZq-
Šzu}J-ZC�x›àäÆa„CÙ**e§i;ñ»gÌZEw™D÷XugxÅZk¹ã

Æ:©~!*ªÅMŠxzjZÅZ‚:Ìñ�Š÷XXÆ_.ŠzâVÃZq-Šzu}ÐŠzgŠzgZk
i}6,Z@*gZŠHåZzgQŠzâVäZq-Šzu}Åˆl~Zq-MĤXtZuZ¢gzZc*]¬+ŒÛMy

ÅJF,Šh+Æ!*z�ŠúZxZÜk~"u=w÷XZk¹ã~uZ0+x$Zzgyz*y»jZ!ZÏÀò
gzZe$»ÑÅg~zƒYìX)22(
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t]Šz2¢hÀö
E
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QgŠz~K̈ð¯[óg~ÅgzZe$
eZËÓÕ

Abstract

Traditionally, women's participation in literature was looked down upon.

However with the changing world, this outlook also underwent a gradual

change as a group of men took up cudgels to fight for women's rights.

Women also started contributing to literature in their own names and this led

to a free vent of women's feelings and thoughts in fictitious letters. Society

gradually accepted this development, until a time came when some literary

men's letters were published which were addressed to women. Now when

women have entered the field of literature, they are actively contributing to the

genre of novel, short story, poetry and criticism. It is high time that women's

correspondence should be published along with their literary references. 

ÃðÌi!*yZK¸xÆ§i„ÅúÒÏ™CìZ#t§i„ZZ0s~eÛìÂ
C‚]Æ8g8-7™@*ìX{mîg6,Z#tāâÅ̂~ƒÂ˜ÔfZCÔâj1CÔ´‡ðÔ
@*g]iâyzky»ZëjZ!0YCìZzgZ¤/™zZÑ®»gƒÂ®Zzg,Æ5\ÐZ,÷á‚g

ðƒD÷�¯òŠgzgnp÷X
QgŠzi!*yÅ¹ãÌÐìZkÅð~',RÅÓx̧ñVäz1X›yxZâVÅ
u»g~i!*yaVāÃgÏ¶ZkaQgŠzÃZq-pŠgz7Š}ÅwqÝg„pZ#Zôm,~Ó#Ö»
ªxƒZZzgtÃMäÎāMÒ{Ó#Ö2Ì)/ge$(ÅãCŠ6,ƒÏÂyzZÒe$äZKZµÙ|#
¯äÅ{§ZK%Š{i!*y©]ÃŠz!*g{i0+{HZzgZq-i0+{i!*yQgŠzÅZÌÃÁ™äÅÃÒ
ÅXpZkz‰ÜJ-Zk~ZÚZŠ[ðƒ[å�ZkÅi0+ÏÅJ-$0nOçQgŠzi!*y~

ÓxZ0s~ZÚfíÒZŠ[ñ�ŠìZzgZk0*b»ìāZÐÃZ0+Zi7HYYXQgŠz̄[óg~Å
@*gõÆ_¬ÐzZãƒ@*ìā¦VÆŠz§My~QgŠzÅ(,fƒð=qÆ7ÃcA$óg~
ÌQgŠz~ƒäÐ¶pQgŠzaèÃgÏZzg²!Æik,‚t6,zgl0*g„¶ZkaQgŠzèo
$]zZ7gZ]Ð%uZzgÂI~»ŠZðåóƒñ÷ÔQgŠzZ¶KY»t§iÁz÷ZÞ,
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œ~Æz‰J-Yg~g;XZkz‰Ü÷ZñçqQgŠzÆ²Zãèo÷X»ª%:gc*„ZzŠ|Æ
jZáÐMìXzZ].Z÷á{ÃZ#Zôm,zVägc*„ZzŠ|Ð"Š4™ÆtÐ',`ZzgQ̄g^z@

®~{™Šc*ÂzZ].Z÷á{äZKb]Ã�èo‘ZzgZyÆ��Z[Mñz{ZgŠzèoâ+»ª
7,ZƒU*"$ƒñX

zZ].Z÷á{Ãg³zñuZzgZŠZ»g~Æ‚B‚B"z@*;»ÌØtåXZkÅ�~
@*c]~¯!*]Æ¼ùÌ́÷áï÷Xtèo®ÐZyP]zb]Ã‘‰�~~}

‰XèoÅZkMæzgÄä;CZ±gÐZºÃZk{Ëð~(,Z–gZŠc*Xt%Zs]ãCŠ~îg
6,̃âÎÆ÷pZyÐQgŠzǢ!*CZzg74k5é EGCZŠ[~5/ZŸ†ƒZÔˆ~èoÅZkn~
±=ŠIÆgÄ=ŠIÆ**xèoLLÝli0+ZVóóZzg;Z£;ÆèoZ‚;Æ**xLLg

÷}Šg�~óóÐZŸ†ƒZX·Z™x,ð˜÷:
LLZ[J-ZykKMÆæù´Šø7[ƒñ÷z{ƒzZ].Z
÷á{ÅZK�Ûâö6,F,KMŠ�‰z{ZKXb]Ãèoqåz{
Z¹ôpgBb‰ˆ~ZºäCÙHÃt@*NÅāz{ZyèoÃ
pzg]Z0+Zi~~Â[ZÐZg‚w™}OçÓx¯[ZD
b]äZkÅpZé»Z�ZxHZ¹Š/»gpÛÁVÐ�Zc*Zzg
qgzVäZyÅH,MzMgZö~ÃðŸ:ZVg¿ZzgQZ¹zZ].

[1] Z÷á{Æ—g7™Šc*Xóó
ZyùúVÆ**ñV~Â@*gõÑi˜ZEwƒZìZ#āŠzuZÂZkH»**xì&z{èo
‘‰¸}@*gõŸiÔ@*gõrÔ@*gõâgÔ@*gõÂ~z){Z+½ãâÂÁ÷Xtb]Ì
0*È~ÐZÐâ—‰XTÆnz{ZÒz9ÂVÅ}.â]qÝ™C‰XZknÆŠz

ù´Šø7[÷XZq-LL‡3›óóÆ**xÐìT~âZ[MgZ3!*â�Ûh+zVHÆ!*Kâ
÷Šzu}ù´»ÄZyLLZfZpZgõóóìT~âZ[ÂHÆ’k,™Š{U:èo¦÷X
ZyŠzâVÆôpg�ÅzztìāzZ].Z÷á{äpŠ5721|~Z¹F,KMŠc*ˆ~Ì‰ßÍV
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KVZzgnz){Æ�Ûè**ñVÐÌÕŠ~FZ¶K�Ô
[9] ZYäZzgèo‘Xóó

ppŠ*iì7g~ÌZkö»Dgƒñ½ãZÏiâä~¤CÙ{Š-~èZi~Ãèo™ZzgZkÆ
G~2ƒäzZßV~́Z−+;×)ŠÁ~ZgŠzzZá(ZzgpŠ*iì7g~Ì77Ô̧Zk
Å,¼-Vì:

LL¤CÙ{Š-~èZi~»**xahŒÛ7äZ(g™Æ�ZYä
LL‚¹óóÔLLógóóZzg¼Švg‚ßV~÷áù™zZñXZq-�Ûè¦k,Ì
÷áù™Š~ˆX*iì7g~ZzǵZ−+;×Zk{ÂyÅæbuZðZzg
âzÂ"$~77gìXLL‚¹óóäZyZYâV»ù·
LL\?çLXwóóÌ÷áùHXpŠ÷á@Z£ŠŠ~)æk,‚¹(ÃZkgZiÐ
MÙðZkù´ÅZ÷á®)Æz‰ÜƒðXZkù´ÅZ÷á®)6,

o]qzV»Zq-c[QrMc*X0*Îy“WÆL̂L6,Š{QÞ
ìóóÆ**xÐLLZgŠzeZóóó~mzZgtgZiÃlHŠHāZk™ŠZg

[10] ÆúpŠahŒÛ7Ô̧�‚¹Æczs–g~¸Xóó
Zk§bÆPèoÆ´z{èoÅZq-ZzgnÌì�ZkŠzg~z�Š~MðZ#úgÂVÆ

;B~̄ñ�Š:åXZyÆ_.!*]ÅF,)ãÆaÌèoÅā»–gZ1ŠHXZ¤/ptèo}

Ç:‰}=Š©gugxäZLZY:LLÄ**½óó)˜!ìyy(Æ**xÐ>Zzg±gZÆ
èoÅ^~¹ã#-ö ENEX�Ò;]ÃÒy™CìX=Š©gugxÆˆ‡è†ZBgä
LLbÆèoóóÆ**xÐr¹�ÌzZàúg]Å;]Zzg)bÃÒy™@*ìZzgte;āZyèoÃ

šÆîg6,7,JYñ:
LLí6,ÕƒÇZ¤/Zy,]Ã**zwc*ZY:™™7,JŠHX|tìā
Zk»½~c‚~yZ[M!*Šyz0*ÎyÅ²Zãi0+ÏÆPÝl
7™äÅÃÒÅˆìāZ¤/Zk$+‚o~¼ßvZyÝl

QgŠz~K̈ð¯[óg~ÅgzZe$



Æp™ÃÂ™BZzgtÌ™BāTz‰ÜJ-yz0*ÎyÅ
úg]Æ‚B7gZZ»s:HYñÇ(ÏMiZŠ~ZzģòF,¹»ZŠ¬

[11] wsßgìÇXóó
%ŠzVÅ§sÐúgÂVÆh~èoZYäÅ̂~ƒVc*pŠÉ™ZY:¯c*ŠHƒXZk
¶Ã¾qw7gZ7™DX�úgÂVÆZLèoÅ̂~ƒ$Ë¶pZÌÎg`Ã¼Zzg¤/Š/

»R‰XZÌçÑ}~úg]»™ŠZgZk‡.Þ:ƒZåāZkÆèoçÑCR6,ZëƒDÔ±

†Zvë÷:
LLâóg~pŠZŠ[71Z#ZkÃ{mâjw{m'×Z`{mZ¦ZŠ
ZzgZq-{mMy{m{~Zzg{m‚®)xMYñÂtZŠ[Ì0

$Ëì1âÃZŠ[¯ä»»x¹Âìth¤/~ìÔí
¤/~XXXZzgQMs‚iƒ™ÌÁ„ßvZ,ƒVÐ�sãZ(
MseJwMhƒVÐTÆā}pŠ»Ÿñó{0YNZzg¾

[12] Âg{ZL�CÙÅCÙZŠ!÷Ã(×ÇV¯Š,Xóó
7581YÐ0091YJ-»iâ:VÔÃZzgf6Zz[Æa].z4»iâ:ìX0091YÐ
½ã0391YJ-gzâ+M»iâ:g;XpZ[pZéZzgìw»iâ:Ôp6391YÆˆo~|

óg~Zzg;]Æ_·»�fztaZƒZZkÆik,ZW,âóg~ÆMŠZ[zgÎxäÌZq-5™z^
àX6,Š{ŠZg~ÅgÌ»ƒ̂XúgÂVÅ’k,,ÌS»™»ÃM**Ñzqƒ̂‰Xúg]6,Š}ÆúÖ
ƒZZq-!w™ŠZg:g{̂¶ÉZdF,5VÅuJ-„
Zq-�ÛŠ0¶̂XZkâjw~¾ëZzg
iCÙZëÆ**x(ˆãÆèo‚tMD÷ÔXÆ!*g}~±†Zvä–:

LL‰),gÍVäèo(ÃY\™(ÅZÜ¹¼gz~»o]Å
àc*ì1tÈw‰āCÙiâä»ZCZq-{m'×Z`ƒ@*ìXt(Å
pl¬¶āZkÃiâ:ZY5Yèñ�Š{iâäÃÂ(ÅtZŠZ¼Zzg
Ì?Ð!*ÁnZ¤/ÃðZzgiâ:ƒ@*Â÷áh+(ÆtgZiZyÅgÎZð»
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‚ây‘Wc*¯ñYDXXX1ZkŠzg~Ât"ÕÒVZzg"@*ÒV
[13] g3'×Z(̀Æ¢zõ

GOÃ¼ZzgÌg3¯IXóó
¥Z−+Z£Z»g~˜÷:

LL¾HëäZyèoÃ÷áù™äÅZYi]Š}™ZŠ[6,(,Z
ZˆyHZ¤/tèo:ßŸZzgŸùƒYDc*Q¾HÅ¢~

ôpg{YDÂZyÅZÌ»½Æ6,izVÆÎZ¼:g{YCXXX
[14] ¾Hä(Ã�èo‘Z̧y»Ø7¸āz{HƒñXóó

t(,ZZëÎZwìāpŠ¾ÆèoYV:|XZÐÌiâäÅgzl„¹YYìXZ¤/¾ëZy
ÆÌYLÅZYi]Š}ŠtÂtZq-ZzgZˆyƒ@*X(ˆãâ~¾ëÃ˜÷:

LLŒÛ>ZÅ›4-öGE!vgZâæ]Æˆ5Â"‚�M\VÐÎc*ZzgŠk,
J-!*g!*g7,kg;XZ\kŠk,J-YÅQy7X~zíZx[MgZx
ƒÃghYƒVpèI»xYðghŠzVzg:›Zzgbk,{ŠzŠx

[15] 6,ìXóó
(Ã¾ëÐQ÷åz{Œz®ÄÆŠ−ZŠ{¸Zzgúg]~ŒZzgD»Z½qŠÚÆ

Mgizq¸X�Zkiâä~Á„ŠÚÃMåXZka¾ëÐgZ‚(Åi0+Ï»Zq-ZëzZ§
åX1(ZKfZ]ÐZL·Z7Ãic*Š{ZëB¸XZq-â~¾HÃ˜÷ā~eLå
ā÷}»x~'+£é

G
g}**xÅÑ•ƒZk»Zd§itåā'+£é

G
g}**xei+Ò™@*pZ\k7™

YYèX»ñV~yZƒZƒV?Y„ƒŠ¢š5é EGSZy»ñVÃvyVYñÇX
¾HëætÅZyZÍApZ&~Ð÷2Vä-g\~½0*ðX´)·ZDw

ÐZyÅ5‡]Zày~„ƒðXZDwÐZyÆ©]ÅâÎŠzdiZ�ÛZŠÆmÅìX
LLZDwZi¾Hóó~¾ëäZKeZ],~ÆZzgZtÅ,Š~ƒðìÔ�ªÄ-g\JZ6,s
7091YÐ4m7091YJ-ÅìX¾HäZDwÅ,ÆjZáÐZyZzgZtÃ̧xÅZâ-$Œ
ìXMYZ−+Z£',ã˜÷:

QgŠz~K̈ð¯[óg~ÅgzZe$



LLŠgZÝtèoŠzZ+oVÆ!*bnŠ!ìÑ]»@÷�ZL
îg6,u)6,zgZzgÐz¾d$zZµƒð÷ZyÅŠz4e:‚wI
ÑzqƒðZzgMyJ-‡ìg„XZDw:ÜsZ¹>¬¸ZzgZy
ÐWÆ¤̈ƒD¸ÉZ,VäZL£áÌ-Eg;~

−Ð¬Z¹7,|™‹ñZ̧zgZyÐŠgpZ„Å¶āz{Zy6,
û{™,XOç‰èVÐZ0+Zi{HYYìāZDwZyûzV
ÐZq-uJ-nÌƒñZLŠgŠŠwZzgÎiŠgzVÅ¹ãZDw
äZLèo~Z-ÃZzg¸„ÜsZ-Ã‹ðZzgZkÅ$+¸zzt
¥xƒCìāZDwY…¸āÎZñZyÆZzgÃð�Z+7�
ZyÆŠà_.!*]ÃŠƒZzgZyÅ¦rÃŠzg™ÆZy~ZyÔgzÝ
ZzgjyaZ™$ËƒX¾qwŠz7VËgppzZáZ�ÛZŠÅt:

[16] IUzZàŠz4¶�èVÅ̂~z»¯»ªCÙƒCg„Xóó
Z¤/t¹YñāZyèo~ZdZK̈+Mñ�ŠìÂ"Y:ƒÇXpZ¤/ZK̈+MZzg²Z+M}Šƒ̂
÷Âz{/ZºÆèo÷�ZkäZLØCÙY�gZºÃ‘÷X/Åñ])2591Y(Æˆ
Y�gZºä4591Y~LLik,̈óóZzgLLwsMÙóó8591Y~LLwsMÙóóÆ**xÐŠzù´VZñX
Z[iâ:¼ZzgMÐ(,|Mc*ìXtF,¹I~»iâ:ìX;]Ôçâ]ZzgZK̈*]ÆExZq-5

ØCÙç~ÆèoZq-Z•ð˜çn7gìÉZq-MÃ¹mÅúÒÏ™ä ™z^á`¸X
Ñ÷1ZkÆn/Üç~»ƒ**¢zg~ìXZ+ç~ÆaiâääZq-œ~»6»N*ìX

A${uÆ6,Š}ÐZK̈yä3÷ #Ö™…YâQ@*ì†',ÎV
âèŒÛd$~Túg]ÅMgizÅ¶̂XZkÐÌMÐ(,|™x̂zëgZiÔñ÷z§}gÔë%ûzë
„É1úJäzZàX�ÛZtÍgOcg~˜÷:

LLfZC©]Zzgywi0+ÏÐ0ØCÙÆ**x!!Æèo~

ZK̈+MÅZâŠg,Ôââ8LZzgëM°ÅZâ0*À{VBÔZ|[
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ÒyÅ"ŒïmzœZ‰ÜÔ('×ZYz—™ŠZg~ÅZâJ¤VÔ
øZÄ»#Ô9sV~æy‚¶»̈zLT§btŠgZÍwÅ
q,ZkÂ[~ñ�Š÷÷áh+ZgŠzc*ËÌi!*y~ØCÙÆ**x
!!ÆèoÆËŠzu}ù´~ÃMÃX/Zºç~:¶
É7,SèÔÍ**ÍV,gppzZàÔDzZŠ[zi0+ÏÐv[
ZìugppzZà{Âyzí¶XXXtèoZq-Z(ZK̈ãâ̧c*Š*zm,

÷TÅVwÎZz‡]ZiZzg»x[ (Human document)

ZŠ[~Ì…7QXZyèoÅZŠšMZ¤/@*¯uìÂZyÅ
ZK̈+M@*¯uF,ìXCÙâ~Zq-ðñ6,»ŠwŠPÂƒZ‹ð

[17] ZzgŠ3ðŠêìXM\m�Zzgdàm�»2CÙâ~ÃM@*ìXóó
/Æèo/ZzgY�gZºÅ÷áŠ~Ð/Åñ]J-Æ)9‚w(CÙœÅ¹ã‹D÷JZÆ',
3491YÃ–YäzZÑâZq-Z§gìāY�gZº/ÐģÅ!*]™Æ¹VËƒŠHì:

LLM\ÃtZb’k,ŠN™ª]ƒÏZzgzZ/qÝƒä6,HZˆk
aZƒXZk»¬7Îc*YYX¾qwt÷ZK(6,�g]Mö
¢zgìXZkÐ=pŠZïg7āigzÝ~ZÐZ+(,~ZÌ
qÝ:ƒãe34/õ XJG1gzZ`ZzggzZc*]Ã÷áh+°i{„MYñ÷ZtZŠZx
ŠN™X1H™zVāZÒZLÃz;V0*CƒV˜V�ƒðiîMM

[18] ŠZ#ÖÅXóó
LLØCÙ»¦gZ[÷}aZq-Š-@*»¦g7Zq-Šz„»¦gì

pZq-Z,Šz„»¦g�íÐ¹Ï!*ÂV~¯Eg‚rƒX
ìÑ]~ZgZŠzV~¿~ZzgQZk¯EÃt™ä~=Zq-

[18] Z$+~jyqÝƒ@*ìXóó
LLH÷}Šy-4–YNÐ?H~å-4ËgƒVÏYzh+

QgŠz~K̈ð¯[óg~ÅgzZe$



:ƒ@*ÂZ[i0+Ï**eƒYCZºX~H™zVā=CÙxc*ŠMD
ƒZzg~'+£é

G
g}%i0+{g{™ÀŠ*ÐZ+ÑqÏCk™CƒV

‰ËkH{»Zg‚[™g„ƒVZzgQZ0+gZ0+g:YäHÚø¬
[18] YCìXŠgZÝ~i0+{„7gSƒVZºXóó

LLZº?=â¢zg˜g;™zZyÐ=i0+Ï~Zq-@*i{̧]Ck
ƒCì~'+£é

G
g}Zq-âÆ–g}FŠyi0+Ï¦/ZggƒV=

[18] ZLèVÐÂ:F,‚ƒXóó
LL=¸Zˆkg;ā"MÒ{Å6,.EVÐDŠ}jV~:

?ÐZµgxeSƒV:÷}nteì÷~ÎÍZgi0+ÏZk
[18] Å÷á@ìXóó

LLZºMƒ?=%ä:Šz~%**7eSZ%~ëˆƒVX‚¶

Mƒ~'+£é
G

g}iZâ6,ugÄ™Zq-îs’áßVXQ'+£é
G

gZ‚BŠ¶
Æa~¢zg„ZJ9~ƒVÏX÷}"Ñg\g?6,ˆzg
÷XXXZq-!*g=ZKßg]ÂŠ3ƒ†g~~„¢zgMYƒXZkÐ
ic*Š{í~ZOgÅf7‚¶XŠzŠyˆøg~÷áŠ~Åâ,‚D{
ƒäzZàìZº='+£é

G
g}\g»jŠg»gìH?÷~M÷á7g~™z

[18] ÐXóó
LL?H™gìƒÐƒTÞÅeñZzgƒTÞ»3**XÏÆŠyÌHÕ

ìÔ÷}ZvX-V'+£é
G

g}‚B:
1f6îg6,?ÐZq-9Æ
nZµ7ƒVXMƒÓg}Œ~;BeZw™'+£é

G
g}Jg6,Šzeg

[18] ¤/xM²e�ŠzVX÷~ÏƒYñÏXóó
LL¾qwT§bƒZzgTª~ƒ~'+£é

G
g~Ñq-ƒVX

'+£é
G

g}§ÅZâ„Î'+£é
G

g~pÙÅX=tY+Å¢zg]7ā?
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¾gZ56,Ygìƒ=ZÚ¥xìāT§sÌYgìƒX~
'+£é
G

g}‚BƒVZ%ZºZkÆˆ=ZÚZ(g¢zgŠzāZ¤/n„
[19] Æ¸gÅ§s(,|gìƒÂ~'+£é

G
gZ;Bñ™gzujVXóó

/äZKi0+Ï»My~â92BŠc2591YÃ’k,HX
LL~'+£é

G
g}a„aZÅ¶̂X'+£é

G
g}ZOg~i0+{g„X6,zZy

mSZzg%DŠxJ-'+£é
G

g~„gƒVÏX÷}a?„ƒ¼ƒX
÷~³]ÆõƒÔ÷}”VÆôZyÔ÷}Šz„Ô÷}‚¶Ô

[19] g=ZzgQZq-yz*ãúg]Æ‚Xóó
zZ¢š5é GGSŒVZq-yz*ãúg]ZLÓxgÄg3ƒZzgpŠ4ŠÏÆ‚Bā{MgZìXZgŠ¤/Š�Ûl6,

e0+*VbÔ÷ª7l÷Ôñ#/õ G
GÅàV÷X¤/òìÔuŠ~ìÔucšƒiZzg‚h·V÷Ôâ™Ô

aÔYzh+ZzgZzöÅ9xÑZg'÷ZzgZq-{gØCÙ6,„ç~Æ|ì_.!*]Xg}feƒñ
ÃMD÷X8[Åc*Š~/Å’k,,ÔŠ*÷á²~Ã@*i{™C÷XZ[§Y**VÆ‚B‚B§
ŠzgZyäÌóÅâg~úg]ÃŠ1a1ìXŠ*y~÷á²~~%Š8[ìZzgúg]ZkÆ¤/Š̃ä

CkƒCìXZk_."ÃTïm0*ÀÏZzg̈KðpzgCÐ/äZŠZHìz{ÜsZÏ»z
ìpŒV].h+iâäÅZq-úg]Ìā{gm,ìXTäZKÎoÐic*Š{1úZV1ìZzgZÐ
‚÷¢8ÌŠz½ƒŠHìXY�gÎZñÈ0*wÆŠz‚wÆªxÆå/ÐŠzgŠzu}àzV
~}gìZ#ā/Z¥/|-Eg;~5i#Ö™Cg÷X

LL?äZ±Šh+c*ZYHZq-îsf6“»{Ø-4eåX
Z¤/pŠzu~Y+$È0*wÅi0+ÏÅœ—Zzg»ÒÅ5i#ÖæZ0

¶X÷~ËÅ$zg~õc*¼Ì÷}atêÂƒ@*X
"À„bgzZ:™ŠzVÏX"Zk§sÐzZ¢š5é GGSJ1
ƒÏX"ØCÙ¢zg]ZzgCÙ6,.ãÐi™DgxZzgpŠÃË
§bOW,:™**X¹Vƒùƒ¼ÌÂ7¥x¸ðgæÅcÄt

QgŠz~K̈ð¯[óg~ÅgzZe$



Z:qâ¶ā?È0*w−‰Xtìw™äÃZq-xÃŠw7
eLā?Zk%æFNMØ[iâä~íÐZkŠgz"mz"̧ƒMh

ƒāâJ-:�X¾qwCÙq',ŠZ“™ãìX%**ÌeƒVÂa
ŠZðñDCkƒD÷Zy"kHƒVäH]gHì�÷~

[20] $+óÅwZ§Xóó
LLYeLìā?Ð!*'™Dz‰Ü'+£é

G
g}´z{ƒ¼Èw_

ƒVÏM·§gziÇg§GÆ',Z',„”h+¥xƒg;ìX(Ïc
ÆÁgäf‚Ãâƒs™g3ìX~Â¹¼¢ïÐŠy¦/ZgC
ƒVú„¹Vì�qzVÅZÌ6,̈g™zVXZ%ÓxßvZ¥/|
Æ7g~7g~gZ]Yv™¦/Zg{™D÷ŠzZq-ŠyÂtÂ¶āCÙœ

¸Z0+6ƒ@*åāZ[-Eg;6,àzZßVäúHXXXZkqª~

ÌZLFgaÃá™â™Æ‚Bà̂eZËÃŠ3äXvu6,Íg}
[20] 3‘V»P{åXáÌzZàÑgc*Vx6Îg„‰Xóó

/Æèo§b§bÅ¹*V‹D÷yz*yÅ„ZzgZkÐ¬ZzgˆÆqÑ]XZq-
÷á²ÅQë›TZzgZkÅç~Ã7MäzZàŠØZgc*VX5iä)bÔë)yz*yÆ�YÔ(Ï
qÑ]ZzgƒÐ(,|™ZzgZkƒÆ!*z�ŠZLØCÙÆaZ•ðpzg]Zˆ‚]»%µ÷X

xVç~Æm{mÆ1èo™zZàZq-Zzg{ÂyZKZq-xZŠ!w¬Ð„
gBb¶X÷~%ZŠZ%@*6,„ÐìXZ%@*äZKpŠ¦/“LLg¦~]óóÆ**xÐêJ-àŠ~

¶XLL›**óóó)ù·èo(ÃÌLg¦~]ó„»ŠzuZZi+c'ecXZyèo~Z%@*Å›

»ñçq®»gZ0+gÛAìXT»M**xZ%ziìZ%@*ZÐZaÔZ_ZÔZZ…F**ñVÐågC
ìXtz{!*Ågúg]ì&ZKÇpŠZV**ìÔZLØCÙZ%ziÃZq-â~—ì:

LL~‚g~i0+Ï¦gÆŒ—g„p~Y„ƒV~z{7
ƒV&ÃðZk§bÐMzZiŠ}Zzg~tÌY„ƒV?z„ƒ&
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~tMzZiŠ}g„ƒVZzgtÌY„ƒV÷~MzZi»Ãð�Z[:
[21] MñÇXóó

Zq-úg]�MiZŠ~Ð‚wÐ›™$ËìZ0+gÛA)Z%zi(Ð÷áŠ~™$ËìZq-(,~ZŠd$ì
÷á²ì)±Šzg}™CìXg‚bÅgzbgzZVìXZgŠzº!~"ÑgÂÁ—ìXMg^Å
Š−ZŠ{ìÔZKMiZŠgzbÆaZLØCÙZL8[Ã„´#Öâ„ìX

LLZq-6,ZñŠöÐ"â˜z‰Üc*ŠMc*āM`51BZ~ì
øg}ŠöÅMiZŠ~»ŠyZ¤/ÃðZK̈yËÚÅ´#Ö0YìÂ
~tIeƒVÏā?÷}51BZ~ƒÔ÷}z�ŠZzg÷}»Å

[21] MiZŠ~»ŠyXóó
LLYy…!
'+£é
G

g}¹\g}âAZã\g}āi0+Ï~ZZyaZƒYñ
ZÏŠxŠx6,i0+ÏÐZZy»™Š¶zZàŠ*~?Ô'+£é

G
g~fZ]Ô

'+£é
G

g}èoi0+ÏÅgØ÷Xzg:Š*ÆÕÅ¹ãXîsìt
[21] ~ÌY„ƒVZzg?ÌXóó

LL…!Î!c*VŠ}‰¸ƒ»ƒ̂÷æVŠ}‰¸

z{Ì»ƒ‰÷X�Û`{à7,Zì4ì÷~i0+ÏÌ{àƒðY
g„ìXŸ6,Zq-ÄŠð\»ìZzgZq-'+£é

G
g~°xñ�ŠÏ

[21] »Xóó
…!Z¤/z;V»x»ÃðwŠ3ðŠêƒÂ¢zg7É™zp**h:
jxŒVyÖ™DÎ¿ŠZwgzKÌ¹ì)M`~ZÏ',kÅ
c*ÔËiâäÅúg]Å§b!*'™g„ƒVX÷áh+)Ããúg]
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LLgZ]¤/x¶ÑÑe0+ã~éZ�³%iZäÇ™‹c*X`¹

Ñp\g~Zzg½c*CìX7~Z�³%iZ¹¡g÷X7~
©g~ZyÅÉ7~Z�³%iZZyÅ±ÅHu~c*gkBÔå

Î',ZíZzgëZÒz‰Üï™¦/ZgD÷X;VuŠZgãZVIÌ

øg}‚BgS÷XZk^~uZº©g~Æ{0+ZyÐŠwÅw™
[27] NƒZXóó

b]BäzZàúgÂVÅÌZKf6i0+Ïƒ$Ëì¦ÐØg~ÆâÆZ½kÐZ0+Zi{ƒYì:
LL(,~pÙÅ!*]ìāM\÷~ZK̈+MÅŠg™D÷zg:âZ[
™r#Øg~»**xá™�¼Y—g~ƒCìz{÷}a:õ»
!*)̄ì:ZEy»XM\ä÷}ìÑ]ÃZhÃÐŠ¬Zk

aŠweLìāM\Ð¹¼¼Vzg:=ÂZk»ZˆkÌg;

QgŠz~K̈ð¯[óg~ÅgzZe$



ìā:~ËÐ¼È$ËƒVZzg:Ãð÷~!*]ÍYìX÷Z
ìwìāZK̈yÃŠznÅÈu@ìXZq-z{TÐøg};B
czVÅ̧]»mìZzgŠzu~z{T»møg~gzbÐìXZq-
âZ),ZŠ~Ã«nÅÈuÐ6,.yƒä»ñµ7MX1¡~îg
6,Z#z{ù½™3**3gìÂZk»Šwt¢zgeLìāZÐ̄
jyZzgf6ä]»”wƒZzgtq~äŠ¬āP]~=
7BX;VZ[¢zgqÝìXZ#M\ä÷}ŠârÃáZiy
ZzgìÑ]ÃZYŒXZ#J-~ÁÍ¶~äZLâjwÅ
MÎŠÏÐ{§pZ{ÃZ+{ZVc*ZzgLËpZéÅ**»òÐzZô7
7,ZX1Z#~ä™ŠZgƒ™egŠ-Zg~Ð!*CÙÃeZàÂ=Zˆk
ƒZā*gzVÐMÐ˜VZzgÌ÷Ô˜VZyÅŠgìX�ƒZð

[28] ˜iÅOñZLìwÆ!*izVÐ—6,zZi~™,Xóó
OçìwÆ!*izVÐ—6,zZi~™äzZàpZ&ÅZkz‰ÜJ-Zq-(,~D‚tM_

¶�—6,zZi~„7˜ªÔ¾"$Ô**Z»°ÔZ¡wÆÜsZL̄Ð˜ŠÑzq™_‰X
ZyÅ’k,zVäZ±gqÝHÂZyÆèoÌxƒñZzg‡.ÞZ÷á®)ŒÛZg0*ñX‡.Þ_·

I}X·Ü)ÝlÔèo�(ä–å:
LLèoÜsZŠ[zZ¶KY„ÆMsŠZg7ƒDÉZkÐdzZŠ!
�YZzg(Ï@*gu%A$ÅY$Ë÷XXXZzg÷~Zk»zlÐ

[29] Î‚!dzZŠ!�YZzg(Ï@*gõ%A$ÅY$ËìXóó
ZÏ§bg�Î:Æ²ZãèoÆZÏù´ÐÌ¹¼Z~.HYYìXZëZŠ!
pZ&ÆfZCqÑ]Ô̂z5]ÔZŠ!gD**]ÔZZŠ!’rVÆZW,Z]z){XZ¤/ë)ZŠ!
pZ&ÆèoÆ¼Zzgù´÷áùƒYNÂZŠ!>]Æ‚B‚BZyÆ̃qÑ]zgD**]
ZŠ!@*gõÆnôpƒMh÷X

148

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies)



149

jZ!Y]

Ô0*ÎygZ>iÃM6,WÎ‚ÌÔÑƒg5891YÔm51D61 @*gõr ·Z™x,ð)%û( -1
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Abstract

The first intermediate college in Multan was established in 1926 with its

name as "Multan College". Mr. Tomlinson was appointed as its first principal.

In 1923 (under the governorship of Sir Herbert Emerson) the status of the

College was raised to degree level and it was renamed as Emerson College

Multan. In 1932 the first literary journal of the college started its publication

under the title of Nakhlistan. Initially this magazine used to be published in 3

languages i.e. (English, Urdu and Hindi). Since the partition, it is being

published in two languages i.e. English and Urdu. Nakhlistan used to inspire

the promising students to take interest in the Fine Arts, who contributed to the

magazine their compositions in the form of prose, poetry, short story and

essays. Undoubtedly there has been a great deal of contribution of Emerson

College Multan in the promotion of all the creative arts. Hence the services of

the journal Nakhlistan shall remain unforgettable in the history of the college

and also in the history of our beloved city Multan. This article with briefly

examine the contents of the available issues of Nakhlistan and its contribution

towards educational and literary ethos of the region
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MyZzgZ§Z½MyÆúZxÆn;g‚V¸XSkâÎÆÆ»ñV~açLz„LLŠŒ]
‡Jgóó6,z¤/ZxåÔTÆ�LL!5Ò›4è EOE

GELŠŒ]óóÆºm**xÐñÎxÉ¥MyÆŠ¸´̧V
ÆŠzg}™Æz;VÆ!*°zVÃøÈ¡ÆQßßVÐWÇ„ŠÑDÔ̧Z7ig¦)b~
xzg]�ÛZë™D¸ZzgZyÅ¸+÷ G

LTÆn¯ïegZóÌ7µ5éGL™D
¸X̧yZÉåEO™u¤/ò~»ÒÅegZzÎ‚Ì.e$dw™ŠZgZŠZ™C¶X

Z\Í»ÒÅë»!u¤/ñV~),ÄZŠ[Æ�Rš!I1VZzg£¨;ñ»gk,»Z4-)é XGLx
Ì/Ò]HY@*åX»Ò»dzZŠ!&CÏî EO4ySkŠgo{Æâ�Zy¥ÆZŠ!fztÅF,šMZzgÄ

zK~ŠpaZ™äÆ´z{‰!*&¢A¥Ãdz!�~Z0s~"z@*;6,WâŠ{gpp

Åy~u¤/òÆ�Ûzr~Ì»x[g;X®ZMy~ZgŠzi!*yzZŠ[ÅF,zózF,¹~Z\Í»Ò
MyÆ&CÑõ EO4yÅ}.â]**‡&ÿEL�ÛZñlŒÛZg0*C÷XŒVë4yÆŠø7[ÑgzV»uu~
Y,̂{BÐ@*āMy~SkÝÅdzZŠ!}.â]»Šg„Z0+Zi{HYnX

eZË�Áe$Zv)6,±( ôZy: Ñg{âÞ7391âY:
·gpyß°)‚wXgx(Z1;ð)‚wÎx( Zi+ñi:

e:,] B#Ö8~î0ZgŠz:
£!ógÃ4yÆ�Ñg}Šø7[ƒñ÷ÔQy~SkÑg}Ã@*g]$¨å GGOxqÝìX

ZŠZgÒ’k,)Zi+ñi(äLL5¡]óóÆÄZyÐ»ÒÅdóZŠ!ZzgŠvë»!u¤/ñVÅ¬]»f™
ÌHìXZy~51�y7391âYÃ»Ò~ƒWWñ±wMyÆLL8©Œé Eyè¡ÆZßwóó6,¼
ZÆ',7391âYÃ»ÒÅZ$i-2ÆZ$ó»ÒÆ6,±Ô6,zWiZzg¥Æ_Z{ / ó01

LLŠŒ]‡Jgóó6,z¤/ZxÆ�MyÅâZkÂ)+
÷

ENF(ÆŠzg}ó»ÒÆ¥ZzgŠŒZVÆŠgxy
±o-ö
NIG

óµ5åEHO~Æ£«óŠŒZVÃøÈ¡ÆZßßVó3Š¥/ðV~¦™äÆ§hVZzg
igZ®)Ð0tgzVÅ�ÛZbó»ÒÅegZzÎ‚ÌÅ§sÐŠŒZVÆnnegZó
LLŠ¶Å8-

÷ EE
EóóÅæ¾Zzg5+k,ZðóZÆ',7391âYÆWy~‹~»Ò~9Ig**4ÆZZŠZzg

e÷—MyÅ„èZÅâ]Å¬]÷XZŠZgÒ’k,ä4yÆ!{3¨4è
EE

GE»]tSk§bZŠZHì:

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



LLXZô[ä4yÆnp}™ÅiØÍZgZ�ÛâðìÔ
ZŠZgÒ’k,Zy»"uNyìóó)21(
4yÆZkc*ŠÇg@*g]Ñg}~6,zW†ZƒŠó“¹éOkZzg6,zW@*`·ìwÅ

çBÔ†Zéx)‚wXgx(»Z¶K×LLâzZgŠóóÔ0*õZYä:LL0øpóóZi·§]{y
$ÀŸ5é
Y

Gâ~)‚ÁXgx(LL{**(óóZi±**ø@Jß~)‚wèXgx(LLŒÛ!*yÇ{èÍóóZi±ZËt
Z£¤/Šm,~)‚ÁÎx(LL¾d$»ŠwóóZiuŠZgZI)‚wŠzx(ZzgLL"*ióóZi±Z÷Ãgzt
)‚wèZÍw(÷áï÷XoZvj)‚ÁXgx(ÅZq-¿'×ZO’k,LLggùƒ@*ìZzg“ƒ@*ì
óóÔ+gÆZq-Œ»ZgŠzF,ÀZiÔZv)‚wèŠzx(ZzgÝxgÎw)‚wŠzx(»ZYçLLjÈ»óó
ÌZkÑg}»zìXZkÝÆ_¬ÐëZkË6,í÷āªÄ0*ÎyÐZq-Š;ðI

ZgŠzÅ!�cZzAuât†ZéxZzg·§]{y(w‰â�ZyZ¶K×zZY:ógzVä Zk8Šõ
E
LO~

„�ÛZëHƒÇ®ZZ#J-ïZk¢5å
G

GLiâã~ZY:zZ¶K×ÅZ0s~?zg**x‚t7ÑC…

Z4ŠzZô[„ÃŒVZyZ0sÆZ’ZðZ3ÿXL¯Æîg6,¢8ƒÇX�zÄÐPVB5±ƒV:
LLñlCÙŠ}ŠyZÐ§Ç{~0*@*ZzgZkÐ!*'H™@*XZÚ
îs²ā›āÜsZq-%µ~g{™z{¼QÂ‚ŠHåZzgZ[
ZÐÍc*¢‚ƒŠHåāÎdZÐLÌ™s�Z[7Š¶ÅX
Y~!*g;ÎeāZk»H´`HYñ1¼0:MðZyÅ5‡]»
Z�xåZq-„6ƒ@*ZzgñlÓzgYÆÐ„ŠZˆ‚]Ð
½7gzZ:ƒ@*XXXz{â-kÌåZzg»x[ÌX)0øpÔm61(

ŠwëÃeð&+@*ìëŠwÃeð&+D÷ ¾~gÓÔ~Åñ‰÷Z,
)Š"Ôm8(

eZË�Áe$Zv)6,±( ôZy: Ñg{âga8391âY:
)‚ÁXgx( ·gpyß° Zi+ñ:

aZ:,] B#Ö8~î O0ZgŠz:
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LL5¡]óó~Zi+ñä»ÒÅdóZŠ!ZzgŠvë»!u¤/ñV»f™™Dƒñ»ÒÆ
6,±eZË�Áe$ZvÃÓ#ÖÅ§sÐLL{V™r#óó»æ[Yó!*!*Ígz**7-Åi0+Ï6,¥Æ
âÎ£!̈»gk,ó»Ò~LLßEÙ~óóÆqZgÅ½â]),ÄZŠ[ÅY+$Ð§‹gÎw~V6,£&Ïî E0

»gk,ÔËVÅ„Ô6�Ûzg~8391âY»Ò;w~eZËÁe$ZvÆLL›âVÅdF,¹óóÆñçq6,
¼ZzgLLŠŒ]]å NJgóó6,z¤/ZxÆ�¥ÆLLŠzgÒù{óóÅ¬]÷X4yÆjZáÐ·

gpyß°˜÷:
LL4yÆn�¼ÌëÐƒeÔëäHXZÐZCpyQ™
§Z[HZzgZÐu!ŠN™øg~pÙÅZ•:g„Xóó)31(

Ñg}Æz�~-VÂ±IguZ)‚ÁÎx(»ó*yLL@*gõg³óó·§]{y»
ZYçLL)�Ûóó†Z°°{yF,+»LLŠ-@*Ðæ[óó**ø@Jß~)‚ÁXgx(»LLzÃŠZgŠz„óóZ1

;ð)‚ÁÎx(»LL$z̄óó‡.ÞÂz’k,÷pâgZd;×)‚ÁÎx(ÆZYäLLQŠJg%Š{!*Šóó
Å÷áy„ZzgìX

LL:ÂÑ!Yä=T**åZzg:„ZyÅ3´»È¦VÅ
c*ŠŠ;ãåXagÅŠZhS~xzZà!*]Xz{3µZzg~Œ¦V»
_cXóó)m11(

eZË�Áe$Zv)6,±( ôZy: Ñg{�y8391âY:
âgZd;×)‚ÁXgx(Z1;ð)‚ÁXgx( Zi+ñi:

Zw,] B#ÖZgŠzÍ̃:
LL5¡]óó~Zi+ñiäZ\Í»Ò~LL$ðEM^'óóÆªxZzg),ÄZŠ[ÅdqÃ6,zWZËtZ£{y»
%ƒÈ4ŒÛZgŠc*ìX¬]�ÛZë™Dƒñ˜÷:

LL82#Ã),ÄZŠ[»Z°k6,zWñßsÅœZg]~Â
ƒZXñçqi%æGLctåLL_.!îE0zƒ43ï EGGZK̈ãF,�ö

GOÆo°ìóó�»gk,
ZgŠz~¥»°—ìÑ]»ZÖgp! ƒNÔQyÐØ¸åā

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



ZzgW‚ãÐ™Mh÷X»gk,»£g»°—åXóó)41(
WÐ™̂âgZd;×äŠzyz¥ÅZgŠzÐŠp»f™-VHì:

LL›!ð NwP)¯gBZ],(Zzg›854è FGGEW#)¯gBZ],(äc~(,|
m|™z1XW\y~7,"Æ´z{ZgŠzi!*y~»°Špá
gì÷XZgŠzpZV|Z]ÌZ¤/y~~{§pZ{Šp»ZÖg™ä

'Âyz*y»Zq-(,Z!hÏî 0iƒYìXZgŠzZzgy~i!*âVÅ
5z^Ðpzg]yz*ãi!*yaZƒ$ËìZzgZq-yz*ãÆ
nZÝi!*yyz*ã„ƒãe34/õ XJGXÒ6,*P%jxÔH]
‡g×ÔH]Z0+gÛAÑâÔïƒâg7g~ZzgZºèZãÆË

g¥‹̄ÐAyz*ãi!*yÅxvxvíWCìZzgtq
øg}n:æFLZ¼gZ{U*"$ƒãe34/õ XJGXóó)51(

i%æGLÃÑg}~Z1;ðZzg6,zW†ZƒŠÅçBÔegZYä:LLŠzª»
¾zgóóZiâgZd;×)‚ÁXgx(ÔLLp+ugZ]óóZiñ‚Ñw)‚wXgx(ÔLL5\óóZi·Ãå)‚Á
Xgx(ZzgLL+Cé FNEgyóóZi†Z°9.è WE¬$+ÔZq-'×ZO*yLLZù{yÅ«îóóZiZ1;ð)‚Á
Xgx(ÔZq-Z¶K×>ZyLL†[óóZiV™ŠZk)‚ÁŠzx(ZzgZq-ZYçLLg«óóZiPZŠ{(w)‚Á
Xgx(÷áï÷X

eZË�Áe$Zv)6,±( ôZy: Ñg{�ZV8391âY:
âgZd;×)‚ÁXgx(Z1;ð)‚ÁXgx( Zi+ñi:

ZVK,] B#ÖZgŠzÍ̃:
LL5¡]óó~Z1;ðä-Eg;9Ig**4~»ÒšÅÑƒggzZāZzg»Ò-2Æ‚Ñ:
ZN!*]ÆE+™}Æˆ4y»-Vf™Hì:

LLZk%ûp}ZzģVÅøg};V¹½âgg„Zzg».$Y.$
»»xZÚñWiâU*"$ƒZāC{{Z‰‰‰‰‰‰‰ëFŠiZkbÃŠCÙZ`
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÷ā4yÆnp}¿ÔŠNÔ&Ô(ÔgzZVZzg'×ZO

g8-~ƒäeÂXp}~LL£òeÝóóƒÂH„IXZ¤/
'×ZO:ÌƒVÂÁZiÁTiZŠ0*À{ZYäƒVÔZŠƒ"Æ
%äƒVÔd”ƒVXZknÅq,ƒ$Ë÷�4yÃŠh+{
id$¯$Ë÷Xóó)61(

ZkÑg}~8iïEL‚.6,zW†ZƒŠZzg6,zW@*`·ìwÅçBÔ·Ãå)‚Á
Xgx(»'×ZO*yLLR

9£½è FOEäN*ì5yh+ZóóÔâgZd;×)‚ÁXgx(»'×ZO*yLL$+Zã
™r#»‚¡óóZ1;ð)‚ÁXgx(»ZY:LLZ]ñgZióó·Zâg)‚ÁXgx(»*yLL�
6,4óóÔÎxŠ])‚ÁŠzx(»k?LL�,œ~ÆeZËóóZzgZÞj)‚ÁŠzx(ÅZq-¿’k,LLtF,¹
»iâ:ìóó÷á$ÿL&CÏî EO÷X

eZË�Áe$Zv)6,±( ôZy: Ñg{·g9391âY:
âgZd;×)‚ÁXgx(Z1;ð)‚ÁXgx( Zi+ñi:

aä,] B#ÖZgŠzÍ̃:
LL5¡]óó~Z1;ðä»ÒÆÒßYÆ¼go!*Æ×Zzg»ÒÆŠzâ�ZâVÅ

ñ]6,gôzZÝ»ZÖgHìXZkÆˆ»ÒÅ9šÆ{−»ÒÃCÙZäZzgIg**4~Zsð
»ÒÑƒgÐ;gYä»E+™{ìXQCc*ŠHìā¢45é EHEwÅšÑƒgÐ»x[Åð MUÆˆMy~
Ñb7gÅšÐ;ĝXZJyÆˆŠgc*6,LL$ðEM^'óóÆIg**4ÆZZŠZzg»ÒÅ‚Ñ:
ŠzhzV~ï**ò¤ÅïELDÆZÍwWäZzg4+Z(£Ò3ï

G
GHŠ�YäÅ¬]ÆˆCc*ŠHìā

*¸ŠâV-2Å)~LL£òZzg�Ûā]kóóÆñçq6,Zq-IƒÂƒZT~ŠðCzZá
ÛA‰XQ),ÄZŠ[ÆjZáÐtâh+Š~ˆìāz^ûLâga~ƒäzZáZôm,~egZóÅ
»gc*VÑzqƒ_÷XWy~6,zW†ZƒŠZzg6,zW@*`·ìw»]tZŠZHŠHìX»
¯x4yÆ&4n.ç EGIGÑgzV~÷áùƒZX

ZkÑg}~&p}:LLúgÂVÅ½ZzgWiZŠ~óóZiIguZ)‚ÁXgx(ÔLLZkÆ7,"

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



ÐŒV»>ƒÇóóZi·Ãå)‚ÁXgx(ÔLL»ÒÆâ�ZyóóZi>Zg@5ãÔ&ZYäLLZzƒóó
ZiZ£âZi{y)‚ÁXgx(LLZÙxùßVóóZi!ð NwPMw)‚ÁXgx(ÔLL÷~ÏóóZi†Z°9.è WE

¬$+)‚ÁŠzx(Zzg6,zW†ZƒŠ"Zzg�@*`·ìw"Å÷á²~ZkÑg}~÷áïÅˆìX%:
5±ƒ:

{s²̧qwìÍc* W6,Š{ŠZgìŠwÅ
)@*`·ìw"Ôm51( ÷}Šw»ìwìÍc* Qy»8jè NEz)wHÚì

XŠ]Z÷á{)6,±( ôZy: Ñg{�y8491âY:
¦Z£Za Zi+ñ: ¢8ÔÑg{1

f ¦Z£ZaÔÕZ−+Ôa@g~2+k,Z£Ô1ZgZ£E~ÔÎyg Zi+Wgs1ge:
A,] B#ÖZgŠzÍ̃:

tÑg{ZkÒpÐ@*g]ZÌ»qïìāªÄ0*ÎyÆ¯g~ˆÆqÑ]zzZu]»@
Zk~.e$÷ZìXZŠZgbÆ̃Ñ]ÐZ0+Zi{ƒ@*ìāZkÐ¬ÝÅZ÷á®)~‚w½»
z9g;ìXZkK~æ%æGL&CÏî EOä–ìā:

LLZkZq-‚w)ªâga7491âYÐZ6,s8491âYJ-(ÅŠZ*y
.e$îsÔZÝZ0ZzgYV¢ZiìX8gê FI

L†äW`J-z{rT$
zbÝ7ŠA�yz*ySîæ¹º[Æ(;/õ

E
XGO›âVÃ

',ŠZ“™ä7,}XZyÅi0+ÏÅZŠZgn{z',!*ŠÅIÔÑÅV
›yõŠg0+zVÆ**8è

EELZëZŠ»DgƒñXW',zgm,~ZzgÓ
Šg~Æ]:zZu]ŠN™¡Óë ELc»,$ZVZzgi}°i™g{̂XWë[

äZKW@È™BXZyœg}¤&.hÐ)éâV»]gÜsZÚåā
z{›y¸Zzg›âVÅâiZG{ā0*ÎyÆqò
Zzgñh+óó)71(

ZyrT$ÆE+™}Æˆæk,4yäZ#gÅZy‚iØV»f™Hì�ZrVäZk
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âiZG{oÃ)L™äÆnXXQCc*ŠHìā0*ÎyŠÔ¢ð
GOÂVäDÙZge;āZko6,

Z+¢ƒ»g~ÎNTÐtoi:np}.ZÆaz™xÐÓxÃl**»x
g÷Zzg0*ÎyZCz�Š',ŒÛZggpp~»x[g;Xæk,4y˜÷:

LL0*Îy0ŠHX0*ÎyiŠHX0*ÎyZL0*ƒV6,W™
9ZƒŠHZzgW`}.ZÆaz™xÐZKæZfZzg™«ÆnZk
§b»gìāZ#gz±¨é NEOgYgq:ZŠZxÅ̀P]7™MhXi0+{!*Š
0*ÎyX0*Ò{!*Š0*ÎyóóX)81(

4yÆZkÑg}Ææk,äªÄ0*ÎyÆˆZgŠzi!*yÆ̧òi!*yŒÛZgŠ�YäÃ
0*ÎyÆn.e$ÆŒÛZgŠïƒñCc*ìāœāyz*y~Z#ÌËœāi!*y»ÎZw
aZƒ@*åÔyzZKy~ÃZzg]Àô L¤/íÃZgŠz6,F,ßŠ¶Æn7åELZwz¢5é

GLGw6,WâŠ{ƒYD¸qÑè
ZyŠzâVi!*âV6,ZgŠzÅ¤Z×ðZÛìXZgŠzi!*yÃÆfg$œî G0½ŒÛZgŠïƒñ˜÷:

LLZgŠzCÙnÆExz.yÆn.e$ÆZzg™fg$œî G0½
ìX%zV)›X»ŠârƒÅ(-$ÐŠg}0*u
ìÔZgŠzÅ',F,~ZzḡE»ZŒÛZg™`÷''ZknZgŠzÆÍ
pZƒVZzgqñVÃe34/õ XJGāz{CÙe§&ÐZgŠzÃ�ÛzrŠ,X»Ò
Æ¥ÃZk~(,|m|™z¢8e34/õ XJGāCÙz‰Üz{ZgŠz1BÔZgŠz
7,³ÔZgŠzKóóX)91(

ZŠZgbÆWy~æ%æGLÑg{ä»Ò~Â{F%æFN¯x²zV»f™™Dƒñ�ZV‚w
¥ÐtQy!*0+Sìāz{÷á²~~Š*gÌzgzZ`Å0*È~7™,ÐÉoz̧xÆn
Æ÷á²~Å5gZ÷ïBÐXZkÑg}~6,±Åz{½k,Ì÷á$ÿLZ÷á®)Åˆì�ZrVä
»ÒÅ½"ìGEL

$©o-ê
GG

GLZ‹Š)Â{12#8491âY(ÆWy~Å¶XZk½k,~ÌZ3ÿXLZsxÆâè»
‹t™äÆˆwÆn„Z�ÛziZ÷ág}K‰÷XZ¤/0*ÎãZ4èo6,™̂DÂW`
0*ÎyZq-F,¹c*Coƒ@*XPZ½‚]5±ƒV:

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



LLW`‰›yZ,÷�Šz̧òÃbZzgyz*yÅ„ÃZK
$+¬»!*)̄¦g™D÷XZy»ìwìāyzƒVZzg]Àāð LVÆ
‚Bg{™„›yic*Š{F,¹™Mh¸XZ7Zk!*]»Zˆk„

7āZ¤/ëZkYw~úYDÂgCgCøg~�d$ÔøgZ')å GOy
ZzgøgZè<Ø!*Çn{ƒY@*Zzgøg~z„qªƒC�Ü

~›âVÅƒð¶XZq-pŠUgZsòāÆªxÆ%yz
�d$Zzg’&ëGLè<Ø…aÐQ3hÔ'W`z‰Ü»»Ÿìā
Óx›y%ŠZzgúg'oÆZdZzgy~¢ŠÆnZq-Šzu}
Æ‚B¬zy™,ZzgT§bZsòZßwÆ_.…!*b
çz-$Å¢zg]ìÔZÏ§bøg}gÉƒVZzg7gzV»Ì�Ûn
ìāz{ZLW\ÃZsò£gÆ_.¯NZzgZKi0+ÏÃZsò
‡̈Æ_.eJw™Zq-5gzb»ZˆkaZ™,Xóó)02(

i%æGLÃÑg}~¦ZâZi¤/Šm,~»Zq-¯[Ì÷áïì�÷{ZŠ!�»÷á‚gŒYYìX¦Z
âZi¤/Šm,~MyÆZq-di{0+ZyÆ0zlZr¸XzZãgìāñßsZ\Í»ÒÐ
ÃgrZ−ƒäÆẐd½Æ”wÆnßy−‰¸XZy»tâÝxg&éEOã³m,Æ**x

ìX02�Ûzg~8491âYÃ’k,KYäzZáZkâ~'ÓÇ0+SÅñ]6,.e$ŠNcZñ~t
û{HŠHì:

LL'ÓÇ0+SÅñ]|~%À**�V¶Xìw~:W@*åā
'ÓÌLt2ªqÝ™,ÐXâgäzZáä
°Šc*XŒVßvZyÅÚZ+ZhgZñ7gnp1̧Zkñ]
äZ7f[ÅÃ~ÌWŠÄ¢»g¯Šc*Xóó)12(

Zkâ~̧òßg‹qw6,Ì9tZ0+Zi~{)�Û‚ðÅˆìpÎZkģòi1Vqà6,gôzZÝ
»ZÖgÌúc*Vì:
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LL}.Zøg}ßÍVÃÌîÃVÐWÙ™Š}zg:t**ƒ-4ezH¥x
ƒCìXZ#J-tGzVÆ@*̀øg~(„6,!hÒû O÷ÔO»¸x
Ãh-VÆ¸ƒmgìÏXLLŠ8~"‡CÙ~óóÂƒ_ÔZ[LLŠ8~!*
‡CÙ~óóÅ¢zg]ìXìÃÂZDwÈ‰āf[Æ}.ZƒV
~(,ZƒÐzíì1t:ÎeātßvÃð}.ZÂgnp÷XQkÅ
6,-SyÅúióQkÅ„Š]Sy»zçX1ëÂz{}.Zgnp

÷�øg}ìw~'LLÅš3ïEGL{u‚¼óó~̂zsìXóó)22(
ZkÑg}~ZÜgzâã)Z*Z}(óÎygf)‚wXgx(ZzgM¸iây{yçâ~)Z*

Z}(ÅçßVÆ´z{Ug·{yF,+ÅZq-Ä>ZyLLW@#èGELòÆ**xóóñçqZzgZ|[Æ
jZáÐZq-÷{ÄìZzgZkZ%»o]Ìāò~].z9<å EXLWiZŠ~èÔP‚ßV»r7Éò~
W@+ªÄè0*ÎyÐIZzg8491âY~ÌWiZŠ~ÅÚÆn',açL�g¸Zzg0*ÎãúZxZ¹
Zk—F,ÑÆ”wÆn(ÏÔ\gCZzgZÜ¹ZæZŠ�ÛZë™gì¸XZkÄ»Zq-È5±<:

:ƒ“»áV ¼ú!z¢ïGGLZJV
¾OñZ+zWV CÙZu�Zyè»gzZV

(,ñgÔ(,ñg)32(
�y8491âYÆZkÑg}~ŠzZYä÷:2+k,Z£)Z*Z}(»LL©{{ä~óóZzg·**Šg{y

{ÃZã)‚ÁŠzx(»LLó̂óXZy~¦2+k,Z£)Z*Z}(»ZY:LL©{{ä~óóYŠZ]7491âYÆ
e».e$ZW,Z0ZY:ìX%œ/~™ŠZgqÅZq-©{{ä~ZL»ÒÆiâäÆZq-Šz„

ÐZe7-5‡]ƒYCìZzgz{ZLZkŠz„Ãz{Š−zizZu]‹@*ìX»‚oZn{0+ZyÃ™**
7,ZZzgz{Ë(,~eVÐ¦/g™0*ÎyàXZkZYä~³VÆçÃ-Vñçq¯c*ŠHì:

LLZ#]Àāð LVäøg}ÇƒV6,úHÂZyÆZq-¤/z{ä
úgÂVzZáky6,ÌúHZzgâ�Zy±YVÃñ**ÑzqHXz{
ky&2!åX‰±HVZzgúg'¸vìp‰!*Ñð2w

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



Å¿6,m|IZzgZ#úWzgz;VãÂZKÓXäc
±YVä¿Ðnê4ÎŠ,X÷~ç~ZzgÇäU
ÅX�Ûl¢åÔ¤/D„u0*l0*lƒ‰Xóó)42(

·ÑpZÑs»*yLLW\<ÍZN7óóâiZG{&)Ó½ïGL0*ÎyÆà-V~pszâ-ÏÆOñ
Z!5åGOZzggYáaZ™äÅ÷{»zlìXZk~oÆ#5ÆZk6,Z"}»¸W,ÂhHŠHì

�z{tÈ™;gì¸ā0*Îyic*Š{Šk,ZL0*ƒV6,9Z7g{nÇX!{3ýEOäZk»Þ�Z[
Šc*ì:

LL0*ÎyÃŠ*ÅÃzV~f?)˜Z(™äÆn¹Yg;ìā
0*ÎyZq-ÍZzgZ`oìXZk»w.e$„@*gq-ìX

ªZknÅ!*ÂVÐtßvøg~¸xÆâ�ZâVÆjA-
™**eT÷@*āZyÃ$™-.ç

G
GL0*Îy»ìwJ-:WñX÷}â�Zy

Šz2VÃZy½c*]ÐCÙ¦/7<ÍZ**e34/õ XJGXóó)52(
ZkÆˆ*yógä0*ÎyÅ'Z5ðZÌÔigZ®)Zzgig¦aZzZgÔZâñ{xÅ
ñ�ŠÏÔn*]Å�ÛZzZãZ,ÁÜÃ0*ÎyÅŠzªŒÛZgŠïƒñúZxZÜkÅÂ<îEOZyf%î OŠZg-V
Å§sŠÑðì�6zíÆWiZŠà-VÅw~Zy6,¬Z+ƒC÷X˜÷:

LLZq-Zz[W[ìXZ[f6Zz[Å¢zg]ìX…6,Zã
Ýâ:f—VÃF,u™**ƒÇXZ[toW\»ìZzgW\$Óë NÆ
÷‰‰‰‰‰‰‰‰‰W\ÅÃ@VÐt$Óë Np¥wƒÇXóó)62(

¦XŠ]Z÷á{)6,±( ôZy: Ñg{Z6,s4591âY:
W>Z÷á{)!Z}W3,i( æk,: ¢41ÔÑg{1

64,] B#Ö8~î O0ZgŠz:
LL²̧qwóó~æk,ä&CÑõ EOÆjZáÐZyÂu]»ZÖgHì:

LL…»ÒÆ¥ÐZk!*]ÅÂµìāz{ŒVÅ!*¹÷{gzZc*]
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Ã',ŒÛZgOÐXXXëtÌZygnp÷āz{ZkÝÆ£gÃ—
™äÅÃÒ~ÃðŠ6�Ûz*Z“:™,ÐXóó)72(

ZkÑg}ÆW¸i~øp)qwZ#èEELð(»WU*gc*Có*yLL�|ÅzZŠ-V~óóZkÑg}
ÅzZu’k,ìT~zZŠ„�|ÅŠ*�d$Æ%œ/~àzVEÙ?ZzgñQeZgzÆ
§ȳÔ.yÔÅzwÄÔ̂g]Zzgi-gZ]z){Å¬]�ÛZëÅI÷XÑg}~ŠzÎZ¤

p}LL·Šg÷á{óóZi¦ZZº)‚ÁXgx(LLs`0-ŠóóZi×Z£)‚ÁXgx(ÔWgizaŠO~»
ZY:LLŠg½VÅGbYƒV~óóÔZq-¿ZY:LLŠz„Æ**xóóZiMYZ°9.è WE)‚ÁXgx(Zq-W~

*yLLZgŠzZY:óóZizà)‚ÁXgx(›âVÅZ½¦qÅïGLiZgÆjZáÐZq-’k,LL¼Šk,
’Ð¬óóZi·ZŒÔg×ã�$ÀŸ5é

Y
Gâ~Zzg†ZØ{y‚].)Ñ$k,+(ÅçBÔZXqæ‚w

XgxÅÄ>ZyLL3óóZzgZq-egZ)LLŠw„ÂìóóZi”tZ£)‚wXgx(÷áï÷X
pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{�y7591âY:

oaZ°9.è WE)Z*Z}(Ô±Z„k)Z*Z}( ôZy: ¢71ÔèÑg{1
·Ã)‚wXgx( æk,:
É·)‚wŠzx( �ZzZi+ñ:

35,] B#Ö8~î0ZgŠz:
ZkÑg}~&óp};LL¢è

E
ELçwÍðóóZi6,zWZg÷áŠZ£Zg”ÔLLZsò�d$óóZigZîÜZ£

{y)!Z}W3,i(ZzgLL´)ZDwZzg5,Z›âóóZi·ZWF,+)‚ÁXgx(÷{ó÷XZŠZgt
~LLZ÷ágZ]óóÆi%æGLÄZyZi+ñäZyp}ÆE+™}~–ì:

ÑgÒi%æGLÃ~P—0*tóp}7GYgì÷�$¨45é GG
GES¥Å

¥â]~¤/ZVŠgZŸ†»!*)̄ƒVÐXZy~ÜZ£»
*yLLZsò�d$óó{mîgÐ‡&ÿELf™ì'ẑšïGLÃÔW~
ù]Zzģg{:jgsó„ÆÒpÐt£!ËÌâ&!¨¾æ

EOÆn
!*“ïILõƒYìXóó)82(

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



ZkÆ´z{ZkÑg}~‡)‚ÁŠzx(Ô6,zW†Z+m,#$ZzgZº@Z£7g~)‚ÁŠzx(Å
çBÔ6,zWZg÷áŠZ£Zg”Å>ZzgZq-ZY:>ZyLLZq-ZzgóóZiqƒZËtZ£{V)‚ÁŠzx(
‡&ÿELf™÷X62BZÆ',6591âYÃ»ÒÆM±ÃV6,Œ¤/z\»ÒÆ6,±pZz†Z?Zzg
6,zW!3ðEOgZ{yÅu™ŠÏ~MyÐgzEÙ~ÔÑh»:ÔñQeZgzÔ•Zzg™ZcÆŠzg}6,gzZ:
ƒZXZkŠzg}Å¬]·{y)‚ÁZÍw(äLL*@̧*g]Šzg}6,Zq-ÃóóÆÄZyÐ’k,Å
÷XZk’k,ÃMy~*̂*)óg~ÅZ’Zð»zlŒÛZgŠc*YYìX̂**)ógªÄ™ZcÅ¬]
�ÛZë™DƒñgBZi÷:

LL™ZcÆŠzgZÈªx~ë™{ã¯V~Ö™«g»Âg{™D
ƒñëh{ãZzgZq-]J-z;VØzV»Ó÷áŠÙgìXóó)92(

&CÑõ EO»Z!x†ZÅk5éGOg)‚ÁŠzx(ÆZÄZÆZNƒZÃg6,ƒZìX
pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{#�y8591âY
Zg÷áŠZ£Zg”Ô±Z„k ôZy: ¢81ÔÑg{1
·Ã)‚ÁXgx(Ô**T$æk,ÔÉ·)‚ÁŠzx( æk,:

47,] B#ÖzZgŠz:
ZkÑg}ÅZÐZŠe$tìāÜsZq-F,ÀZYäLLË¤/$h4è GGEóóÃgh™)�6,zW÷á@qä

u+!54i©5Óå GEE
GH»Hì(Óx’k,,¥z¤]]Å÷2Vä‚³zd£Ñ]Æ‚B‚B

!Z0½�zÄ6,SàÂzÜsÅìXÍ́LL]gZ]óó~LLÃÓâgÅŠNŠZ*yóóZzgLL'ZBÅ
›+Móó¬x@*g]z'Z5ðZ0+Z¯ÒyÅ'„ÐZµg{™’k,~ŠpaZ™äÅ?)¦
÷X¤{p}~LLñ�Š{ÂÄ½óóZiÝxgÎw)!XZ}M3,iÔ‚ÁXgx(LLúg]óóZi8[Z
)‚ÁÎì(LLøgZó̂óZioí·)!XZ}ÃF(LL¢è

E
ELÄpZãóóZiqZ£!*©)‚ÁŠzì(ZzgLLgi+-H

ì?óóZiZ*¡a)‚ÁZÍw(ä‹c*CZ0+Zi6,FFÔÂzÔZzg¥â]Z‚ÛZ£Ñ]÷XZYâV~¡a
Z£)‚wZÍw(»LLY7óó{Æ»Z|[nƒñìX¤CÙih+~)‚ÁZÍw(Å¹ãLLZù_óóÃ
æk,ZyäLLZ÷ágZ]óó)™2(~°ÔCc*ìX!�~�Ûh+Zvœj)‚wÎx(äLLM{!
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M>óóÆÄZyÐ‚O²--.ç
Y

GE6,Z—Z]ãÅìXM¸\gZ)‚wZÍw(äZ°g"ÆLLW
ƒñYwóó7™ÆZyÅíÐ‡gMÆŠwzŠâru™**eì÷X¥xƒ@*ìātz
æk,ZyäøD‚.àqÔZŠšMZzgZÃŠe$Æ»çVÃ‚tgÄ™œÐF,KMŠc*ìX

àâ]~ZâZgZÜ)‚wZÍw(ÅÄLL¢}ÿ
E

LÉóó»̈zLZq-ZzgZz®:e.$M³B!*âÅ
ÄLL�ZVÅZq-gZ]óóÆZ§gZ]»�Z[ŠêƒZ¥xƒ@*ìXZÍwZ™̄ÅZq-ZzgÄLLZq-zk,Zä
~ì÷}Ã́!*]óóÌZÏÑg}Åi“MìXZÅZ»g~)‚wÎx(ÅÄLLòóóZq-Šk,ÜZ
Ã¬@Q¬6,Ck™ZäÅ[�ìXZk{ÅŠv̧VZzgçßV~LLgzäzZá-VÌgzñ
óó&LLlZrc*ŠÐgz×H^ïIEL§Ãóó&LLM`ÅgZ]óó&LLz°{óó&LLÉ;ñgóg8-óó&LLøg~Š,kÌ

ì¹VJ-óóZzgLLŒƒZ3ÿXLŠCÙÃ?̂gYVóóÑë_·÷XŠv™zZßV~ZâZgZ£�ÔZg÷áŠZ£
²)Zz®1Z,̂(Îyc*g{y�Ï2zZuZŒÛ7ÔFZÑsÍgÇãÔ(gZZâg)‚wÎx(·Zsx
a@g~)‚wŠzx(ZzgYZ*uZðÔ›Lg~)‚wZÍw(Å&]÷á$ÿLC÷X

pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{†g~9591âY:
oaZ°9.è WE)Z*Z}(ÔZg÷áŠZ£Zg” ôZy: ¢91ÔÑg{1
·ZÅZ»g~)‚wXgx( æk,:

701,] B#Ö8~î0ZgŠz:
Ñg}»W¸iÍ́LL£°æLÔåóóÐƒ@*ìÔT~6,zW(gZ»*yLL§‹ƒ40î GOE~¥Æn
@Zc*]óó÷áïHŠHìXẐiZVZŠ!Zzgóp}ÆÍÚLL),Äìwóó~b�0*g}‚tWD
÷X~LLøZ[ÉZjyÆZ°góóZD1]Æe»÷{£!ì&6,zW@*`·{yä’k,
HìXZk£áÆL̂Lqà»Z|ƒ�óóZi6,zWZŒg@÷á{ÔLL0*Îy~QgŠz»wóó

ZiZÅZ»g~Ô)‚wXgx(ÔLLZ÷ÆzóóZiWí̧)‚wŠzx(Ô²1VÅ:q]ÐIZk,Zy~Ä»
z�ŠóóZiYzh+Za)‚wXgx(ÔLL!*rz·gZzgZk»–~.óóZi·©[�)‚wÎx(!*nKMWñ

÷X&CÑõ EO~LLyyóóÆÄZyÐ�Í̃F,KMŠc*ŠHìÔZk~·Za)‚w
Xgx(»LL$Ò5é NGyóóZzg·¬÷{y)‚wÎx(»LL!‹«ç NEOEW!*ŠóóZ,p}÷�āSyš›GÅ@*gõZzgZy

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



ÆqÑ]6,!©}ÿ
EOgzÝeZs÷XÍ́LLZ¶Kóó~6,zWZâg²»*yLL^™ö0**Óxóó(óg~Å÷{

VwìXLLšzZY:óóÆ8zõ O~;ZDwZ£{y)‚wŠzx(»egZ)LLg‡"$óóÔ·uzg)‚w
Xgx(»ñ,KVÆZq-ZYä»F,À>ZyLL�Ûz|#óóZzgZ£gŸ)‚wXgx(Å9ZŠ¹ãLL‚¯

Nóó‡&ÿELÂ<îEO÷XÄc*]ÆnLLâZñuzlóóÆÄZyÐZkÑg}»Zq-ZµzºmH
(»àxF,À Ode  t o  t h e  we s t  w i n d ŠHìXZ’Z~hÅZq-�gÄ)

Zi6,zWZg÷áŠZ£Zg”÷á$ÿLZ÷á®)ìXZkÆÅ̧̂V~6,zWY',ZÅÄLLåZ\gzx
~óóÔZâZgZÜ)‚wŠzx(ÅLLÙóóHgzâã)‚wèZÍw(ÅLLO[óóÎyc*g{y)‚w
Xgx(ÅLLQŠZk÷óóZë÷XçD8zõ O~6,zW†Z+m,#$Ô6,zW±Y',ZÔ6,zWZŒg@

÷á{ÔÑp²-Cé E
E„ÔHgzâã)‚wZÍw(ÔZÅZ»g~)‚wXgx(ÔFZÑs)‚ÁXgx(Zzg;ZDw

)‚wŠzx(ÅçB÷áïÅ̂÷X
pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{�y9591âY:

oaZ°9.è WE)Z*Z}(ÔZg÷áŠZ£Zg” ôZy: ¢91ÔÑg{2
·ZÅZ»g~)‚wXgx( æk,:

85,] B#Ö8~î0ZgŠz:
i%æGLÃÑg}Ñzq~Š�‰Í́�~�dz„~£Ñ]‡gMÅÂ<îEOZKY+$Kzw™zZD

÷ÔZy~6,zWaZ°9.è WE»LLçwÅ!*]óó6,zWZŒg@÷á{»LL÷á²~~UzZ7g{Å¢zg]
zZÌóóZzg·ZÅZ»g~)‚wXgx(»*yLLZŠ[Zzgi0+Ïóó÷áï÷XÍ_0î IJZD1]~F
ZÑsÍgÇã)‚ÁXgx(»*yLLZDw»ZK̈È»ïóóZzg{−́)‚ÁXgx(»*yLLWƒgzZÈ

LóóÆˆÍ̃Z¶K~6,zWZâg²Å’k,LLZq-–:ö7IN*óóZzgZâZgZÜ)‚wèŠzx(Å’k,
LLgzâ+MóóÃ(Š~ˆìXÍ́Y:~(gZZâg)‚ÁXgx(»ZY:LLZÙxóóZ#āLLôôóóÅ
fs~É·)‚ÁŠzx(»*yLL(s#óóÔLLâZñuzlóó~̧VZzg
çßVÃŠHŠHìXZ’Z~6,zW@*`·{yÅÄ1391âY~yh+~ƒð!*`Åæbzfx~è
ˆìXZkÆˆW¸ZgTY„ÅŠz>LL»6ZkÆ‚BóóZzgLLåW`Å>tc*ŠÇg
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gìóóÔ±Y',ZÅÄLL**Šh+{óóÔZâZgZÜ)‚ÁŠzx(ÅÄLLËðóóZzgY@ÆZq-ŒÆˆqƒ
−·â~Ô†Z+m,#$ÔHgzâã)‚ÁZÍw(ZzgPZŠZâg)‚ÁZÍw(ÅçBŠ~ˆ÷XWy~
ZâZgZÜ)‚ÁŠzx(ÆP†]÷áïZ÷á®)K‰÷X

pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{†g~0691âY:
oaZ°9.è WE)Z*Z}(ÔZg÷áŠZ£Zg” ôZy: ¢02ÔÑg{1
{−́)‚ÁXgx( æk,:

521,] B#Ö8~î0ZgŠz:
tÑg{ZkÒpÐ{mZÌ»qïìāZk~2391âYÆ4y~÷áùƒäzZá
@*`·�a)‚ÁŠzx(ÆZq-'×ZO*yLL%iZ‘ËZgZzgøg~§óóÃ÷á$ÿLZ÷á®)HŠH
ìXzZãgìāZk¤ÅïELDÆ**xÅ»ÒÆZq-czsZ3ÿXL¯Z*ŠÆ**xÐ̃tZÒ7Òû ELƒ
»!*)̄k�g„ìXèÃg{Z*Š�ìwk™D¸ÔF,�ö

GOÅoiwð™D™Dº[-Eg;Æ
zZõe·ƒñXZk7Òû ELƒÅzztìāZk¤ÅïELDäÌÃgrZ−ƒ™D+gö»&
Z(gHZzgZ\Í»Ò„~D+göÆ�ÛZøuZ�xŠØXOç@*`·ìwZzg@*`·�aÃŠzZµ
ZµoVÆîg6,¢8e’X

ZkÑg}~0*õózW~p}LL‘Õä O)ZDw»Ã›½óóZi6,zWZg÷áŠZ£Zg”ÔLL½
Zzg0*ÎyóóZi·Ðz)‚ÁÎx(LL‚¹**)óóZi6,zWZŒg@÷á{LLQ!5åGO»�x
',óóZi{−́)‚ÁXgx(ÔLLd~gzNóóZiÕZ£)‚ÁŠzx(ZzgLL»½óóZiZº@)‚Á
Îx(÷áùƒñXŠzZYäLLŠOCÆ¶yóóZi·́Z£N)‚ÁXgx(ZzgLLZÅxóóZiØ•@

%iZ)‚ÁXgx(ŠzegZóLL
²AöF
OŠ-ZgóóZiqƒZËtZ£)‚ÁXgx(ZzgLL´`óóZi;ZDw

Z£)‚ÁÎx(ÔZq-'×ZO*yLLNŠz4»7¾æ FOóóZiàgJß~)‚ÁÎx(ZzģmŠzg}Å
gzŠZŠLLZq-ŠNó̂óZi\g§]NÌZkÑg}»Zëz÷Xàâ]ÆnLLâZñ
uzlóóÆÄZyÐZµÍ̃F,KMŠc*ŠHìXZk~±·™ŠtÚÔ6,zWZŒg@÷á{ÔÎy
Z®sZ)‚ÁÎx(·ÑpZÑs)‚ÁÎx(Hgzâã)‚ÁŠzx(¢5é E

GOnd)‚Á

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



ZÍw(PZŠZâg)‚ÁŠzx(àgÃ)‚ÁXgx(ÔZ™x0+*ih+~ÅçBZzg±W¸@ZgTY„Å
ÄLL»àŠZkÆ‚BPxóóÔZâZgZÜ)‚ÁÎx(Æeg†]ZzgaZ£)‚ÁÎx(Å
ÄLL!*ë~óó÷á$ÿLZ÷á®)÷X

pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{�y0691âY:
oaZ°9.è WE)Z*Z}(ÔZg÷áŠZ£Zg” ôZy: ¢02ÔÑg{2
{−́)‚ÁXgx( æk,:

411,] B#Ö8~î0ZgŠz:
ZkÑg}~bózW~p}÷áïK‰÷XZyp}~6,zWÝÄ
_2.ç IEOG»*yLL²1V»¢è

EEL@*gõâ+óóÔ6,zWZ×q»*yLLeZgËyZzgZeÃ›Zg»óóÔ·©[
)‚wXgx(»LL!gCåELŒÛ\óóÔ·Õz»LL0*ÎyF,¹ÅgZ{6,óó·ZÅ)‚ÁXgx(»ó

*yLLŠË§Yq~²!÷á²~óó¢5é E
GOnZ−+Z£d)‚ÁZÍw(»*yLLÕãF,�ö

GO~è<ØÅ
ZÌóóZzgº“5éEOkÝ~)‚ÁXgx(»ó*yLLQgŠzÄ~9z'×Zbóó÷{ó»zl¾Y

Mh÷XZkÑg}~egZYä÷X·ÑpZÑsÆLL¬ZÈÚóóÆ¦̂{W²»ZY:
LL3Çc*VóóZ\Í»ÒÅË¤cÅ«�~’k,ì�

&CÑõ EOÅi“MµXgc*nZ/)‚ÁŠzx(ä
Zq-Zôm,~ZYä»F,ÀLLZ0+JóóÆÄZyÐHìpZÝZYäÅ¬]ªZôm,~ZYä
ZzgZÝ!{3ýEOÆ**xF,3Æ_Z{Šg`7KX�IguZ£)‚ÁŠzx(»ZY:LLÐ]óóÌZÏ
Ñg}~÷áùƒZìX�~8zõ O~†ZÔ)‚ÁŠzx(»egZ)LL¾"$óó¤CÙih+~)‚Á
Îx(»'×ZO*yLLZ,Ì÷²Aô

N
FßvóóZzgÝxm,ŠZã)‚ÁZÍw(»ZjZÁ>̂ZyLL‚¬‹

ó̂ó)ÑƒgÔSch{ZzgÑb7g(÷áï÷X
ZkÑg}ÆÍ́Ä~eg>;LLðz$ðGNóóZi6,zW²luå LOjÔLL}.ó̃óZi6,zWZg÷áŠZ£

Zg”LLHm~WˆìQ·góóZi1âZiæ)‚ÁŠzx(ZzgLLâL[óóZiZâZgZÜ÷áïÅI
÷XÑg}Å0*õÉçßVÆ÷á²!*nKM6,zW†Z+m,#$ÔZ™x0+*ih+~)‚Á
Îx(Hgzâã)‚ÁÎx(PZŠZâg)‚ÁŠzx(Zzg¼Zë+c*ã)‚ÁZÍw(÷X
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pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{†g~1691âY:
oaZ°9.è WE)Z*Z}(ÔZg÷áŠZ£Zg” ôZy: ¢12ÔÑg{1

ZâZgZÜ)‚ÁXgx( æk,:
411,] B#ÖzZgŠz:

ZkÑg}~�zÄÆnZÄZ**]‡ìK‰÷XLLZÜª]óóÅfs~\g§]
N)‚ÁŠzx(ÅÉ™Š{ZqŠg$ZzgLLÕÅ!*'óó÷XLLZD1]óó~6,zWZŒg@÷á{»
*yLL‘ÕäO)ZDwÅŒÛWyŠz4»Y,̂{óó÷{W~»zlìXLLZŠÒ]Æ8zõ O~2+k,6,zm,)‚Á
Xgx(»*yLLQg™zçwóóÔZâZgZ+A.¹é

E
E*yLL®Zzgçwóó)-Ä®6,0*ÎygZ>iˆÆ£&Ïî E0*y

â+Â{ZÆ',0691âY~ZÍwZÅxc*C(ÔZºZ%̈)‚ÁXgx(»*yLL²[»
ZŠ[óó·Z÷iZ@)‚ÁŠzx(»*yLLÃgÏÄÆ%ZióóZzgÐz)!Z}W3,i(»*yLLº!

÷á²~ZzgZ£gZ„óóÃŠHŠHìXLL»xÅ!*'óóÆi%æGLÄZyMYZd)‚ÁŠzx(»¥âC*y
LLßÅ$

Àāö OóóZzg†ZÅk5éGOg)‚ÁXgx(»*yLLZ(g~ÂÄigóó÷áïK‰÷XZk&CÑõ EO~LL¬ÅêL

ZˆkóóÆi%çGLÄZyZYâVZzgegZñVÃŠðÅßg]Š~ˆìXZy~ii+ZÝpZz)‚ÁZÍw
e¤/~(»ZY:LLŠÄzZó̄ózYZ°9.è WE)‚ÁŠzx(»LL&Bg*î EOóóXŠ]@µ)‚ÁÎx(»LLìc*

“óóZzguŠZg;ZDwZ£{y)‚ÁXgx(»egZ)LL�Ûúy»;óó÷áï÷XÍ́LL¾z¼óó
~Šz9tp}LLW@*ìc*ŠíÃóóZiàgJß~)!ZöÏ‚ÁŠzx(ZzgLLŠZw(,Zâwóó

ZiUgZ£÷á™m,ŠZã)‚ÁÎx(ÆL̂L]ÓëLÍCÙóóÆÄZyÐ6,zW±Z£ZaÅÄLL»Ò~
‚Áâóó6,zW²luå LOjÅÄLL\kóó6,zWZg÷áŠZ£Zg”ÅÄLLQWóó6,zWZâZgZÜ)‚Á
Xgx(ÅÄLL!ð NeóóHgzâã)‚ÁÎx(ÅÄLLe0+óó&Š;×)‚ÁŠzx(Zzg·ÎyúŠ)‚Á
Šzx(Æ†]÷á$ÿLZ÷á®)K‰÷XLLi'×%î0$mç

GEEOwóó~6,zWZŒg@÷á{Ô6,zW-Š

pgæÔHgzâã)‚ÁÎx(Ô1âZiæ)‚ÁÎx(Ôgc*nÅ‹3§öG
E

)‚ÁÎx(ÑpZÑs)‚Á
Xgx(Fgz!)‚ÁÎx(ZzgàgJß~)‚ÁXgx(ÅçßVÆL̂L

²£Í-ö LG
àVóó~»ÒÆ

âwZô[ÅçßVÐZN[÷á$ÿLZ÷á®)HŠHìXZyâwÄZ~ÎyZ®sZÔ

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



;¬$+rÔZDwZg”Ô{−àCÔXŠ]@µZzgZë+c*ãÆ**xW`czsÄZÆîg6,a

YD÷XZkÑg}ÆWy~ZâZgZÜZzg&Š;×ÆŠzìZzgŒ{áÅq÷X
pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{�y1691âY:

oaZ°9.è WE)Z*Z}(ÔZg÷áŠZ£Zg” ôZy: ¢12ÔÑg{2
ZâZgZÜ)‚ÁXgx( æk,:

101,] B#Ö8~î0ZgŠz:
i%æGLÃÑg}~LLZÜª]óóÆÄZyÆ�·ZÅäzg)‚ÁÎx(ÆLLws;ñi¨,óóZzg
·Õz)‚ÁXgx(»*yLLŒÛWyZzg'ZBóóÍÚÆW¸i~÷áïK‰÷XLLZD1]óó
ÆÍÚ~6,zWZg÷áŠZ£Zg”»*yLLZ°§ZDwÆZg»ð%Zi‚¹**)ÅgzÝ~óóÔ
6,zWZŒg@÷á{»*yLL´)ZDw»\Ä$g>.ç

GE
GL¡]óóZâZgZÜ)‚ÁXgx(»*yLLZDwZzgF,¹

I~óóÔÑpZÑs)‚ÁXgx(»*yLLZDwZzgGóóÔZ™x0+*ih+~)‚ÁXgx(»*y
LLZDwZzgZgŠzçwóó÷áï÷XÍ́LLÒ›�Ûh+óó~6,zWZg÷áŠZ£Zg”»ó*yLLZ0Z²!Ô
�Z£uy~ZzgpZz�Ûh+óóÔ8~î0LLÒ›÷óó~¤CÙih+~)‚ÁXgx(»*yLLW¸÷¨÷á²óóÔ
Í́LL9z'×Zb~Ü¾ß~»LL®»góóÔàgJß~)‚ÁXgx(»LLƒ@*ì‘zgziÓ÷á%}
WÐóóZë÷X†Z˜)‚ÁXgx(»LL*Àóó�ā̂«çELÑƒgÅgzŠZŠìÔ&CÑõ EOÆ8~î O0LL§ÎóóÅ
i“M¯ðˆìXÍ́LL¥â]óó~÷áïÝxm,ŠZã)‚ÁŠzx(Æ*yLL0*ãÅŠ*óóÆ&̂
ZYäLLç~óó)F,À(Zi·ZÅäzg)‚ÁÎx(LL{;góó)F,À(ZiÜZs#Õ)‚Á
ZÍw(ÔLL�gÓóóZigc*n%iZ)‚ÁÎx(�~ZŠ[»8~î O÷Xàâ]~pZz�Ûh+òÅZq-»°»

L o v e r , s F,À6,zWZg÷áŠZ£Zg”äLLó̂óÆÄZyÐHìXZq-Zôm,~Ä)
(»F,9+@.ç EXFzW¦Z£ZaäLL³Ä¬ÔóóÆÄZyÐHìXZkÆˆ6,zW²l resolution

uå LjÅÄLL!*i‚óó6,zWZg÷áŠZ£Zg”ÅÄLLŠ.óóÔZâZgZÜ)‚ÁXgx(ÅÄLL÷á²óóÔHgzâã
ÅÄLLpZéóóÔZë+c*ã)‚ÁŠzx(ÅÄLLÏÆe0+óó÷áïèZ÷á®)÷XXŠ]@µ)‚Á
Šzx(ÆZq-¿ÆˆŠ~ˆçßV~™',ŠŠ~ÔZâZgZÜ)‚ÁXgx(ÔHgzâã)‚ÁÎx(ÔF
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gz!)‚ÁÎx(ÔXŠ]@µ)‚ÁÎx(ÔZ™x0+*ih+~ZzgàgJß~»çD¯x5±H
YYìXZkÆL̂L¤¤óó»ÄZyŠ}™&CÑõ EOÆnñß!PÍZgZZÃg»ZN[÷áï
HŠHìXZy~a™*ZaÔgc*nÅ‹3§öG

E
ÔàgJß~ÔXŠ]@µÔ{−àCZzgZë+c*ãÆ

ZÃg÷áï÷X
pZz†Z?)6,±( u6,„: Ñg{�y2691âY:

oaZ°9.è WEÔZg÷áŠZ£Zg” ôZy: ¢22ÔÑg{1
Hgzâã)‚ÁXgx( æk,:

19,] B#Ö8~î0ZgŠz:
ZkÑg}ÆW¸i~âp}÷XZy~6,zWZŒg@÷á{»LL6,*PÅ}.â‹

*.ç
EILZgŠzóó6,zW·âZi»LLZK̈È»ïóó5nZ−+d)‚ÁÎx(»LLZK̈ãçÑ]Å®ÿ

M
‚bZzg,

Ð7É_.!*]Ð^g„ìóóZë+c*ã)‚ÁÎx(»LL™×Pg»®óó·Ð˜$)‚w
èŠzx(»LLñÑ**qàÅZŠ!}.â]óóozZuj™',)‚wèXgx(»LL²[÷á²~~z>óg~z

0+g‹UóóZ}Š~o)‚wèZzw(»LL@*gõóóZzg·Õz)‚ÁXgx(»LLZ‹ZnZzg
�Z[óó)ZsxZzgæWÆjZáÐ(÷áï÷XLLg7g@*jóó~6,zWZg÷áŠZ£Zg”ä
Ñƒg~Â{QgŠzD+gö»Ð÷ÅgzŠZŠèìXÑg}~÷áïŠzZYâV~ÐªXŠ]@

µ»LLÃgZ»½óóZzgŠzuZFgz!»LL�ngIóóìXegZ)LLZù_óóaZ£{y»’k,™Š{ìX
¸V~6,zW²lœjÅLL—OYñZzÑ›WŠx}óóHgzâãÅLLgZû̀óó¼ZëÅLLmÅc*Šóó

(»F,À The Patriot Zzg&Š;×ÅLLZˆkóó÷á$ÿLZ÷á®)÷XgZ',^',Zƒ)Å�gÄ)
"Breaking the Mirror" 6,zWZg÷áŠZ£Zg”äLLzí6,„óóÆÄZyÐZzgGyŒÛ7ÅÄ

»MiZŠF,ÀHgzâãäLL]½iï IGLhóóÆÄZyÐHìX6,zW²lœjÔHgzâãÔFgz!Ô
ZDwZg”Ô�g{zgÔXŠ]@µÅçßVÆF̂gz!»Zq-ŒZzgÍ́LL¤¤óó~»ÒÆ
XâwÄZÅçßV»ZN[HŠHìÔZy~¼ZëÔgc*nÅ‹3§öG

E
Ô&Š;×ÔâZilZÙÔM·Yzh+Ô

ÇgŒÛ7ZzgŸiZŸi÷áï÷X&CÑõ EOÆZôm,~8zõ O~6,zWqZ£{yÆZk\»ZgŠzQ

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



Šc*ŠHì�ZrVä½"ìGEL«ñZ‹ŠzZÅâ]Æñµ6,8BZ6,s2691âYÃŠc*åX
3691âY~Z\Í»Ò»**x$+w™LLÍḡ»ÒMy™Šc*ŠHX»Ò»&CÏî EO4y„Æ**xÐ

W`ÌYg~ìÔ@*ëZk£á~&CÑõ EOÆZ\Í»Òšzg»Zq©™äÅÃÒÅˆìXZ\Í»Ò
ÆÍḡ»ÒMyƒYäÆZ’Zð!*g{',ÎV~»ÒÆZk&CÑõ EO»¸dÔZŠ!Zzgó'×Z`

z£gVàu`6,Q2Zgg;ìXZkŠzgZ#/õ EG~T6,ZÌïÅ¢zg]ìÔ¹ÐZ‚E+{Zzg¥
äLL4yóóÆfg)dzZŠ!Q¬6,ƒqHZzgZy~Ð‰MÐ^™ZÐZŠe$Ðë)gÌ
Š3ðŠï÷XZkŠzgZ#/õ EGÆZë**ñV~�ÛcŠgZãÔgc*nih+~ÔÐZºÔM¶KoÔZÚiM>Ô
â÷á/3,ÈÔZDwI@*ÙÔZâZgZ£Ô²ŒÛ7Ô{−{4,>ØÔí·$+|ÔZ}MgMYÔ†ZÔIbÔ÷á@
iÛÔ±MYZdÔZÖg5ãÔÃW,ZŒgÔ÷á{6,zm,ÔfzZ3g@ÔZŒg@¤gtÔÐƒâg7g~ÔM>

gÎwÔ³m,Z°ÝÔ.MYÔZ}!ZÑsÔíÝ~ÔZû¬$+Ô2+k,Z£ÔZÅxZÞÃgz¹Ô™Št™',Ô¬$+

œ&Ô¤CÙÃgz¹ÔZû0+*±ÔZvâZiŠgZãÔàk,ZDwÔ·ZcwÔ©5ãÔiZ@@iZ@ÔÍCÙMÔ
Ãgzt¦Ô÷á@wÔ(g@(gÔMY"ÔF©gÔ&Š»‰ÔZÅZŠd$Ô÷á@gZ¯Ô"Z²ây
{yÔ2œjÔZûZ÷á{Ô(gÐ(wÔ¤gtYòÔgƒs�Ô÷á@{oÔ{−èZi~Ô9zi¤CÙÔb
Z£M>ÔF,ß°àÔGZc*ioÔâëÕÔÃgzt•~Ôz©¾wÔ÷á@)wZzǵZ−+ø-V÷áï

÷XOç6>ÆnZkgz×Ç6,ZµÐ»xÅRöñ�ŠìX
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jZÙzjZ!Y]
Z#èEELðÔ‚]Šgc*ƒVÅui})ÑƒgÔ_5ëEYLéXÅ5891âY(522 1X
Z#èEELðÔ‚]Šgc*ƒVÅui}Ô322 2X
·Oè°Ô·zw7gÔMyZzgek,{¸i~{yÆŠ*ZgŠzÄZ)),·ó£!',ZñZ* 3X
¡ÿ
ELZgŠz)‚w5991âY(Ô‘ÕäO)ZDwZz6-Eg;ÔZsxW!*Š(861
†Z°9.è WEÔÒÔWcMy)MyÔZÑsZšgsÔZÍw(902 4X
âgZ£�Ûh+~Ô@*g+

÷
GE

LMy)MyÔqZÑŠ[Ô`1ÔZÍwÔ1791âY(741 5X
Z™ZxZ/Ô�ÔZģMy)MyÔ£ízZ÷á®)LLZÑ™ZxóóÔZÍw2791âY(59 6X
Z™ZxZ/Ô�ÔZģMyÔ69 7X
†ZØ‚].ÔLLgzŠZ›móó4y)MyÔÍḡ»ÒÔ0*ÎyÍ®y�© 8X
�Ô79X6991âY(221

Z™ZxZ/Ô�ÔZģMyÔ511 9X
eZËZÅZ»g~Ð£!óg»k?91âga2002âY 01X
ZkŠzgZ#/õ EGÆZ®é OŠ»Ñg}Z,Ì÷�ÜsZôm,~8zõ O6,Œ÷X 11X
·gpyß°ÔZ1;ð)æk,Zy(4y)Z\Í»ÒMyÔÑg{âÞ7391âY(7 21X
·gpyß°ÔLL5¡]óó4y)Ñg{âga8391âY(3 31X
âgZd;×ÔLL5¡]óó4y)Ñg{�y8391âY(4 41X
jZÈî0èÃg4 51X
Z1;ðÔLL5¡]óó4y)Ñg{�ZV8391âY(3Ô4 61X
¦Z£ZaÔ)æk,(LLZŠZgtóó4y)Ñg{�y8491âY(2 71X
jZÈî0èÃgÔ2 81X
jZÈî0èÃgÔ3 91X

Z\Í»ÒMyÅdzZŠ!}.â]



XŠ]Z÷á{Ô6,±LL½"ìGEL
$©o-ê
GG

GLZ‹ŠÐæ[óó4y)ÑgÒèÃg(6Ô7 02X
¦ZâZi¤/Šm,~ÔLL¯[¯x6,zWÝxg&éEOã³m,óó4y)Ñg{!èÃg(8 12X
jZÈî0èÃgÔ7 22X
Ÿi·{yÔLLW@+òÆ**xóó4y)Ñg{!èÃg(92 32X
2+k,Z£ÔZ*Z}ÔLL©{{ä~óó4y)Ñg{!èÃg(81 42X
·ÑpZÑsÔLLW\<ÍZN7óó4y)Ñg{!èÃg(32 52X
jZÈî0èÃgÔ62 62X
W>Z÷á{ÔLL²̧qwóó4y)Ñg{Z6,s4591âY(2 72X
·ÃÔ)æk,(LLZ÷ágZ]óó4y)Ñg{�y7591âY(3 82X
·{yÔ)‚ÁZÍw(LL*@̧*g]Šzg}6,Zq-Ãóó4y)ÑgÒèÃg(15 92X
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